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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und vollstandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

Vorsicht

. Vorsicht: HeiBe Oberflachen!
Elektrische Bligelstationen
entwickeln hohe Temperaturen und
heiBen Dampf, die zu Verbrennungen
fuhren konnen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden
haben.

e Kinder dirfen nicht mit dem Geréat
spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht unbeaufsichtigt durch
Kinder durchgeflhrt werden.

¢ Wahrend der Benutzung und der
Abkihlungsphase sollte das Gerat flr
Kinder unter 8 Jahren unzugéanglich
aufbewahrt werden.

¢ Wenn das Anschlusskabel beschadigt
ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr fiir den Benutzer
zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfillen.

¢ Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abgestelit
werden.

e Stellen Sie das Bligeleisen in kurzen
Blgelpausen aufrecht auf der
Standflache oder der Abstellflache ab.

4
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Uberzeugen Sie sich davon, dass sich
die Standflache auf einem auf einen
stabilen Untergrund befindet.

e Lassen Sie das Biigeleisen nicht
unbeaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

¢ Den Boiler wahrend des Buigelns nicht
offnen.

¢ Wahrend des Betriebs durfen die unter
Druck stehenden Fiill-, Entkalkungs-,
Spll- und Inspektionséffnungen nicht
geoffnet werden.

¢ Das Gerat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelmaBig
auf Beschadigungen.

¢ Das Gerat nie unter flieBendem Wasser
reinigen oder ins Wasser tauchen.

* Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fur
haushaltsubliche Mengen konstruiert.

e Bitte reinigen Sie alle Teile vor dem
ersten Gebrauch oder nach Bedarf
gemaB den Anweisungen im Abschnitt
Pflege und Reinigung.

¢ Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der
Bugelsohle, Wasser und scharfen
Kanten in Beriihrung kommen.

e Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob
die Spannungsangabe auf dem Gerét
mit Ihrer Netzspannung tbereinstimmt
und, dass Sie eine Schuko-Steckdose
verwenden.

¢ Bei Verwendung eines Verlangerungs-
kabels achten Sie darauf, dass es in
gutem Zustand ist, einen geerdeten
Stecker hat und der Nennleistung des
Gerates entspricht (16A).

¢ Die Bugelsohle und die
Bugeleisenablage konnen sehr hohe
Temperaturen erreichen, die zu
Verbrennungen fihren konnen.
Berlihren Sie diese nicht.
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Beschreibung

| Basiseinheit
1 Ein-/Ausschalttaste

2  Ein-/Aus-LED

3  Wasserstands-LED

4 Reset Taste

5 Reinigungs-LED

6 Dampfmengenregler (nicht alle Modelle)
7 Bligeleisenablage

8a abnehmbarer Wassertank

8b Wassertank

9  Transparente Schutzkappe

10 Netzkabel

11 Boilerverschluss

12 Verriegelungssystem (nicht alle Modelle)

Il Biigeleisen
13 Dampfversorgungsschlauch

14 Dampfaktivierungstaste

15  Temperaturregler

16  Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17  Temperatur-Kontrollleuchte

18 Abstellflache

(A) Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerat

ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.

e Nehmen Sie den Wassertank (8a) ab bzw. 6ffnen
Sie den Wassertank (8b).

Fillen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die ,Max“-Markiernug
am Wassertank nicht Gberschritten wird.

Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir die
Verwendung einer Mischung aus 50 %
Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser.
Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusatze (z. B. Starke) noch
Kondenswasser aus dem Waschetrockner.
Setzen Sie den Wassertank (8a) wieder ein bzw.
schlieBen Sie den Wassertank (8b).

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene
Flache.

Hinweis:

Sollten Sie Filtervorrichtungen verwenden, so
vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

e Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die LED (3)
dauerhaft auf.

e Flillen Sie den Wassertank (A) wieder auf, um das
Dampfbugeln fortzusetzen.

e Driicken Sie die Reset-Taste (4).
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(B) Buigeiln

¢ Stellen Sie das Bugeleisen auf der Bugelstation

(7) oder auf seiner Abstellflache (18) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1).

Das Buigeleisen heizt sich auf: wahrend dieser
Zeit leuchtet die Temperatur-Kontrollleuchte (17)
und die An/Aus LED (2) beginnt zu blinken.
Sobald die Aufheizphase abgeschlossen ist,
schaltet sich die Temperaturkontroll-Leuchte (17)
aus und die Ein/Aus LED (2) leuchtet dauerhaft.
Stellen Sie die gewlinschte Temperatur mit dem
Temperaturregler (15) ein. Temperaturstufe 1 (e)
ist geeignet flir Synthetik, Temperaturstufe 2 (e ®)
fur Wolle, Seide und Kunstfasern und
Temperaturstufe 3 (e e e) flir Baumwolle und
Leinen. Wahrend des Biligelns heizt sich das
Bugeleisen immer wieder auf. Dies wird angezeigt
indem die Temperatur-Kontrollleuchte immer
wieder fiir wenige Sekunden angeht und wieder
erlischt.

e Zum Biigeln mit Dampf stellen Sie die

Temperatur am Temperaturregler zwischen der
Temperaturstufe 2 (e ¢) und ,max“ ein und
driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (14)
oder die Precision Shot Taste (16). Die
Dampfmenge kann durch Drehen des
Dampfreglers (6) reguliert werden.

Wir empfehlen eine mittlere Dampfeinstellung fiir
alle empfindlichen und synthetischen Textilien.
Zum Bligeln von Leinen, Baumwolle oder
ahnlichem empfehlen wir die maximale
Dampfmenge.

e Zum Biigeln ohne Dampf driicken Sie weder die

Dampfaktivierungstaste (14) noch die Precison
Shot-Taste (16).

¢ Verlangerter DampfstoB: Driicken Sie die

Dampfaktivierungstaste (14) oder die Precision
Shot Taste (16) zweimal kurz hintereinander
innerhalb 1 Sekunde. Es wird mehrere Sekunden
lang Dampf aus der kompletten Bligelsohle
ausgestoBen. Zum Beenden dieser Funktion
driicken Sie erneut einmal die
Dampfaktivierungstaste (14) oder die Precision
Shot Taste (16).

Vertikale Bedampfung: Das Bligeleisen kann
auch zur Bedampfung hangender
Kleidungsstiicke verwendet werden (B).

Die einzigartige runde Form der Eloxal-3D
Biigelsohle gewahrleistet beste Resultate beim
Buigeln an schwierigen Stellen (z. B. Knopfe,
Taschen etc.).

148 mm [
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(C) Precision Shot

e Driicken Sie die Precision Shot Taste (16) ganz
herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Bligeleisenspitze aus.

e \Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,
kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Léchern der Bligelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

Im Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bligeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten
kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu Biigeln, driicken Sie entweder die
Dampfaktivierungstaste (14), die Reset Taste (4)
oder die Precision Shot Taste (16).

(E) Nach dem Biigeln

e Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten .

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkihlen.

e Leeren Sie den Wassertank.

e Verriegeln Sie das Bligeleisen (12) (F).

(F) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und
einfachen Aufbewahrung des Gerates verwendet
werden.

Das Gerat darf keinesfalls am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben oder getragen werden.

¢ Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung der
Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln ziehen Sie den Schieber (12) in
Richtung Blgeleisen.

e Zum Entriegeln des Biigeleisens driicken Sie die
Taste auf dem Schieber (12) nach unten. Die
Bugeleisenspitze wird freigegeben und das
Buigeleisen kann entnommen werden.
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(G) Entkalken

Zur Gewahrleistung der optimalen
Leistungsfahigkeit und langen Lebensdauer ist das
Bligel-System nach dem Verbrauch von 15 Litern
Wasser (entspricht ca. 8 maximalen Beflillungen
des Wassertanks) zu entkalken. Die LED (5) blinkt.

e Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den
Netzstecker und warten Sie, bis das Gerat
abgekihlt ist (mindestens 2.5 Stunden).

e | eeren Sie den Wassertank (E).

¢ Nehmen Sie das Biligeleisen von der Basiseinheit
(I6sen Sie zuvor ggf. die Verriegelung ).

e Entfernen Sie die transparente Schutzkappe (9)
und I6sen Sie den Boilerverschluss (11).

e | eeren Sie den Boiler.

e Fllen Sie ausschlieBlich 500 ml Leitungswasser
ein. Verwenden Sie keine Chemikalien, Zusatze
oder Entkalker.

e Schrauben Sie zum VerschlieBen den
Boilerverschluss (11) wieder fest.

e Schwenken Sie die Basiseinheit zum Ausspiilen
hin und her; dann leeren Sie den Boiler.

e Wiederholen Sie diesen Vorgang ein zweites Mal.

¢ Nach dem Entkalken stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose, schalten Sie das Gerat wieder
ein (1) und halten Sie die Reset-Taste (4) 5
Sekunden gedriickt, bis die Anzeige (5) erlischt.

Falls das Gerate ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (5) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.

(H) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerdt ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekiihlt ist .

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
oder trockenen Tuch ab. Verwenden Sie zur
Reinigung niemals einen Scheuerlappen,
Essigreiniger oder andere Chemikalien.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Bligeleisen verwenden Sie ein feuchtes Tuch.

»
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Mdgliche Probleme und deren Behebung

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
Das Gerat schaltet sich nicht | Der Netzstecker ist nicht Uberzeugen Sie sich davon, dass dasGerat
ein. angeschlossen. ordnungsgemass angeschlossenist und driicken Sie

die Ein- /Ausschalttaste.

Unter der Basiseinheit tritt
Dampf aus

Das Uberdruck-Schutzsystem hat
sich gedffnet.

Schalten Sie das Gerét sofort aus und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

An der Bligelsohle treten
einzelne Wassertropfen aus.

In dem Dampfversorgungsschlauch
hat sich Wasser abgesetzt, da die
Dampffunktion erstmals verwendet
wird oder l&ngere Zeit nicht mehr
verwendet wurde.

Driicken Sie mehrmals die Dampfaktivierungstaste,
wahrend Sie das Bligeleisen dabei vom Biigelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das kalte Wasser
aus dem Dampfkreislauf entfernt.

Die eingestellte Temperatur ist zu
niedrig.

Stellen Sie die Temperatur zwischen der
Temperaturstufe 2 (e ¢) und ,max“ ein.

Aus der Buigelsohle tritt
braune Flussigkeit aus.

In den Wassertank oder den Boiler
wurden chemische
Wasserenthartungsmittel oder
andere Zusatze gegeben.

Geben Sie auf keinen Fall Zuséatze in den Wassertank.

Reinigen Sie die Biigelsohle mit einem feuchten
Lappen und spiilen Sie den Boiler aus.

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten Aufheizen
des Bligeleisens verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt nach mehrmaligem
Gebrauch des Bligeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch noch nach dem Abschalten des
Gerates vorhanden ist, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerausch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Fiillen Sie den Wassertank auf und driicken Sie die
Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers | Kalkablagerungen Wenden Sie mehr Kraft auf, um den Boilerverschluss

lasst sich nur schwer losen. zu l6sen. Entkalken Sie den Boiler regelmaBig, um
diesem Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken Systemfehler Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie ihn erneut

ein und driicken Sie die Ein-/ Ausschalttaste. Falls
dieses Problem weiterhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht fest
aufgeschraubt.

Schalten Sie das Geréat aus aus und drehen Sie den
Boilerverschluss fest, ohne ihn zu tiberdrehen.
Bitte beachten Sie, dass sich der Boilerverschluss
erhitzt haben kann.

Die Dichtung des Boilerverschlusses
ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerat sofort aus und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat ist Betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige wurde
zurlickgesetzt ohne den Wassertank
aufzufillen.

Befiillen Sie den Wassertank und driicken Sie
Dampfaktivierungstaste mehrmals fiir 1 Minute,
damit Wasser in den Boiler gepumpt werden kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekuhlt ist.

Die LED Anzeige # leuchtet,
obwohl Wasser aufgefillt
wurde.

Die Reset Taste wurde nicht oder
nicht korrekt gedriickt.

Achten Sie darauf, dass die Reset Taste korrekt
gedriickt wird.

Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende der Lebensdauer nicht mit dem Hausmiill. Die
Entsorgung kann lber ein Braun Servicezentrum oder in lhrem Land zur Verfligung stehende lokale

Sammelstellen erfolgen.

148 mm
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English

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Caution

o Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high
temperatures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

e Children shall not play with the
appliance.

¢ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Always unplug the station/iron before
filling with water.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is placed
on a stable surface.

¢ The iron must not be left unattended
while it is connected to the supply
mains.

* Do not open the boiler during ironing.

¢ During use, the pressurised apertures
must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

¢ The appliance must not to be used if it
has dropped, if there are visible signs
of damage or if it is leaking. Regularly
check the cords for damages.

* Never immerse the unit in water or
other liquids.

¢ This appliance is designed for
household use only and for processing
normal household quantities.

* Please clean all parts before first use
or as required, following the
instructions in the Care and Cleaning
section.

¢ The cords should never come in
contact with hot objects, the soleplate,
water and sharp edges.

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds with
the voltage printed on the bottom of
the appliance and that you are using
an earthed socket.

¢ When using an extension cord watch
out that it is in good condition, has a
plug with an earth connection and
corresponds with the power rating of
the appliance (16A).

¢ The soleplate and the iron rest can
reach very high temperatures that
could lead to burns. Do not touch
them.

Description

| Base unit
1 On/Off button

2 On/Off LED

3  Water tank empty LED

4 Reset button

5 Calc clean system LED

6 Steam regulator (certain models only)
7 Ironrest

8a Removable water tank

8b Fixed water tank

9 Transparent cover

10 Power cord

11 Cleaning valve

12 Lock system (certain models only)

< 148 mm [
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Il lron

13 Double cord

14 Button

15 Temperature selector

16 Precision shot button (certain models only)
17 Temperature control light

18 Heel rest

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

Remove the water tank (8a) or open the water
tank (8b).

Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the “max” level.

e |f you have extremely hard water, we recommend
that you use a mixture of 50 % tap water and 50
% distilled water. Never use distilled water
exclusively. Do not add any additives (e.qg.
starch). Do not use condensation water from a
tumble dryer.

Insert the water tank (8a) or close the water tank
opening (8b).

¢ Place the appliance on a stable, level surface.

Note:
If you use filtering devices, make absolutely sure
the water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e When the water tank is empty the LED (3) is
continuously on.

¢ |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start ironing

* Place the iron on the iron rest (7) or on its heel
rest (18), plug in the appliance and press the On/
Off button(1).

The iron will start to heat up: While this is

happening, the temperature control light (17) is

continuously on and the On/Off LED(2) is
flashing.

Once the desired temperature is reached the

temperature control light turns off and the On/Off

LED (2) is continuously on.

e Set the desired temperature with the temperature
selector (15). Temperature level 1 () is suitable
for synthetics, temperature level 2 (e ¢) for wool,
silk, polyester and temperature level 3 (e e o) for
cotton and linen. During use, the temperature
control light turns on from time to time
indicatating that the iron is heating up.

e For steam ironing, set the temperature between
temperature level 2 (¢ ) and “max“ on the
temperature selector and press the steam button
(14) or the precision shot button (16). You can
adjust the steam quantity by turning the steam

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 9

regulator (6). We recommend a medium steam
setting for all delicate and synthetic garments.
When ironing linen, cotton or similar fabrics we
recommend the maximum steam setting.

Dry ironing: Do not press the steam button (14)
or the precision shot button (16).

Double trigger: Press the steam button (14) or
the precision shot button (16) twice in quick
succession within 1 second .There will be a
continuous steam emission for a few seconds.
Press the steam button (14) or the precision shot
button (16) once again to stop the function.
Vertical steam: The iron can also be used for
steaming hanging clothes (B).

The unique round shape of the eloxal 3D
soleplate ensures best gliding results on difficult
parts (e.g. buttons, pockets, etc.).

(C) Precision shot

e Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e |tis activated if there has been no steam emission
for 10 minutes.

e To restart steam ironing either the steam button
(14), the reset button (4) or the precision shot
button (16) has to be pressed.

(E) After ironing

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.

e For models with lock system (12), lock the iron (F).

148 mm [
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(F) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the appliance.

Do not lift or carry the appliance on the handle of
the locked iron.

e Place the soleplate into the recess on the iron
rest.

e To lock the iron push the slider (12) toward the
iron.

e To unlock the iron push down the button on the
slider (12). The iron will be released.

(G) Descaling

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills). The LED (5)
is flashing.

e First, switch off and unplug the appliance. Wait
until the appliance has cooled down (minimum
2.5 hours).

e Empty the water tank (E).

e Remove the iron from the iron rest (if applicable
unlock the iron).

e Remove the transparent cover (9) and unscrew
the cleaning valve (11).

e Empty the boiler.

e Pour in 500 ml tap water only. Do not use any
chemicals, additives or calc remover.

e Screw the cleaning valve (11) to close the boiler.

e Shake the base unit to rinse, then empty the
boiler.

e Repeat this procedure one more time.

e After having finished the descaling procedure,
plug in, switch on (1) and press the reset button
(4) for 5 seconds until the LED (5) turns off.

If the appliance is switched off without descaling, the
LED (5) will start to flash again when it is next switched
on..

(H) Cleaning and maintenance

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

e Wipe the soleplate clean with a damp or dry cloth.

Never use scouring pads, vinegar or other
chemicals.

e To clean the soft material on the handle use a
damp cloth.

10
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For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified
period to repair or replace any part of the appliance,
free of charge (with the exception of any glass or
porcelain-ware incorporated in the product) found
to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or

subjected to misuse or repair by a person other

than an authorised service agent for Braun

Household.

No rights are given under this guarantee to a

person acquiring the appliance second hand or

for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the unexpired

portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.

»
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Trouble shooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

The appliance does not
switch on.

The appliance is not plugged into a
mains socket.

Make sure the appliance is correctly connected and
press the On/Off button.

Steam comes out under the
base unit.

The “max” pressure safety system
has opened.

Turn the appliance off immediately and contact an
authorised Braun Customer Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being used
for the first time, or has not been
used for some time.

Press the steam button several times away from the
ironing board. This will eliminate cold water from the
steam circuit.

The temperature selector is not in the
correct position.

Set the temperature between temperature level 2
(e ) and “max“ on the temperature selector.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners, distilled
water or additives have been poured
into the water tank or boiler.

Never pour products into the water tank. Clean the
sole plate with a damp cloth and rinse the boiler.

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke /
smell.

Some parts have been treated with
sealer/lubricant which evaporates the
first time the iron heats up.

This is normal and will stop when you have used the
iron a few times. If the smoke/smell is still present
after turning off the appliance, contact an authorised
Braun Customer Service.

The appliance emits an
intermittent noise associated
with vibrations.

Water is being pumped into the boiler.

This is normal and no action is needed.

The water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset button.

The cleaning valve is difficult
to unscrew.

Lime scale has made the cleaning
valve difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the problem, rinse
system frequently.

All LEDs are flashing.

System error.

Unplug the system, plug in again and press the On/
Off button. If this problem is still present, turn the
appliance off immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

Steam comes out from the
cleaning valve.

The cleaning valve is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the cleaning valve
correctly, but not overtighten it.
Note: the cleaning valve might be hot.

The cleaning valve gasket is
damaged.

Turn off the appliance immediately and contact an
authorised Braun Customer Service.

Ironing system is ready, but
no steam emission from the
iron.

End of water alarm has been reset
without water refill.

Refill the water tank and press the steam button
several times for 1 minute until pump loads water
inside the system.

Turn off the appliance and wait until it has cooled
down.

The LED @ is still on although
water has been refilled.

The reset button has not been
pressed or has not been pressed
correctly.

Make sure the reset button is pressed correctly.

Subject to change without notice.

Please do not dispose the product in the household waste at the end of its useful life. Disposal can
take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection points provided in your country.

b
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Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser 'appareil.

Attention
° Attention: surfaces chaudes! Les
centrales électriques de

repassage dégagent de fortes
températures et des jets de vapeur
trés chauds qui peuvent occasionner
des brdlures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou sans expérience ni
connaissances, dans la mesure ou
celles-ci sont surveillées ou ont recu
des instructions concernant
I’utilisation de I'appareil de maniére
sécurisée et si elles sont conscientes
des risques éventuels encourus.

¢ Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’appareil.

¢ Ne pas laisser les enfants effectuer le
nettoyage et I’entretien de I'appareil
sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le
refroidissement, I'appareil et son
cordon d’alimentation doivent étre
gardés hors de portée des enfants
agés de moins de 8 ans.

e Si le cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

e Toujours débrancher la centrale/le fer
avant de la/le remplir d’eau.

e 'appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

12

¢ Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon ou
sur le repose-fer. Assurez-vous que le
talon se trouve sur une surface stable.

¢ 'appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

* Ne jamais ouvrir la chaudiere durant le
repassage.

¢ Pendant I'utilisation, les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas étre
ouverts pour remplir, détartrer, rincer
ou controler I'appareil.

¢ 'appareil ne doit pas étre utilisé s’il est
tombé, en cas de signes visibles de
dommages ou s’il fuit. Examinez les
cordons régulierement pour déceler
les dommages possibles.

¢ N’'immergez jamais |‘unité dans I‘eau
ou autres liquides.

e Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour traiter
des quantités domestiques.

¢ Veuillez nettoyer toutes les pieces
avant la premiére utilisation ou selon le
besoin, conformément aux
instructions dans la section Soin et
nettoyage.

® Les cordons ne doivent jamais entrer
en contact avec des objets chauds, la
semelle, de I’eau ou des bords
tranchants.

¢ Avant de brancher I'appareil sur une
prise de secteur, vérifiez si la tension
correspond bien a celui indiqué sur le
fond de I'appareil et si vous utilisez
bien une prise de terre.

® Lorsque vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu’elle est en bon état, qu’elle
possede une prise de terre et qu’elle
correspond a la puissance nominale
de I'appareil (16 A).

¢ | a semelle et le repose-fer peuvent
atteindre des températures trés
élevées pouvant conduire a des
brilures. Ne les touchez pas.

< 148 mm >
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Description

1 Unité de base

Bouton marche/arrét

DEL marche/arrét

DEL réservoir d’eau vide

Bouton de réinitialisation

DEL systeme nettoyage calcaire

Régulateur de vapeur (certains modeles

uniquement)

7 Reposefer

8a Réservoir d’eau amovible

8b Reéservoir d’eau fixe

9  Cache transparent

10 Cordon d’alimentation

11 Valve de nettoyage

12 Systeme de verrouillage (certains modeles
uniquement)

O~ wON =

Il Fer a repasser
14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains
modeles uniquement)

17 DEL de contrble de la température

18 Talon d’appui

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

e Assurez-vous que l'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

¢ Retirez le réservoir d’eau (8a) ou ouvrez le
réservoir d’eau (8b).

e Remplissez le réservoir d’eau avec de I'eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ».

e Sila dureté de votre eau est extrémement élevée,
nous vous recommandons d’utiliser un mélange
constitué de 50 % d’eau du robinet et de 50 %
d’eau distillée. N’utilisez jamais d’eau distillée
seule. N’ajoutez pas d’autres produits chimiques
(comme I'amidon). N'utilisez pas I'eau de
condensation provenant d’un sechelinge.

¢ Remettez le réservoir d’eau (8a) en place ou
fermez le réservoir d’eau (8b).

e Posez I’appareil sur une surface stable et plane.

Remarque :

Si vous utilisez des dispositifs de filtration, veuillez
impérativement contrdler le pH de I’eau obtenue
afin de vous assurer qu’il s’agit d’une solution
neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e Lorsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (3)
reste allumée en permanence.

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la
vapeur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau (A).

e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

<
<%
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(B) Début du repassage

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (7) ou
sur son talon d’appui (18), branchez I'appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

Le fer a repasser commence a chauffer : pendant

ce temps, le témoin de contrdle de la

température (17) est allumé en permanence et la

DEL de marche/arrét (2) clignote.

Une fois la température souhaitée atteinte, le

témoin de contrble de la température s’éteint

tandis que la DEL de marche/arrét (2) reste
allumée en permanence.

Réglez la température souhaitée au moyen du

sélecteur de température (15). Le niveau de

température 1 (®) est adapté pour les tissus
synthétiques, le niveau de température 2 (e )
pour la laine, la soie et le polyester et le niveau de
température 3 (e e ¢) pour le coton et le lin.

Durant I'utilisation, le témoin de contrble de la

température s’allume de temps en temps pour

indiquer que le fer a repasser est en train de
chauffer.

e Pour effectuer un repassage ala vapeur,

réglez la température entre le niveau de

température 2 (e ¢) et le niveau « max » du
sélecteur de température et appuyez sur le
bouton d’activation de la vapeur (14) ou sur le
bouton d’activation du jet de précision (16). Vous
pouvez régler la quantité de vapeur en tournant le

régulateur de vapeur (6).

Nous vous recommandons de régler la vapeur

sur une valeur moyenne pour tous les tissus

délicats et synthétiques. Lorsque vous repassez
du lin, du coton ou des tissus similaires, nous
vous recommandons d’utiliser le réglage
maximum de la vapeur.

Repassage a sec : N'appuyez pas sur le bouton

d’activation de la vapeur (14) ou sur le bouton

d’activation du jet de précision (16).

e Double déclenchement : En I'espace d’1
seconde, appuyez rapidement deux fois sur le
bouton d’activation de la vapeur (14) ou sur le
bouton d’activation du jet de précision (16). Une
émission continue de vapeur de quelques
secondes se produit. Appuyez de nouveau sur le
bouton d’activation de la vapeur (14) ou sur le
bouton d’activation du jet de précision (16) pour
arréter la fonction.

e Jet de vapeur en position verticale : Le fer a
repasser peut également étre utilisé pour projeter
de la vapeur sur des vétements suspendus (B).

e | aforme arrondie unique de la semelle Eloxal
3D garantit des résultats optimaux de glisse sur
les parties difficiles (par ex. les boutons, les
poches, etc.).

13
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(C) Jet de précision

e Enfoncez complétement le bouton d’activation du
jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappera uniqguement de la
pointe de la semelle.

e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous a
vapeur situés a l'arriere de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

En mode Veille, la température du chauffe-eau
diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser
reste la méme.

e Le mode Veille est activé s’il n’y a aucune
émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,
appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de
la vapeur (14), le bouton de réinitialisation (4) ou
le bouton d’activation du jet de précision (16).

(E) Apreés le repassage

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I'appareil.

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

Dans le cas des modeéles équipés d’un systeme de
verrouillage (12), verrouillez le fer a repasser (F).

(F) Systéme de verrouillage

Le systéme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement facile et en toute sécurité
de I'appareil.

Ne soulevez pas et ne transportez pas I’appareil par
la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
repose-fer.

e Pour verrouiller le fer a repasser, pousser la
glissiére (12) vers le fer a repasser.

e Pour le déverrouiller, pousser la glissiére (12) vers
le bas. Le fer a repasser est alors déverrouillé.

14
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(G) Détartrage

Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets). La DEL (5) clignote.

e Pour commencer, éteignez et débranchez
I’appareil. Patientez jusqu’a ce que I'appareil soit
compléetement refroidi (au minimum 2,5 heures).

e Videz le réservoir d’eau (E).

e Enlevez le fer a repasser du repose-fer (le cas

échéant déverrouillez le fer a repasser).

Retirez le cache transparent (9) et dévissez la

valve de nettoyage (11).

¢ Videz le chauffe-eau.

Remplissez I'appareil en versant uniquement 500

ml d’eau du robinet. N’utilisez aucun produit

chimique, additif ou détartrant.

Revissez la valve de nettoyage (11) pour fermer le

chauffe-eau.

Secouez I'unité de base afin de la rincer, puis

videz le chauffe-eau.

e Répétez cette procédure encore une fois.

¢ Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I’appareil, allumez-le (1) et appuyez sur
le bouton de réinitialisation (4) durant 5 secondes
jusqu’a ce que la LED (5) s’éteigne.

Si I’appareil est éteint sans détartrage, la LED (5)
clignotera a nouveau la prochaine fois que I'appareil
estallumé.

(H) Nettoyage et entretien

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

e Nettoyez la semelle a I’aide d’un chiffon humide
ou sec. N'utilisez jamais de tampons a récurer, de
vinaigre ou d’autres produits chimiques.

e Pour nettoyer le matériau tendre sur la poignée,
utilisez un chiffon humide.

»
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Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

L'appareil ne s'allume pas.

L'appareil n'est pas branché a une
prise de courant.

Assurez-vous que I'appareil est raccordé
correctement et appuyez sur le bouton marche/
arrét.

De la vapeur s'échappe sous
['unité de base.

Le systéme de sécurité de pression «
max » s'est ouvert.

Eteignez immédiatement 'appareil et contactez un
service aprés-vente agréé Braun.

Quelques gouttes d'eau
s'échappent des trous situés
sous la semelle.

De I'eau s'est condensée a l'intérieur
des tubes car la vapeur est utilisée
pour la premiere fois ou n'a pas été
utilisée pendant un certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton d’activation
de lavapeur, loin de la planche a repasser. Cela
éliminera I'eau froide du circuit de vapeur.

Le sélecteur de température n’est
pas dans la position correcte.

Réglez la température entre le niveau de
température 2 (¢ ¢) et le niveau « max » du
sélecteur de température.

Un liquide de couleur marron
s'échappe de la semelle.

Des adoucissants d'eau de nature
chimique, de I'eau distillée ou des
additifs ont été versés dans le
réservoir d'eau ou dans le chauffe-
eau.

Ne versez jamais de produits dans le réservoir
d'eau. Nettoyez la semelle a I'aide d'un chiffon
humide et rincez le chauffe-eau.

Vous constatez un dégagement
de fumée ou une odeur lors de
la premiére mise en marche de
I'appareil.

Certaines pieces ont été traitées a
I’aide d’un enduit protecteur ou d’un
lubrifiant qui s’évapore la premiere
fois que le fer a repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque vous aurez
utilisé le fer a repasser quelques fois. Sila
fumée/I'odeur est toujours présente apres avoir
éteint I'appareil, contactez un service aprés-vente
agréeé Braun.

L'appareil émet un bruit

De I'eau est en train d'étre pompée

Cela est normal. Vous n'avez rien a faire.

difficile a dévisser.

I'ouverture de la valve de nettoyage.

intermittent associé a des dans le chauffe-eau.
vibrations. . — - - , —
Le réservoir d'eau est vide. Remplissez le réservoir d'eau et pressez le bouton
de réinitialisation.
La valve de nettoyage est Du tartre s'est formé et rend difficile | Tournez le capuchon énergiquement. Pour éviter

ce probleme, rincez fréquemment le systeme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systéeme.

Débranchez le systeme, rebranchez-le et appuyez
sur le bouton marche/arrét. Si ce probleme
persiste, éteignezimmédiatement I'appareil et
contactez un service apres-vente agréé Braun.

De la vapeur s’échappe de la
valve de nettoyage.

La valve de nettoyage n'est pas
serrée correctement.

Eteignez I'appareil et serrer correctement la valve
de nettoyage, sans exagérer. Remarque : la valve
de nettoyage peut étre chaude.

Le joint de la valve de nettoyage est
endommagé.

Eteignez immédiatement 'appareil et contactez un
service aprés-vente agréé Braun.

Le fer a repasser est prét mais
aucune vapeur n'est émise.

L'alarme indiquant que le réservoir
d'eau est vide a été réinitialisée sans
que le réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d'eau et appuyez plusieurs
fois sur le bouton d'activation de la vapeur durant

1 minute jusqu'a ce que la pompe charge de I'eau
dans le systeme.

Eteignez I'appareil et attendez jusqu'a ce qu'il soit
refroidi.

LaLED & est toujours allumée
bien que I'eau ait été remplie a
nouveau.

Le bouton de réinitialisation n'a pas
été enfoncé ou ne I'a pas été
correctement.

Assurez-vous que le bouton soit correctement
enfoncé.

Des modifications sont susceptibles d’étre apportées sans préavis.

Veuillez ne pas jeter votre appareil avec vos déchets ménagers a la fin de sa durée de vie utile.
L’élimination peut étre effectuée dans un centre de services Braun ou a des points de collecte prévus

a cet effet dans votre pays.

148 mm

Do

<
<%

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 15

»
>

29.08.17 16:02



Espaiiol

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de instrucciones
antes de usar la batidora.

Cuidado

. Precaucion: jsuperficies
calientes! Los centros de
planchado eléctricos combinan altas
temperaturas y vapor caliente que

podrian provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado por
ninos de edades a partir de los 8 anos
en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento siempre
que se les haya supervisado o
proporcionado instrucciones con
respecto al uso del dispositivo de una
forma segura y que comprendan los
peligros que este conlleva.

® Los ninos no deben jugar con el
aparato.

e Los ninos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de alimentacion deben mantenerse
fuera del alcance de nifios menores de
8 anos.

e Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

e E| dispositivo debe utilizarse y dejarse
sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado,
coloque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo 0
sobre la superficie de apoyo de la

16
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plancha. Asegurese de que la parte
trasera de apoyo de la plancha se
encuentra sobre una superficie
estable.

No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conectado a
la alimentacién de red.

No abrir la caldera durante el
planchado.

Durante el uso, los orificios
presurizados no han de estar abiertos
para efectuar operaciones de llenado,
descalcificacion, enjuague o
inspeccion.

No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles de
danos o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.
Nunca sumerja la unidad en agua u
otros liquidos.

Este aparato ha sido disenado
exclusivamente para el uso doméstico
y para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

Limpie todas las piezas antes de
usarlas por primera vez o cuando se
requiera siguiendo las instrucciones
de la seccion Mantenimiento y
limpieza.

Los cables no deben entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela de la plancha, con agua ni con
bordes cortantes.

Antes de conectar el dispositivo a una
toma de corriente, compruebe si el
voltaje de esta se corresponde con el
voltaje indicado en la parte inferior del
dispositivo, y asegurese también de
estar usando una toma de corriente
conectada a tierra.

Cuando utilice un alargador,
asegurese de que este se encuentra
en buen estado, de que tiene un
enchufe con conexion a tierra'y de que
su potencia nominal se corresponde
con la del dispositivo (16 A).

148 mm [
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¢ La suelay la superficie de apoyo de la
plancha pueden alcanzar
temperaturas muy altas que podrian
producir guemaduras. No las toque.

Descripcion

| Unidad base
Boton de encendido/apagado

2 LED de encendido/apagado

3 LED de dep0sito de agua vacio

4 Boton de reinicio

5  Sistema LED de limpieza de cal

6 Regulador de vapor (solo ciertos modelos)

7  Superficie de apoyo de la plancha

8a Depdsito de agua extraible

8b Deposito de agua fijo

9  Cubierta transparente

10 Cable de alimentacién

11 Valvula de limpieza

12 Sistema de bloqueo (solo en algunos
modelos)

Il Plancha

13 Cable doble

14 Botodn de vapor

15 Selector de temperatura

16 Botdn de golpe con precision(solo en algunos
modelos)

17  Luz de control de temperatura

18 Parte trasera de apoyo

(A) Lienado del depdsito de agua

e Asegurese de que el dispositivo se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

e Extraiga el deposito de agua (8a) o abra el
depdsito de agua (8b).

e Llene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo.

¢ Siel agua es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
consistente en un 50% de agua del grifo y un
50% de agua destilada. No utilice nunca
unicamente agua destilada. No agregue aditivos
(p.€j. almidon). No emplee el agua condensada
de la secadora.

¢ Inserte el deposito de agua (8a) o cierre el
deposito de agua (8b).

e Cologue el dispositivo sobre una superficie
niveladay estable.

Nota:
Si usa dispositivos de filtrado, asegurese de que el
agua obtenida es de pH neutro.
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LED de depésito de agua vacio

e Cuando el depdsito de agua esté vacio, el LED
(3) se enciende.

e Sidesea continuar con el planchado al vapor,
llene el depdsito de agua (A).

e Pulse el boton de reinicio (4).

(B) Empezar a planchar

e Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (7) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), enchufe el dispositivo y pulse el
boton de encendido/apagado (1).

La plancha comenzara a calentarse: Mientras
esto sucede, la luz de control de temperatura (17)
esta encendida y el LED de encendido/apagado
(2) parpadea.

e Una vez alcanzada la temperatura deseada, la luz
de control de temperatura se apaga y el LED de
encendido/apagado permanece encendido.
Establezca la temperatura deseada con el
selector de temperatura (15). El nivel de
temperatura 1 (®) es adecuado para tejidos
sintéticos, el nivel de temperatura 2 (e ¢) para
lana, seda y poliéster y el nivel de temperatura 3
(e ee)paraalgodoény lino. Durante el uso, la luz
de control de temperatura se enciende de vez en
cuando para indicar que la plancha se esta
calentando.

Para el planchado al vapor, establezca la
temperatura entre el nivel de temperatura 2 (e ¢)
y “max.” en el selector de temperatura y pulse el
boton de vapor (14) o el boton de golpe con
precision (16). Puede ajustar la cantidad de vapor
girando el regulador de vapor (6).
Recomendamos un ajuste de vapor medio para
todas las prendas sintéticas y delicadas. Cuando
se plancha lino, algodén o tejidos similares,
recomendamos el ajuste maximo de vapor.
Planchado en seco: No pulse el botén de vapor
(14) o el botdn de golpe con precision (16).

e Doble disparo de vapor: Pulse el boton de
vapor (14) o el boton de golpe con precision (16)
dos veces en una rapida sucesion de 1 segundo.
Habra una emision continua de vapor durante
unos segundos. Pulse el boton de vapor (14) o el
botoén de golpe con precision (16) una vez mas
para detener la funcion.

Vapor vertical: La plancha también puede
utilizarse para planchar al vapor ropa colgada (B).
La forma redonda unica de la suela de la
plancha eloxal 3D garantiza los mejores
resultados de deslizamiento en zonas dificiles
(por ej. botones, bolsillos, etc.)
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(C) Golpe con precision

e Presione el botén de golpe con precision (16)
completamente.

e Sale vapor solamente de la punta de la plancha.

e Sino presiona el boton por completo, es posible
que salga algo de vapor por los orificios de vapor
de la parte trasera de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de la
caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar el planchado con vapor, pulse el
botén de vapor (14), el boton de reinicio (4) o el
boton de golpe con precision (16).

(E) Tras el planchado

e Pulse el boton de encendido/apagado (1) para
apagar el dispositivo.

e Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie
antes de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

e Si sumodelo incorpora sistema de bloqueo (12),
bloquee la plancha (F).

(F) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar un
almacenamiento seguro y sencillo del aparato.
Cuando la plancha esté bloqueada, no levante ni
transporte el dispositivo tirando del asa de la misma.

e |ntroduzca la suela de la plancha en la cavidad de
la superficie de apoyo.

e Para bloquear la plancha, deslice el boton (12)
hacia la plancha.

e Para desbloquear la plancha, deslice el boton
(12). La plancha se desbloqueara.

(G) Eliminacion de la cal

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, debe
descalcificarse el sistema cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada 8
llenados completos). EI LED (5) parpadea.

e Primero, apague y desenchufe el aparato. Espere
hasta que este se haya enfriado por completo
(minimo 2,5 horas).

e Vacie el deposito de agua (E).

e Quite la plancha de la superficie de apoyo (si
procede, desbloquee la plancha).

18
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Quite la cubierta transparente (9) y desenrosque
la valvula de limpieza (11).
Vacie la caldera.

e Llene con 500 ml de agua del grifo. No utilice

productos quimicos, aditivos o eliminadores de
cal.

Enrosque la valvula de limpieza (11) para cerrar la
caldera.

Agite la base para que se enjuague, y a
continuacion vacie la caldera.

e Repita este procedimiento una vez mas.
¢ Tras finalizar el proceso de descalcificacion,

enchufe, encienda (1) y pulse el botdn de reinicio
(4) durante cinco segundos hasta que el LED (5)
se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el LED
(5) comenzara a parpadear de nuevo cuando se
vuelva a encender la plancha.

(H) Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiar el dispositivo, asegurese
siempre de que esta apagado, desenchufadoy
se ha enfriado completamente.

Limpie la suela de la plancha con un pafio
humedo o seco. Nunca utilice pafos abrasivos,
vinagre u otros productos quimicos.

Para limpiar el material blando del asa, utilice un
trapo humedo.

148 mm [
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Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
El dispositivo no se El dispositivo no esta conectadoala | Asegurese de que el dispositivo se encuentra
enciende. toma de corriente. correctamente conectado y pulse el boton de

encendido/apagado.

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de seguridad
de presion «<max.».

Apague el aparato de inmediato y pongase en
contacto con el servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado dentro de
los tubos porque es la primera vez
que se usa vapor, o bien porque este
no se ha usado durante mucho
tiempo.

Pulse el botén de vapor varias veces con el
dispositivo apartado de la tabla de planchar. De este
modo se retira el agua fria del circuito de vapor.

El selector de temperatura no se
encuentra en la posicion correcta.

Establezca la temperatura entre el nivel de
temperatura 2 (¢ ¢) y "'max." en el selector de
temperatura.

Sale un liquido de color
marrén por la suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores, agua
destilada o aditivos quimicos en el
agua del depdsito de agua de la
caldera.

No vierta nunca ninguin producto en el deposito de
agua. Limpie la suela de la plancha con un trapo
hiamedo y enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
dispositivo.

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora la
primera vez que la plancha se
calienta.

Esto es algo normal y cesara tras utilizar la plancha
unas cuantas veces. Si el olor no cesa tras apagar la
plancha, péngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se esta bombeando agua al interior
de la caldera.

Esto es normal y no es necesario hacer nada.

El deposito de agua esta vacio.

Vuelva a llenar el deposito de agua y pulse el boton
de reinicio.

Es dificil quitar la valvula de
limpieza.

Los depositos de cal dificultan la
apertura de la valvula de limpieza.

Gire el tapdn con fuerza. Para evitar este problema,
enjuague el sistema con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de nuevo y pulse
el boton de encendido/apagado. Si persiste el
problema, apague el dispositivo de inmediato y
pdngase en contacto con un servicio de atencion al
cliente autorizado de Braun.

Sale vapor de la valvula de
limpieza.

La valvula de limpieza no esta
apretada correctamente.

Apague el aparato y apriete la valvula de limpieza
correctamente, pero no la apriete en exceso.
Nota: la valvula de limpieza puede estar caliente.

La junta de la valvula de limpieza esta
danada.

Apague el dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El sistema de planchado esta
listo, pero no sale vapor de la
plancha.

La alarma de depdsito de agua vacio
se ha reiniciado sin rellenar el agua.

Llene el depdsito de agua y pulse el botén de vapor
varias veces durante un minuto hasta que la bomba
cargue agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que se haya
enfriado.

EILED & contintia
enchufado aunque se ha
llenado de agua.

El bot6n de reinicio no se ha pulsado
0 no se ha pulsado correctamente.

Asegurese de que el botdn de reinicio se ha pulsado
correctamente.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

No deseche el producto en la basura doméstica al final de su vida util. Puede entregarlo en un Centro
de Servicio Braun o en un punto de recogida adecuado para ello.

o J=

<
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Portugués

Antes de Utilizar o seu Aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira vez,
leia atenta e cuidadosamente as instrucoes de
utilizacao.

Atencao
. Atencao: superficies quentes! As
estacoOes de engomagem

elétricas combinam altas temperaturas
com vapor quente, podendo provocar
gueimaduras.

e Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir dos 8 anos de idade e
pessoas com limitacoes fisicas,
sensoriais ou mentais ou sem
experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou instruidas quanto
a0 uso seguro do aparelho e caso
compreendam 0s perigos envolvidos.

* N3o deixe que criancas brinquem com
0 aparelho.

e Alimpeza e a manutencdo a cargo do
utilizador nao devem ser realizadas
por criangas sem supervisao.

¢ Durante o funcionamento e 0
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo de alimentacdo devem
ser mantidos fora do alcance de
criangas com idade inferior a 8 anos.

* Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por pessoas
igualmente qualificadas, com vista a
evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacao/o ferro da
tomada antes de encher com agua.

e O aparelho deve ser utilizado e
pousado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical sobre o
respetivo suporte de descanso ou no
suporte do ferro. Certifique-se de que
0 suporte de descanso é colocado
sobre uma superficie estavel.

20

¢ O ferro ndo deve ser deixado sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
rede de alimentacao.

* N3o abra a caldeira durante a
engomagem.

e Durante a utilizacao, os orificios que
estao sob pressao nao devem ser
abertos para enchimento,
descalcificacao, enxaguamento ou
inspecao.

¢ O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecione regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

¢ Nunca submerja a unidade em agua
ou outros liquidos.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domeésticas normais.

* Limpe todas as pecas antes da
primeira utilizagao ou conforme
necessario, seguindo as instrugoes na
seccao “Cuidados e limpeza”.

¢ Os cabos ndo devem nunca entrar em
contacto com objetos quentes, a
base, agua e arestas vivas.

¢ Antes de ligar a uma tomada,
certifique-se de que a respetiva
voltagem corresponde a voltagem
impressa no fundo do aparelho e que a
tomada esta ligada a terra.

e Se usar um cabo de extensao,
certifique-se de que este esta em bom
estado, tem uma ficha com ligagcao a
terra e corresponde a poténcia
nominal do aparelho (16 A).

¢ Abase e 0 suporte do ferro de
engomar podem atingir temperaturas
muito altas, que poderao causar
qgueimaduras. Nao toque nestes.

< 148 mm >
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Descricao

I Unidade da base

Botao On/Off

LED On/Off

LED de depdsito de agua vazio

Botao Reiniciar

LED de limpeza do sistema Calc

Regulador de vapor (apenas em certos

modelos)

7 Suporte do ferro de engomar

8a Deposito de agua removivel

8b Deposito de agua fixo

9  Cobertura transparente

10 Cabo de alimentacao

11 Valvula de limpeza

12 Sistema de bloqueio (apenas em certos
modelos)

O~ wON =

Il Ferro de engomar

13 Cabo duplo

14 Botao de vapor

15 Seletor de temperatura

16 Botao de jato de precisao (apenas em certos
modelos)

17 Luz de controlo da temperatura

18 Suporte de descanso

(A) Encher o depdsito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema estad desconetado da tomada.

e Remova o deposito de agua (8a) ou abra o
depdsito de agua (8b).

e Encha o depdsito de agua com agua da torneira,
tendo atencao para nao exceder o nivel “max*.

e Se a agua for extremamente densa
recomendamos que utilize uma mistura de 50%
de agua da torneira e 50% de agua destilada.
Nunca utilize apenas agua destilada. Nao
adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao
utilize agua de condensacao de uma maquina de
secar.

¢ Insira o depdsito de agua (8a) ou feche a
abertura do depdésito de agua (8b).

e Cologue o aparelho numa superficie estavel e
nivelada

Nota:

Se utilizar dispositivos de filtragem, certifique-se de

que a agua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio

e Quando o depdésito de agua esta vazio, o LED (3)
fica continuamente aceso.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o depdsito de agua (A).

e Prima o botao reiniciar (4).

(B) Comecar a engomar

e Coloque o ferro no respetivo suporte (7) ou no
suporte de descanso (18), ligue o aparelho a
tomada e prima o botao On/Off (1).

¢ O ferro comecara a aquecer: Durante este
processo, a luz de controlo da temperatura (17)
fica continuamente acesa e o LED On/Off (2) fica
a piscar.

e Assim que a temperatura desejada for atingida, a

luz de controlo da temperatura apaga e o LED

On/Off (2) fica continuamente aceso.

Ajuste a temperatura desejada com o seletor de

temperatura (15). O nivel de temperatura 1 (¢) é

adequado para tecidos sintéticos, o nivel de

temperatura 2 (e ®) para |3, seda, poliéster e o

nivel de temperatura 3 (e ¢ ¢) para algodao e

linho. Durante a utilizacao, a luz de controlo da

temperatura acende de vez em quando para
indicar que o ferro esta a aquecer.

e Para engomar a vapor, ajuste a temperatura
entre o nivel de temperatura 2 (¢ ¢) e “max”“ no
selector de temperatura e prima o botdo de vapor
(14) ou o botao de jato de precisao (16). Pode
ajustar a quantidade de vapor rodando o
regulador de vapor (6).

Recomendamos um ajuste de vapor médio para
todas as pecas de roupa delicadas e sintéticas.
Ao engomar linho, algodao ou tecidos idénticos,
recomendamos o ajuste de vapor maximo.

e Engomar a seco: Nao prima o botdo de vapor

(14) nem o botao de jato de precisao (16).

Disparador duplo: Prima o botdo de vapor (14)

ou o botdo de jato de precisao (16) duas vezes

numa sucessao rapida dentro de 1 segundo.

Ocorrera uma emissao continua de vapor durante

alguns segundos. Prima o botédo de vapor (14) ou

o botao de jato de precisao (16) mais uma vez

para parar a funcao.

Vapor vertical: O ferro também pode ser

utilizado para engomar a vapor pecas de roupa

penduradas (B).

e Aforma unica arredondada da base 3D eloxal
garante os melhores resultados de deslizamento
em partes dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.).

(C) Jato de precisao

e Prima o botdo de jato de preciséo (16)
completamente para baixo.

e O vapor sairda apenas da area da ponta da base.

e Se nao o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

21
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(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atengdo que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

e E ativado caso ndo ocorra nenhuma emisséo de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar a engomagem a vapor, tem de ser
premido o botao de vapor (14), o botao reiniciar
(4) ou o botao de jato de precisao (16).

(E) Ap6s a engomagem

e Prima o botao On/Off (1) para desligar o
aparelho.

¢ Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer
antes de o guardar.

e Esvazie o depdsito de agua.

e Para modelos com sistema de bloqueio (12),
bloqueie o ferro (F).

(F) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um
armazenamento seguro e facil do aparelho.

Nao levante nem transporte o aparelho pela pega
do ferro bloqueado.

e Cologue a base no entalhe no suporte do ferro
de engomar.

e Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (12) em direcao ao ferro.

e Para desbloquear o ferro, empurre o botéao
deslizante (12) para baixo. O ferro sera libertado.

(G) Descalcificacao

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos). O LED (5) fica a piscar.

e Primeiro, desligue o aparelho e retire a ficha da
tomada. Aguarde até o aparelho arrefecer (no
minimo 2,5 horas).

e Esvazie o deposito de agua (E).

Remova o ferro do respetivo suporte (se

aplicavel, desbloqueie o ferro).

e Remova a cobertura transparente (9) e desaperte
avalvula de limpeza (11).

e Esvazie a caldeira.

e Verta 500 ml apenas de agua da torneira. Nao
utilize quaisquer quimicos, aditivos ou removedor
de calc.

e Aperte a valvula de limpeza (11) para fechar a
caldeira.

e Agite a unidade da base para lavar, e de seguida
esvazie a caldeira.

e Repita este procedimento mais uma vez.

22
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® Apos terminar o procedimento de
descalcificacao, ligue a ficha & tomada, ligue o
aparelho (1) e prima o botao reiniciar (4) durante
5 segundos até o LED (5) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificacao, o
LED (5) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.

(H) Limpeza e manutencao

e Antes da limpeza, certifique se sempre de que o
aparelho esta desligado, desconetado da tomada
e que arrefeceu completamente.

e Limpe a base com um pano humido ou seco.

Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros

quimicos.

Para limpar o material macio na pega, utilize um

pano humido.

»
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Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

O aparelho nao liga.

O aparelho ndo esta ligado a uma
tomada elétrica.

Certifique-se de que o aparelho esta ligado
corretamente e prima o botdo On/Off.

O vapor sai por baixo da unidade
dabase.

O sistema de segurancga de pressao
“max"“ foi aberto.

Desligue o aparelho imediatamente e contacte
um Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

Saem algumas gotas de agua dos
orificios no fundo da base.

A agua condensou no interior dos
tubos porque o vapor esta a ser
utilizado pela primeira vez ou nao foi
utilizado durante algum tempo.

Prima o botao de vapor varias vezes afastado
da tdbua de engomar. Isto ira eliminar a agua
fria do circuito de vapor.

O seletor de temperatura ndo esta na
posicéo correta.

Ajuste a temperatura entre o nivel de
temperatura 2 (¢ ¢) e “max“ no seletor de
temperatura.

Existem fugas de liquido
acastanhado da base.

Foram vertidos amaciadores
quimicos de agua, agua destilada ou
aditivos no deposito de &gua ou na
caldeira.

Nunca verta produtos no depésito de agua.
Limpe a base com um pano humido e lave a
caldeira.

Na primeira vez que o aparelho é
ligado, aparece um fumo/odor.

Algumas pecas foram tratadas com
isolante/lubrificante que evapora na
primeira vez que o ferro aquece.

Isto € normal e deixara de ocorrer quando tiver
utilizado o ferro algumas vezes. Se o fumo/
odor persistir depois de desligar o aparelho,
contacte um Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibracoes.

Esta a ser bombeada agua para a
caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria nenhuma
acao.

O depdsito de agua esta vazio.

Reabasteca o depdsito de agua e prima o
botao reiniciar.

Avélvula de limpeza é dificil de
desapertar.

O calcario tornou dificil a abertura da
valvula de limpeza.

Rode a tampa com forca. Para evitar o
problema, lave o sistema com frequéncia.

Todos os LEDs estao a piscar.

Erro do sistema.

Desconete o sistema, ligue-o novamente e
prima o botao On/Off. Se este problema
persistir, desligue o aparelho imediatamente e
contacte um Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado.

O vapor sai da valvula de limpeza.

Avalvula de limpeza ndo esta
apertada corretamente.

Desligue o aparelho e aperte a valvula de
limpeza corretamente, mas nao
excessivamente.

Nota: a valvula de limpeza pode estar quente.

Avedacao da valvula de limpeza esta
danificada.

Desligue o aparelho imediatamente e contacte
um Centro de Assisténcia ao Cliente Braun
autorizado.

O sistema de engomar esta
operacional, mas nao ocorre
emissao de vapor a partir do ferro.

O fim do alarme de agua foi reposto
sem reabastecimento de agua.

Reabasteca o depdsito de agua e prima o
botao de vapor varias vezes durante 1 minuto
até a bomba carregar agua para dentro do
sistema.

Desligue o aparelho e aguarde até ter
arrefecido.

O LED 6 continua aceso, apesar
de se ter reabastecido o aparelho
com agua.

O botao de reset ndo foi premido ou
foi premido incorretamente.

Certifique-se de que o botao de reset é
premido corretamente.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Nao elimine o produto no lixo doméstico no fim da sua vida util. A eliminacdo pode ser efetuada num
Centro de Assisténcia da Braun ou em pontos de recolha adequados disponiveis.

b
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Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e
interamente le istruzioni.

Attenzione

. Attenzione: Superfici calde! Le
stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che potrebbero causare
ustioni.

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e
conoscenza, a patto che siano
supervisionate o istruite sull’utilizzo
sicuro dell’apparecchio e
comprendano i potenziali rischi.

¢ | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

e Pulizia e manutenzione non devono
essere eseqguite da bambini senza
supervisione.

¢ Durante l‘utilizzo e nella fase di
raffreddamento, tenere I‘apparecchio
e il cavo di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini con eta inferiore a
8 anni.

e Se il cavo di alimentazione
danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, dal suo agente addetto
all’assistenza o da altre persone
similmente qualificate al fine di evitare
pericoli.

e Scollegare sempre la stazione per la
stiratura/il ferro da stiro dalla rete
elettrica prima di riempire con acqua.

e Utilizzare e appoggiare I'apparecchio
su una superficie stabile.

¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di
appoggio oppure sulla superficie di
appoggio per il ferro. Assicurarsi che il

24
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tallone di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

¢ Non lasciare il ferro da stiro incustodito
mentre é collegato alla rete elettrica.

¢ Non aprire la caldaia in fase di
stiratura.

¢ Durante I'uso, gli orifizi sotto pressione
non devono essere aperti per
operazioni di riempimento,
decalcificazione, risciacquo o
ispezione.

® Non utilizzare il ferro da stiro se €
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Controllare
regolarmente i cavi per verificare che
non ci siano danni.

¢ Non immergere I’'unita in acqua o in
altri liquidi.

¢ ['apparecchio e stato progettato solo
per I'utilizzo domestico e per
processare normali quantita adatte alla
casa.

e Si prega di pulire tutte le parti
precedentemente al primo utilizzo o
come richiesto, seguendo le istruzioni
nella sezione Manutenzione e Pulizia.

e | cavi non devono entrare in contatto
con oggetti caldi, con la piastra del
ferro, con acqua né con oggetti
appuntiti.

¢ Prima di inserire la spina nella presa di
corrente, verificare che il voltaggio
disponibile corrisponda a quello
stampato sulla base del dispositivo e
che si stia utilizzando una presa con
messa a terra.

e Se si utilizza una prolunga, accertarsi
che questa sia in buono stato, che
abbia una spina con collegamento a
terra e che corrisponda al livello di
potenza del dispositivo (16 A).

¢ La piastra del ferro e il piano di
appoggio del ferro possono
raggiungere temperature molto
elevate che possono causare ustioni.
Non toccare queste parti.

»
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Descrizione

| Base

1 Tasto on/off

2  LED on/off

3 LED di segnalazione serbatoio vuoto

4 Tasto diripristino

5 LED sistema di eliminazione calcare

6 Regolatore del vapore (solo alcuni modelli)
7  Superficie di appoggio per il ferro

8a Serbatoio dell’acqua rimovibile

8b Serbatoio dell’acqua fisso

9  Tappo trasparente

10 Cavo di alimentazione

11 Valvola di pulitura

12 Sistema di bloccaggio (solo alcuni modelli)

Il Ferro da stiro

18 Cavo di stoffa

14 Tasto per il vapore

15 Selettore temperatura

16 Tasto per il getto di precisione (solo alcuni
modelli)

17  Spia di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che il sistema sia spento e che il cavo
di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (8a) o aprire il
serbatoio dell’acqua (8b).

e Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di
rubinetto senza superare il livello “max”.

e Se si dispone di acqua molto dura
raccomandiamo di utilizzare un 50% di acqua di
rubinetto e un 50% di acqua distillata. Non
utilizzare esclusivamente acqua distillata. Non
aggiungere additivi (ad esempio appretto). Non
utilizzare acqua di condensa di un’asciugatrice.

e |nserire il serbatoio dell’acqua (8a) o chiudere il
serbatoio dell’acqua (8b).

e Posizionare I’apparecchio su una superficie piana
e stabile.

Attenzione:

Se si utilizzano dispositivi di filtraggio, assicurarsi
imperativamente che I’acqua ottenuta abbia un ph
neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto

e Quando il serbatoio dell’acqua & vuoto, la luce
LED (3) si accende in maniera permanente.

¢ Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).

e Premere il tasto di ripristino (4).
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(B) Per cominciare la stiratura

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (7) o sul tallone d’appoggio
(18), collegare il cavo di alimentazione
dell’apparecchio e premere il tasto on/off (1).
Il ferro da stiro comincia a riscaldarsi: durante il
riscaldamento, la spia di controllo temperatura
(17) € accesa in maniera permanente e il LED on/
off (2) lampeggia.
Una volta raggiunta la temperatura desiderata, la
spia di controllo temperatura si spegne e il LED
on/off (2) siaccende in maniera permanente.
Impostare la temperatura desiderata con il
selettore temperatura (15). Il livello di tempera-
tura 1 (®) & adatto per i materiali sintetici, il livello
ditemperatura 2 (e ®) per lana, seta e poliestere
e il livello di temperatura 3 (e e ¢) per cotone e
lino. Ogni tanto, durante I'utilizzo, la spia di
controllo temperatura si accende indicando che il
ferro da stiro si sta riscaldando.
¢ Per la stiratura a vapore, impostare la
temperatura tra il livello 2 (e ) e “max” utilizzando
il selettore temperatura, quindi premere il tasto
per il vapore (14) o il tasto per il getto di
precisione (16). Ruotando il regolatore del vapore
(6) & possibile modificare la quantita di vapore.
Per i tessuti delicati o sintetici si raccomanda una
quantita di vapore media. Per lino, cotone o
tessuti simili, si raccomanda la quantita di vapore
massima.
Stiratura a secco: Non premere il tasto per il
vapore (14) o il tasto per il getto di precisione (16).
e Doppio azionamento: Premere due volte il tasto
per il vapore (14) o il tasto per il getto di
precisione (16) in successione rapida nel giro di
un secondo. Verra emesso del vapore in modo
continuo per alcuni secondi. Premere nuova-
mente il tasto per il vapore (14) o il tasto per il
getto di precisione (16) per arrestare la funzione.
e Vapore in verticale: |l ferro da stiro puo essere
usato anche per emettere vapore su capi appesi (B).
Lesclusiva forma arrotondata della piastra
Eloxal 3D assicura una scorrevolezza perfetta
nel ripassare il capo, perfino nei punti piu difficili
(come le tasche, vicino ai bottoni ecc).

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
in fondo.

e || vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.
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(D) Modalita pausa della caldaia

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia si
abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane
invariata.

e Sj attiva se non viene emesso vapore per 10
minuti.

e Per riprendere la stiratura a vapore premere il
tasto per il vapore (14), il tasto di ripristino (4) o il
tasto per il getto di precisione (16).

(E) Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (1) per spegnere
I’apparecchio.

e Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar
raffreddare I’apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

e Per i modelli che dispongono di un sistema di
bloccaggio (12), bloccare il ferro da stiro (F).

(F) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio puo essere utilizzato per
conservare I’apparecchio in maniera sicura e
semplice.

Non sollevare o trasportare I'apparecchio tenendolo
per I'impugnatura del ferro quando questo &
bloccato.

e Posizionare la piastra nell’incavo sulla superficie
d’appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro, spingere la levetta (12) in
direzione del ferro.

e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto
sulla levetta (12). Il ferro € ora sbloccato.

(G) Disincrostazione

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio). Il LED (5) lampeggia.

¢ |nnanzitutto spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione. Attendere finché
I’apparecchio non sara completamente freddo
(minimo 2,5 ore).

e Svuotare il serbatoio dell’acqua (E).

e Rimuovere il ferro da stiro dalla superficie di
appoggio (eventualmente sbloccarlo).

e Rimuovere il tappo trasparente (9) e svitare la
valvola di pulitura (11).

e Svuotare la caldaia.

e Versare all’interno 500 ml di sola acqua di
rubinetto. Non utilizzare prodotti chimici, additivi
o decalcificanti.

e Avvitare la valvola per la pulitura (11) per

e richiudere la caldaia.
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Agitare la base per sciacquarla, quindi svuotare la
caldaia.

* Ripetere nuovamente la procedura.

e Una volta conclusa la procedura di disincrostazione,
collegare I'apparecchio alla rete di

alimentazione, accenderlo (1) e premere il tasto
diripristino (4) per 5 secondi finché il LED (5) non
si spegne.

Se I'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (5) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.

(H) Pulitura e manutenzione

* Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento, scollegato
dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

Pulire la piastra con un panno umido o asciutto.
Non utilizzare spugnette abrasive, aceto o altri
prodotti chimici.

Per pulire la superficie morbida del ferro utilizzare
un panno umido.

»
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Guida per la risoluzione dei problemi

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
L"apparecchio non si L'apparecchio non & collegato alla Assicurarsi che I'apparecchio sia collegato
accende. presa di alimentazione elettrica. correttamente e premere il tasto on/off.

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
"max” si & aperto.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell'acqua.

L'acqua si & condensata all' interno
delle tubature poiché il vapore non
viene utilizzato da un po’ ditempo o lo
si sta utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore tenendo
I'apparecchio lontano dall'asse da stiro. In tal modo si
elimina I'acqua fredda dal circuito del vapore.

Il selettore temperatura non € nella
posizione corretta.

Impostare la temperatura trail livello 2 (¢ ¢) e il “max”
sul selettore temperatura.

Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel serbatoio dell'acqua o nel
bollitore sono stati versati prodotti
chimici per I'addolcimento dell'acqua,
acqua distillata o additivi.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio dell'acqua.
Pulire la piastra del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare
del fumo o si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state trattate con
materiale isolante/ lubrificante. Tale
materiale evapora quando
I'apparecchio si riscalda per la prima
volta.

Questo fenomeno & normale e scomparira dopo i
primi utilizzi. Se lo strano odore/il fumo permane
anche dopo aver spento I'apparecchio, contattare un
servizio clienti Braun autorizzato.

L'apparecchio produce un
rumore intermittente
accompagnato da vibrazioni.

L'acqua viene pompata nel caldaia.

Tale fenomeno € normale e non richiede alcun
intervento.

Il serbatoio dell'acqua € vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua e premere il tasto di
ripristino.

Svitare la valvola di pulitura

Il calcare ha reso difficile I'apertura

Applicare maggiore forza. Per evitare il problema,

risulta difficile. della valvola di pulitura. risciacquare il sistema con frequenza.
Tutte le spie a LED Errore di sistema. Scollegare il sistema dalla rete di alimentazione,
lampeggiano. collegarlo nuovamente e premere il tasto on/off. Se il

problema permane, spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

La valvola di pulitura non ¢ serrata
correttamente.

Spegnere I'apparecchio e serrare correttamente la
valvola di pulitura senza eccessiva forza.
Attenzione: la valvola di pulitura potrebbe essere
molto calda.

La guarnizione della valvola di pulitura
& danneggiata.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

Il ferro da stiro & pronto ma
non vi & alcuna emissione di
vapore.

L'allarme di acqua terminata ¢ stato
arrestato senza riempire il serbatoio.

Riempire il serbatoio dell'acqua e premere piu volte il
tasto per il vapore per un minuto finché la pompa non
avra caricato I'acqua nel sistema.

Spegnere I'apparecchio e attendere finché non sara
completamente freddo.

IILED ¢ ancora acceso
nonostante I'acqua sia stata
rabboccata.

Il tasto di ripristino non ¢ stato
premuto o non & stato premuto
correttamente.

Accertarsi di premere il tasto di ripristino
correttamente.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici quando non piu necessario.
Il prodotto pud essere smaltito presso un centro di assistenza Braun o un centro di raccolta adatto.
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Nederlands

VGAor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

o Opgelet: Warme opperviakken!
Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

e Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met een fysieke,
sensorische of mentale beperking
indien zij het product onder
begeleiding gebruiken of instructies
hebben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren inzien.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

* Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door
kinderen uitgevoerd worden.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer ervan
buiten het bereik van kinderen onder 8
jaar gehouden worden.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de
fabrikant, diens
onderhoudsvertegenwoordiger of
personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcontact
voordat u het toestel vult met water.

¢ Het toestel moet gebruikt en geplaatst
worden op een stabiel opperviak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet
u het strijkijzer rechtop op zijn
hielsteun of op de houder. Verzeker u
ervan dat de hielsteun op een stabiel
oppervlak staat.

28

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is
aangesloten op het lichtnet.

® Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

¢ Tijdens het gebruik mogen de
openingen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er
zichtbare sporen van schade zijn of
indien het lekt. Controleer het snoer
regelmatig op schade.

¢ Dompel de eenheid nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

¢ Reinig alle onderdelen voor het eerste
gebruik of wanneer nodig, volgens de
instructies in de rubriek “’Onderhoud
en reiniging””.

¢ De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat, water of scherpe randen.

¢ \/oordat u de stekker in het
stopcontact steekt, controleert u of de
spanning overeenstemt met de waarde
afgedrukt aan de onderzijde van het
toestel en of u een geaard stopcontact
gebruikt.

¢ Wanneer u een verlengkabel gebruikt,
controleer dan of die in goede staat
verkeert, een stekker met aarding heeft
en overeenstemt met het nominale
vermogen van het toestel (16 A).

* De zoolplaat en strijkijzersteun kunnen
erg hoge temperaturen bereiken,
hetgeen tot brandwonden kan leiden.
Raak ze niet aan.

< 148 mm [
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Beschrijving

| Basiseenheid
1 Aan/Uit-knop

2 Aan/Uit-led

3 Led watertank leeg

4 Resetknop

5 Led kalkreinigingssysteem

6  Stoomregelaar (enkel bepaalde modellen)

7 Houder strijkijzer

8a Verwijderbare watertank

8b Vaste watertank

9  Doorzichtig deksel

10 Stroomsnoer

11 Reinigingsklep

12 Vergrendelsysteem (enkel bepaalde modellen)

Il Strijkijzer
13 Dubbel snoer

14 Stoomknop

15 Temperatuurregelknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17  Temperatuurcontrolelampje

18 Hielsteun

(A) De watertank vullen

* Vergewis u ervan dat het toestel is uitgeschakeld

en de stekker uitgetrokken.

Verwijder de watertank (8a) of open de watertank

(8b).

¢ Vul de watertank met leidingwater, overschrijd

daarbij het “max”-peil niet.

Indien het water extreem hard is, wordt het

aanbevolen om een mengsel van 50%

leidingwater en 50% gedestilleerd water te

gebruiken. Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd

water. Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel).

Gebruik geen condensatiewater van een

droogtrommel.

e Steek de watertank (8a) in of sluit de opening van
watertank (8b).

e Zet het toestel op een stabiel, effen opperviak.

Opmerking:

Indien u filtertoestellen gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het verkregen water een neutrale ph
heeft.

Led watertank leeg

e \Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (3)
continu.

¢ |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan de
watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).
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(B) Beginnen met strijken

e Zet het strijkijzer op de houder (7) of op zijn
hielsteun (18), steek het toestel in het
stopcontact en druk op de Aan/Uit-knop (1).
Het strijkijzer zal beginnen op te warmen: Het
temperatuurcontrolelampje (17) zal intussen
continu branden en de Aan/Uit-led (2) zal
knipperen.

Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, gaat
het temperatuurcontrolelampije uit en de Aan/
Uit-led (2) brandt continu.

Stel de gewenste temperatuur in met de
temperatuurregelknop (15). Temperatuurstand 1
(®) is geschikt voor synthetisch materiaal,
temperatuurstand 2 (e e ) voor wol, zijde, polyester
en temperatuurstand 3 (e e ¢) voor katoen en
linnen. Tijdens het gebruik gaat het temperatuur
controlelampje af en toe branden om aan te
geven dat het strijkijzer wordt opgewarmd.

e Voor stoomstrijken stelt u de temperatuur in
tussen temperatuurstand 2 (¢ ) en “max” op de
temperatuurregelknop, en drukt u op de
stoomknop (14) of precisiestootknop (16). U kunt
de hoeveelheid stoom aanpassen door te draaien
aan de stoomregelaar (6).
Een gemiddelde stoominstelling wordt
aanbevolen voor alle delicate en synthetische
kleding. Voor het strijken van linnen, katoen of
vergelijkbare stoffen wordt de maximale
stoominstelling aanbevolen.
Droog strijken: Druk niet op de stoomknop (14)
of de precisiestootknop (16).
e Dubbele activering: Druk tweemaal snel na
elkaar op de stoomknop (14) of de
precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.
Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uitgestoten worden. Druk opnieuw op de
stoomknop (14) of de precisiestootknop (16) om
de functie te stoppen.
Verticale stoom: Het strijkijzer kan ook gebruikt
worden voor het stomen van hangende kleren (B).
e De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat van
eloxal zorgt voor de beste resultaten bij het
glijden over lastige delen (bijv. knoppen en
zakken).

C) Precisiestoot

e Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.

e Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.

¢ |ndien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.
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(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk
op dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd
blijft.

e Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.

e Om het stoomstrijken opnieuw te starten, drukt u
op de stoomknop (14), de resetknop (4) of de
precisiestootknop (16).

(E) Na het strijken

e Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit te
zetten.

e Trek de stekker uit het stopcontact en laat het
toestel afkoelen voor opslag.

* Maak de watertank leeg.

e Voor modellen met vergrendelsysteem (12)
vergrendelt u het strijkijzer (F).

(F) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor

een veilige en eenvoudige opslag van het toestel.

Hef of vervoer het toestel niet aan het handvat van
het vergrendelde strijkijzer.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de houder
van het strijkijzer.

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (12) naar het strijkijzer.

e Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (12) omlaag. Het strijkijzer
zal vrijkomen.

(G) Ontkalken

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elke 15 liter waterverbruik (ongeveer 8
maal volledig bijvullen) worden ontkalkt. De led (5)
knippert.

e Zet eerst het toestel uit en trek de stekker uit het
stopcontact. Wacht tot het toestel volledig is
afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

e Maak de watertank (E) leeg.

e Haal het strijkijzer uit de houder (ontgrendel het
zo nodig).

e Verwijder het doorzichtige deksel (9) en schroef
de reinigingsklep (11) los.

e Maak de boiler leeg.

e Giet slechts 500 ml leidingwater erin. Gebruik
geen chemische stoffen, additieven of
kalkverwijderaar.

e Schroef de reinigingsklep (11) dicht om de boiler
te sluiten.

e Schud de basiseenheid om te spoelen, maak dan
de boiler leeg.
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e Herhaal deze procedure nog eenmaal.

¢ Na afloop van het ontkalken steekt u de stekker in
het stopcontact, zet u het toestel aan (1) en drukt
u op de resetknop (4) gedurende 5 seconden tot
de led (5) uitgaat.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder te
ontkalken, zal de led (5) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.

(H) Reiniging en onderhoud

e Vergewis u er voor de reiniging altijd van dat het
toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

e Veeg de zoolplaat schoon met een vochtige of

een droge doek. Gebruik nooit schuursponzen,

azijn of andere chemische stoffen.

Gebruik een vochtige doek om het zachte

materiaal aan het handvat te reinigen.

»
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Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING
Het toestel kan niet De stekker is niet in een stopcontact Controleer of het toestel juist is aangesloten en
ingeschakeld worden. gestoken. druk op de Aan/Uit-knop.

Er komt stoom naar buiten
onder de basiseenheid.

Het veiligheidssysteem voor
maximumdruk is geopend.

Zet het toestel onmiddellijk uit n neem contact
op met een erkende klantenservice van Braun.

Er komen enkele waterdruppels
uit de gaten aan de onderzijde
van de zoolplaat.

Er is water gecondenseerd in de buizen
omdat stoom voor het eerst wordt
gebruikt of geruime tijd niet werd
gebruikt.

Druk meermaals op de stoomknop weg van de
strijkplank. Hierdoor wordt koud water
verwijderd uit het stoomcircuit.

De temperatuurregelknop bevindt zich
niet in de juiste positie.

Stel de temperatuur in tussen
temperatuurstand 2 (e ¢) en "max” op de
temperatuurregelknop.

Bruine vioeistof lekken uit de
zoolplaat.

Chemische waterverzachters,
gedestilleerd water of additieven
werden in de watertank of boiler
gegoten.

Giet nooit producten in de watertank. Reinig de
zoolplaat met een vochtige doek en spoel de
boiler.

De eerste maal dat het toestel
wordt aangezet, merkt u rook/
geur op.

Sommige onderdelen zijn behandeld
met afdicht- of smeermiddel, dat
verdampt de eerste maal dat u het
strijkijzer opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer u het
strijkijzer enkele malen hebt gebruikt. Indien de
rook/geur blijft aanhouden nadat het toestel
werd uitgezet, neem dan contact op met een
erkende klantenservice van Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit met
trillingen.

Er wordt water in de boiler gepompt.

Ditis normaal en er is geen actie vereist.

De watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de resetknop.

De reinigingsklep kan moeilijk
losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de
reinigingsklep moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het probleem te
vermijden, spoelt u het systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout.

Trek de stekker van het systeem uit en steek
hem opnieuw in, druk daarna op de Aan/
Uitknop. Indien het probleem zich blijft
voordoen, zet het toestel dan onmiddellijk uit en
neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komt stoom uit de
reinigingsklep.

De reinigingsklep is niet juist
vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de reinigingsklep
stevig maar niet te veel vast.
Opmerking: de reinigingsklep kan warm zijn.

De pakking van de reinigingsklep is
beschadigd.

Zet het toestel onmiddellijk uit en neem contact
op met een erkende klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar, maar
er wordt geen stoom uitgestoten.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te vullen.

Vul de watertank bij en druk verscheidene
malen op de stoomknop gedurende 1 minuut
tot de pomp water in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is afgekoeld.

LED & blijft branden hoewel
water is bijgevuld.

De resetknop werd niet of niet juist
ingedrukt.

Zorg ervoor dat de resetknop juist wordt
ingedrukt.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval aan het eind van zijn levensduur.
Breng het voor verwijdering naar een Servicecentrum van Braun of naar een geschikt inzamelpunt in

uw land.
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Dansk

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Bemaerk

° Forsigtig: Varme overflader!
Elektriske strygestationer
kombinerer hgje temperaturer og varm
damp, som kan forarsage
forbraendinger.

e Dette apparat kan bruges af barn fra 8
ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
0g viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de farer, der er
forbundet hermed.

® Barn ma ikke lege med apparatet.

® Renggring og brugerens
vedligeholdelse ma ikke foretages af
barn uden opsyn.

e Under brug og nedkgling af apparatet
skal stramforsyningsledningen holdes
uden for mindre barns reekkevidde.

® Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes servicevaerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga enhver
risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
strgmforsyningen far pafyldning af vand.

¢ Apparatet skal anvendes og henstilles
pa et stabilt underlag.

e \/ed pauser under strygningen seettes
strygejernet opret pa strygejernshaelen
eller i strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.

e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn, mens det er tilsluttet
strgmforsyningen.

e Kedlen ma ikke abnes under strygning.

32

e Nar de tryksatte abninger er i brug, ma
de ikke abnes for pafyldning, afkalkning,
skylning eller kontrol.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det er
faldet pa gulvet eller har synlige tegn pa
beskadigelser, eller hvis det laekker.
Kontrollér jeevnligt ledningerne for
beskadigelser.

¢ Neddyp aldrig enheden ivand eller
andre vaesker.

e Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til maengder, som
normalt indgar i en husholdning.

® Rengor alle dele far farste brug eller
efter behov ved at fglge anvisningerne i
afsnittet om pleje og rengaring.

e | edningerne ma aldrig komme i kontakt
med varme genstande, strygesalen,
vand og skarpe kanter.

® Far tilslutning til en stikkontakt, skal det
kontrolleres, hvorvidt speendingen
svarer til den spaending, der er trykt pa
bunden af enheden, og at der bruges en
jordet stikkontakt.

e Nar der bruges en forleengerledning, sa
pas pa, at den er i god stand, har et stik
med jordforbindelse og svarer il
strgmstyrken pa enheden (16A).

e Strygesalen og strygejernets underlag
kan na meget hgje temperaturer, der
kan fare til forbraendinger. Rar ikke ved
nogen af delene.

Beskrivelse

| Baseenhed
1 On-/Off-knap

2  On-/Off LED

3  Vandbeholder tom LED

4 Nulstillingsknap

5  Afkalkningssystem LED

6 Dampregulering (kun visse modeller)
7  Strygejernsholder

8a Aftagelig vandbeholder

8b Fastvandbeholder

9  Transparent deeksel

10 Stremkabel

11 Renggringsventil

12 Lasesystem (kun visse modeller)

< 148 mm >
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Il Strygejern

13 Dobbelt kabel

14 Dampknap

15  Temperaturveelger

16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
17 Temperaturkontrollampe

18 Strygejernsheel

(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er
frakoblet stremforsyningen.

¢ Fjern vandbeholderen (8a) eller abn
vandbeholder (8b).

¢ Fyld vandbeholderen med postevand, og sarg for
at "max”-niveauet ikke overstiges.

e Hvis vandet er meget hardt, anbefales det at
bruge en blanding af 50 % postevand og 50 %
destilleret vand. Undga kun at bruge destilleret
vand. Undlad at tilfgje additiver (f.eks. stivelse)
Brug ikke kondensvand fra en tgrretumbler.

¢ |Indsaet vandbeholderen (8a) eller luk
vandbeholders abning (8b).

e Saet apparatet pa en stabil, jeevn overflade.

Bemeerk:
Hvis du bruger filtreret vand, skal du veere helt
sikker pa, at vandet har neutral ph.

Vandbeholder tom LED

e Nar vandbeholderen er tom, lyser LED (3) fast.

e Hvis du gnsker at fortseette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Start strygning

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (7)
eller pa strygejernets heel (18), saet stikket i
stikkontakten og tryk pa On/Off-knappen(1).
Strygejernet opvarmes: Mens det sker, lyser
temperaturlampen (17) fast og On/Off LED (2)
blinker.
e Nar den gnskede temperatur er naet slukker
temperaturlampen og On/Off LED (2) taender.
e Vaelg den gnskede temperatur pa
temperaturveelgeren (15). Temperaturniveau
1 (®) er egnet for syntetiske materialer,
temperaturniveau 2 (e ®) for uld, silke, polyester
og temperaturniveau 3 (e e ¢) for bomuld og
linned. Under brugen vil temperaturlampen
teende og angive at strygejernet varmer op.
e For dampstrygning, saet temperaturen mellem
temperaturniveau 2 (® ) og “max“ pa
temperaturveelgeren og tryk pa dampknappen (14)
eller dampstraleknappen (16). Du kan justere
dampmeaengden ved at dreje pa dampregulatoren (6).
Vi anbefaler en mellemindstilling for damp for alle
delikate og syntetiske stoffer. Ved strygning af
linned, bomuld eller lignende materialer,
an-befaler vi den maksimale dampindstilling.
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Tor strygning: Tryk ikke pa dampknappen (14)
eller dampstraleknappen (16).
Dobbelt udlgser: Tryk pa dampknappen (14)
eller dampstraleknappen (16) to gange indenfor
1 sekund. Der vil ske en kontinuerlig
dampudgang i nogle sekunder. Tryk pa
dampknappen (14) eller dampstraleknappen (16)
igen for at stoppe funktionen.
¢ Lodret damp: Strygejernet kan ogsa bruges til
at dampstryge opheengte kleedestykker (B).
¢ Den enestaende runde form pa 3D eloxal
salpladen giver fremragende resultater ved
strygning af vanskelige dele (f.eks. knapper,
lommer m.m.).

C) Dampstrale

e Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller i
salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for at
reducere strgmforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver ueendret.

e Den aktiveres hvis der ikke har veeret
dampudledning i 10 minutter.

e For at genstarte dampstrygning trykkes enten
dampknappen (14), nulstillingsknappen (4) eller
dampstraleknappen (16).

(E) Efter strygning

e Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Treek stikket ud fra stikkontakten og lad apparatet
kale af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Pa modeller med lasesystem (12); las
strygejernet (F).

(F) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af strygejernet.

Undga at lafte eller beere apparatet ved handtaget
pa det fastlaste strygejern.

e Anbring salen i fordybningen pa holderen.

e Skub skyderen (12) mod strygejernet for at lase
strygejernet.

e For at oplase strygejernet trykkes pa knappen pa
skyderen (12). Strygejernet kan tages ud.
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(G) Afkalkning

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele pafyldninger). LED
(5) blinker.

Farst slukkes strygejernet og stikket tages ud.
Vent til apparatet er kolet helt af (mindst 212
time).

Tem vandbeholderen (E).

Fjern strygejernet fra holderen (oplas hvis
relevant).

Fjern det transparente daeksel (9) og skru
renseventilen af (11).

Tom kedlen.

Pafyld 500 ml postevand. Benyt ikke kemikalier,
tilseetninger eller kalkfjerner.

Skru renseventilen (11) pa for lukning af kedlen.

Ryst baseenheden for at skylle og heeld vandet ud.

Gentag proceduren en gang til.
Efter afsluttet afkalkning, seettes stikket i, der

teendes (1) og trykkes pa nulstillingsknappen (4) i

5 sekunder indtil LED (5) slukker

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil LED
(5) begynde at blinke nar det taendes igen.

(H) Rengoring og vedligeholdelse

Searg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, for rengegring.

Ter salen af med en fugtig eller tgr klud. Brug
aldrig skuresvampe, eddike eller andre
kemikalier.

Brug en blad klud til at rengare det blgde
materiale pa handtaget.

34
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Apparatet teender ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet
stremforsyningen.

Sarg for, at apparatet er korrekt tilsluttet og tryk pa
On/Off-knappen.

fra hullerne i bunden af
salen.

der anvendes damp for farste gang
eller er ikke blevet anvendt i laengere
tid.

Der kommer damp ud fra "max"-tryk sikkerhedssystemet er Sluk straks for strygejernet og kontakt en autoriseret
baseenheden. abent. Braunkundeservice.
Der drypper en smule vand | Der er kondenseret vand i rarene fordi | Tryk pa dampknappen flere gange mens strygejernet

holdes veek fra strygebreettet. Dette fierner koldt
vand fra dampkredslgbet.

Temperaturknappen er ikke i den
korrekte position.

Saet temperatur mellem temperaturniveau 2 (¢ ¢) og
"max” pa temperaturknappen.

Der laekker brun veeske fra
salen.

Kemiske bladgaringsmidler eller
additiver er blevet pafyldt
vandbeholderen eller kedlen.

Der ma aldrig tilfgjes produkter i vandbeholderen.
Renger salen med en fugtig klud og skyl kedlen.

Farste gang apparatet
tilsluttes afgives en smule
rag/lugt.

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smaremiddel, som
fordamper farste gang strygejernet
opvarmes.

Dette er normalt og stopper, nar du har brugt
strygejernet et par gange. Hvis rgg/lugt stadig er til
stede efter slukning af strygejernet, kontaktes Braun
kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.

Renseventilen er svaer at
skrue ud.

Kalk har blokeret renseventilen.

Brug kraft for at dreje daekslet. Sarg for at rengare
systemet jeevnligt for at undga dette problem.

Alle LED blinker.

Systemfejl.

Traek stikket ud af stikkontakten, saet stikket iigen og
tryk pa On/Off-knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet og kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Der kommer damp ud fra
renseventilen.

Renseventilen er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend renseventilen korrekt,
men den ma ikke overspaendes.
Bemaerk; renseventilen kan veere varm.

Renseventilens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en autoriseret
Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart, men
der kommer ikke damp fra
strygejernet.

Vandslutalarm er nulstillet uden
pafyldning af vand.

Pafyld vandbeholder og tryk pa dampknappen flere
gange i 1 minut indtil pumpen leverer vand til
systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er kelet af.

LED’en # er stadig teendt,
selv om der er fyldt vand pa
igen.

Nulstillingsknappen er ikke blevet
trykket eller er ikke trykket korrekt.

Sarg for, at der trykkes korrekt pa
nulstillingsknappen.

Ret til &ndringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke dette produkt som husholdningsaffald efter udstaet levetid.

Bortskaffelse kan ske pa

Braun servicecenter eller passende indsamlingssted.
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Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen naye far du begynner a
bruke apparatet.

Advarsel

. Forsiktig: Varme overflater!
Elektriske strykestasjoner
kombinerer hgye temperaturer med
varm damp som kan gi brannsar.

® Denne enheten kan brukes av barn fra
8 ar og oppover, og personer med
reduserte fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, dersom de har
fatt oppleering eller instruksjoner om
hvordan apparatet brukes pa en sikker
mate og forstar farene ved bruk.

¢ Barn skal ikke leke med apparatet.

e Rengjering og vedlikehold ma ikke
gjeres av barn med mindre de er under
tilsyn.

e \ed bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets strgmledning holdes
utenfor rekkevidde for barn under 8 ar.

e Hvis stramledningen er skadet ma den
skiftes av produsenten, et av deres
serviceverksteder eller en annen
kvalifisert person, for & unnga fare.

* Trekk alltid ut stikkontakten til
stasjonen/strykejernet far det fylles
med vann.

e Apparatet ma brukes og lagres pa en
stabil overflate.

¢ \/ed opphold i strykingen plasseres
strykejernet i stdende stilling pa
endestgtten eller strykejernstgtten.
Pase at endestetten er plassert pa en
stabil overflate.

e Apparatet ma ikke bli staende uten
tilsyn mens det er koblet il
stremforsyningen.

e |kke apne damprommet under stryking.

e Under drift ma du ikke apne pafyllings-,
avkalkings-, skylle- og
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inspeksjonsapninger som star under
trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har
falt pa gulvet, om det er tydelige tegn til
skade eller om det lekker. Ledningene
skal sjekkes jevnlig for skader.

e Enheten ma aldri dyppes i vann eller
andre vaesker.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til bruk
i husholdninger og for tilberedning av
mengder som er vanlige i
privathusholdninger.

e \ennligst rengjer alle deler fgr de
benyttes farste gang eller nar det
kreves, og felg instruksjonene i
avsnittet Pleie og Rengjaring.

¢ Ledningene skal aldri komme i kontakt
med varme objekter, saleplaten, vann
eller skarpe kanter.

¢ Far du setter stgpslet i stikkontakten,
skal du sjekke at spenningen stemmer
overens med spenningsangivelsen pa
etiketten under apparatet, og at du
benytter en jordet stikkontakt.

* \ed bruk av en forlengelseskabel skal
det pases at den er i god stand, har en
plugg med jordingsforbindelse og
stemmer overens med apparatets
nominelle effekt (16A).

e Saleplate og jernstatte kan oppna
svaert hgye temperaturer som kan fare
til brannskader. Ikke rgr dem.

Beskrivelse

| Base-enhet

Pa/Av-knapp

Pa/Av LED

Vanntank er tom LED
Tilbakestillingsknapp
Kalkrengjgringssystem LED
Dampregulator (kun visse modeller)
Strykejernstgtte

Avtakbar vanntank

Fast vanntank

Gjennomsiktig deksel

Stremledning

Rengjgringsventil

Lasesystem (kun pa visse modeller)
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Il Strykejern
13 Dobbel ledning

14 Dampknapp

15  Temperaturvelger

16  Knapp for presisjonsstgt (kun pa visse modeller)
17  Lys for temperaturkontroll

18 Heelhviler

(A) Fylling av vanntanken

e Pase at apparatet er slatt av og stremledningen
trukket ut.

Fjern vanntanken (8a) eller apne vanntanken
(8b).

Fyll tanken med vann fra springen. Pase for at det
ikke fylles over "max”-merket.

e Hvis du har ekstremt hardt vann anbefaler vi at du
fyller med en blanding av 50 % vann fra springen
0g 50 % destillert vann. Bruk aldri bare destillert
vann. Tilsett aldri additiver (for eks. stivelse).
Bruk aldri kondensert vann fra en tarketrommel.
Sett tilbake vanntanken (8a) eller steng
vanntankapningen (8b).

e Plasser apparatet pa en flat og stabil overflate.

Merk:
Hvis du bruker et filtreringssystem ma du pase at
vannet som brukes har ngytral ph-verdi.

Tom vanntank LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (3) og lyser
kontinuerlig.

¢ Hvis du gnsker & fortsette & stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

e Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Begynn stryking

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (7) eller
pa heelstatten (18), sett kontakten til
strgmledningen i stgpslet og trykk inn Pa/
Av-knappen (1).

Strykejernet vil begynne & varmes opp: Mens

dette skjer lyser kontrollampen for temperaturen

(17) fast og LED for Pa/Av (2) blinker.

Nar gnsket temperatur er nadd slukker

kontrollampen for temperaturen og LED for Pa/Av

(2) lyser fast.

Still inn ansket temperatur med

temperaturvelgeren (15). Temperaturniva 1 (e)

egner seg for syntetiske materialer,

temperaturniva 2 (e ) for ull, silke og polyester
og temperaturniva 3 (e ¢ ¢) for bomull og lin.

Under bruk tennes kontrollampen for temperatur

fra tid til annen som tegn pa at strykejernet

varmes opp.

e For dampstryking, sett temperaturen mellom
temperaturniva 2 (e ) og “max“ pa
temperaturvelgeren og trykk inn dampknappen
(14) eller knappen for presisjonsstgt (16). Du kan
justere dampmengden ved a dreie

dampregulatoren (6).
Vi anbefaler en middels dampinnstilling for alle
delikate og syntetiske plagg. Nar det skal strykes
plagg i bomull, lin eller lignende materialer
anbefales det & stille inn pa maksimum damp.
Torrstryking: Ikke trykk pa dampknappen (14)
eller presisjonsstatknappen (16).
Dobbeltutlgser: Trykk inn dampknappen (14)
eller presisjonsstatknappen (16) to ganger i rask
rekkefglge innen 1 sekund. Det vil gi et
kontinuerlig utslipp av damp i noen fa sekunder.
Trykk inn dampknappen (14) eller
presisjonsstgtknappen (16) en gang for a avbryte
funksjonen.
Vertikal damp: Dette strykejernet kan ogsa
brukes for & dampe opphengte klaer (B).
¢ Den unike runde formen pa den 3D eloksale
saleplaten sikrer best mulige resultater ved
stryking pa vrangen over krevende steder (f.eks.
knapper, lommer og vanskelige rynker).

(C) Presisjonsstot

* Trykk knappen for presisjonsstgt (16) helt ned for
a aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa strykejernet.

e Om du ikke trykker knappen helt ned kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder
dvalemodus

| hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for & redusere stramforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet
forblir uendret.

e Den aktiveres dersom det ikke har vaert noe
damputslipp pa 10 minutter.

e For a starte dampstrykingen pa nytt ma enten
dampknappen (14), tilbakestillingsknappen (4)
eller knappen for presisjonsstgt (16) trykkes inn.

(E) Etter stryking

e Trykkinn Pa/Av-knappen (1) for & sla av apparatet.
e Frakoble apparatet og la det nedkjgles far lagring.
e Tgm vanntanken.

¢ For modeller med lasesystem (12), las strykejernet (F).
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(F) Lasesystem

Lasesystemet kan brukes for trygg og enkel
oppbevaring av strykejernet,

Ikke lgft eller baer apparatet i handtaket pa det laste
strykejernet

e Plasser saleplaten i nisjen pa strykejernstatten.

e For a lase strykejernet skyves glideren (12) mot
strykejernet.

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (12) inn. Strykejernet frigjares.

(G) Avskalling

For & opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger). LED (5) blinker.

e Sla fgrst av apparatet og trekk sa kontakten ut av
stgpslet. Vent til apparatet er helt nedkjglt (minst
2,5 timer).

® Tgm vanntanken (E)

e Fjern strykejernet fra strykejernstgtten (om mulig
skal strykejernet lases opp).

e Fjern det gjennomsiktige dekslet (9) og skru opp
rengjeringsventilen (11).

* Tgm dampgeneratoren.

e Fyll pa 500 ml vann fra springen. Ikke bruk noen
form for kjemikalier, additiver eller kalkfjerner.

e Skru igjen rengjgringsventilen (11) for a stenge
dampgeneratoren.

¢ Rist pa dampstasjonen for a skylle den, og tam sa
dampgeneratoren.

e Gjenta prosedyren en gang til.

e Etter at avflakingsprosedyren er gjennomfgrt
settes kontakten tilbake i stgpslet og strykejernet
slas pa (1) hvoretter tilbakestillingsknappen (4)
trykkes inn i 5 sekundere inntil LED (5) tennes.

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (5)
blinke neste gang apparatet slas pa.

(H) Rengjoring og vedlikehold

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt for rengjering.

e Tork salen ren med en fuktig eller tgrr klut. Bruk
aldri skurepute, eddik eller andre kjemikalier.

e Bruk en fuktig klut for a rengjare det myke
materialet pa handtaket.
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Feilsokingsguide

PROBLEM ARSAK LGSNING
Apparatet kan ikke slas pa. Apparatet er ikke tilkoblet Sarg for at apparatet er riktig tilkoblet og trykk pa
stikkontakten. Pa/Av-knappen.

Det kommer ut damp fra
undersiden av dampstasjonen

Sikkerhetssystemet for maksimaltrykk har
apnet seg.

Sla umiddelbart av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Det kommer vanndraper fra
hullene i bunnen av saleplaten.

Vann er kondensert inne i rerene fordi damp
brukes for farste gang, eller har ikke blitt
brukt over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger, bortvendt fra

strykebrettet. Dette vil fierne kaldt vann fra dampkretsen.

Temperaturvelgeren er ikke i riktig posisjon.

Still temperaturen mellom trinn 2 (¢ ¢) og “max‘ pa
temperaturvelgeren.

Brunfarget vaeske lekker fra
saleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt heltinn i
vanntanken eller dampgeneratoren.

Hell aldri produkter inn i vanntanken. Rengjer séleplaten
med en myk klut.

Farste gangen apparatet slas pa
kan du se eller lukte rayk.

Noen deler er blitt behandlet med
tetningsmiddel/smaremiddel som
fordamper farste gang strykejernet varmes
opp.

Dette er normalt og vil opphere nar du har brukt
apparatet noen ganger. Hvis rayk/rayklukt merkes etter
at strykejernet er slatt av, ma et autorisert Braun
servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en uregelmessig
lyd forbundet med vibrasjoner.

Vann blir pumpet inn i dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at noe gjares.

Vanntanken er tom.

Etterfyll vanntanken og trykk inn tilbakestillingsknappen.

Rengjeringsventilen er vanskelig a
skru opp.

Kalkavleiringer har gjort det vanskelig a apne
rengjgringsventilen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte for & unnga
problemet.

Alle LED blinker.

Systemfeil

Frakoble systemet, koble det il igjen og trykk pa Pa/
Av-knappen. Hvis dette problemet vedvarer, skru
umiddelbart av apparatet og kontakt et autorisert Braun
servicesenter

Det kommer damp utav
rengjeringsventilen

Rengijaringsventilen er ikke korrekt
tilstrammet.

Sla av apparatet og stram til rengjaringsventilen korrekt,
men pase at den ikke overstrammes.
Merk: rengjaringsventilen kan veere varm.

Rengjaringsventilens pakning er skadet.

Sla umiddelbart av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Strykejernsystemet er klart men
det kommer ikke damp fra
strykejernet.

Alarmen for slutten pa vann er tilbakestilt
uten at det er etterfylt vann.

Fyllvanntanken og trykk flere ganger pa dampknappen i
1 minutt inntil pumpen laster vann inn i systemet.

Sla av apparatet og vent til det har kjglt seg ned.

LED 6 er fremdeles pa, selv
om det har blitt fylt pa vann
igien

Det ble ikke trykket pa
tilbakestillingsknappen, eller den ble
ikke trykket pa korrekt.

Pase at tilbakestillingsknappen trykkes pa korrekt.

Gjenstand for endring uten forutgaende varsel.

Ikke avhend produktet sammen med husholdningsavfall nar det ikke lenger er anvendelig. Avhending kan
skje hos et Braun servicesenter eller et passende oppsamlingssted for elektriske og elektroniske

produkter.
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Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet innan du
anvander apparaten.

Varning

. Varning: Heta ytor! Elektriska
strykjarn kombinerar hoga
temperaturer och het anga, nagot som
kan orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de Overvakas eller far
instruktioner angaende anvandning av
apparaten pa ett sakert satt och forstar
riskerna med anvandning.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och underhall bér inte
utforas av barn utan Overvakning.

¢ \/id anvandning eller nedkylning ska
apparaten och natkabeln hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
serviceombudet eller en annan
behorig person for att undvika fara.

® Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Apparaten maste anvindas och stéllas
pa en stabil yta.

e Nar du tar en paus i strykningen ska du
alltid placera strykjarnet i uppratt lage
pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnsstodet. Se till att halen star
pa en stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till
eluttaget.

¢ Oppna inte boilern under strykningen.

e Under anvandning far de trycksatta
dppningarna for pafylining, avkalkning,
skoljning och inspektion inte 6ppnas.

40

e Apparaten far inte anvindas om man
har tappat den, om det finns synliga
tecken pa skada eller vid lackage.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten
eller ndgon annan vatska.

¢ Den har apparaten ar endast avsedd
for hushallsbruk och fér bearbetning
av normala mangder vid hushallsbruk.

¢ Rengor alla delar innan produkten
anvands for forsta gangen eller efter
behov, enligt anvisningarna i avsnittet
Skotsel och Rengoring.

e Sladdarna far inte komma i kontakt
med vatten, varma foremal, vassa
kanter eller strykjarnets stryksula.

¢ [nnan du ansluter sladden till ett
vagguttag maste du kontrollera att
elnatets spanning stammer Overens
med den angivna spanningen pa
apparatens undersida och att du
anvander ett jordat uttag.

¢ Om du anvander en forlangningssladd
maste du kontrollera att den ar i gott
skick, att det finns en kontakt med
jordad anslutning och att den stammer
overens med apparatens markstrom
(16 A).

e Stryksulan och strykjarnsstodet kan
uppna mycket hdga temperaturer,
vilket kan leda till brannskador. Vidror
deminte.

Beskrivning

| Basenhet

Pa/Av(On/Off)-knapp
Pa/Av(On/Off)-lysdiod

Vattentank tom-lysdiod
Aterstéllnings (Reset)-knapp
Avkalkningssystem (Calc clean system)-
lysdiod

6  Angregulator (endast vissa modeller)
7 Strykjarnsstod

8a Borttagbart vattentank

8b Fixerad vattentank

9  Transparent holje

10 Elsladd

11 Rengdringsventil

12 Lassystem (endast vissa modeller)

O wWN =
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Il Strykjarn

13 Dubbel sladd

14 Angknapp

15 Temperaturvaljare

16  Knapp for precisionsstrale (endast vissa
modeller)

17 Kontrollampa for temperatur

18 Strykjarnets hal

(A) Fylla pa vattentanken

e Se till att apparaten ar avstangd och
stickkontakten utdragen.

Ta bort vattentanken (8a) eller 6ppna
vattentanken (8b).

Fyll vattentanken med kranvatten, se till att
vattnet inte Gverskrider “max“-nivan.

e Om du har extremt hart vatten rekommenderar vi
en blandning av 50 % kranvatten och 50 %
destillerat vatten. Anvand aldrig enbart destillerat
vatten. Tillsatt aldrig tillsatser (t.ex. starkelse).
Anvand ej kondensvatten fran en torktumlare.
Satt in vattentanken (8a) eller stéang
vattentankens 6ppning (8b).

e Still apparaten pa en stabil och plan yta.

Notera:
Nar du anvander filteranordningar, se da alltid till att
vattnet har ett neutralt ph-varde.

Vattentank tom-lysdiod

e Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (3)
konstant.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

¢ Tryck pa resetknappen (4).

(B) Borja stryka

e Placera strykjarnet pa stodet (7) eller pa dess hal
(18), anslut apparaten till ett uttag och tryck Pa/
Av (On/Off)-knappen(1).
Strykjarnet varms nu upp: Medan detta sker lyser
temperaturkontrollampan (17) konstant och Pa/
Av (On/Off)-lysdioden (2) blinkar.
e Nar den 6nskade temperaturen har uppnatts
slocknar temperaturkontrollampan och Pa/Av
(On/Off)-lysdioden (2) fortsatter att lysa
konstant.
Stéll in den 6nskade temperaturen med
temperaturvaljaren (15). Temperaturniva 1 (e)
lampar sig for syntetiska plagg, temperaturniva 2
(e ) for ull, siden, polyester och temperaturniva
3 (e e ) for bomull och linne. Under anvandning
blinkar temperaturkontrollampan da och da for
att indikera att strykjarnet varms upp.
¢ For angstrykning stiller du in temperaturen
mellan temperaturniva 2 (e ®) och “max“ pa
temperaturvaljaren och trycker pa angknappen
(14) eller pa knappen for precisionsstrale (16). Du
kan justera angmangden genom att vrida pa
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angregulatorn (6).

Vi rekommenderar att du stéller in angan pa
medium for alla kdnsliga och syntetiska plagg.
Nar du stryker linne, bomull eller liknande
vavnader rekommenderar vi den hogsta
anginstéllningen.

Torrstrykning: Tryck inte pa angknappen (14)
eller knappen for precisionsstrale (16).

Dubbel utlésare: Tryck pa angknappen (14)
eller knappen for precisionsstrale (16) tva ganger
i snabb féljd inom 1 sekund. Fér nagra sekunder
far du konstant anga. Tryck pa angknappen (14)
eller knappen for precisionsstrale (16) en gang till
for att stanna funktionen.

Vertikal anga: Strykjarnet kan aven anvandas
for att anga hangande klader (B).

e Den unika rundformade 3D eloxal-stryksulan
ger basta glidresultat pa svara ytor (t.ex.
knapp-slag, fickor 0.s.v.).

(C) Precisionsstrale

¢ Tryck ned knappen for precisionsstrale (16)
komplett.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans
spets.

e Om du inte trycker ner knappen fullstandigt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen i stryksulan.

(D) Boiler vilolage

| vilolage sjunker temperaturen i boilern for att
minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oféréandrad.

e Laget aktiveras om det inte har kommit ut anga
pa 10 minuter.

e For att starta angstrykningen igen ska du
antingen trycka pa angknappen (14),
resetknappen (4) eller knappen for
precisionsstrale (16).

(E) Efter strykning

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att
stdnga av enheten.

e Dra ur kontakten och lat strykjarnet kyla ned
innan du lagger undan det for forvaring.

e Tom vattentanken.

Hos modeller med lassystem (12), 1as strykjarnet

(F).
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(F) Lassystem

Lassystemet kan anvandas for en séker och enkel
forvaring av enheten.

Undvik att lyfta eller bara enheten med handtaget av
det lasta strykjarnet.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsstodet.

e FOr att lasa strykjarnet trycker du skjutreglaget
(12) mot strykjarnet.

e FOr att lasa upp strykjarnet trycker du ned
knappen pa skjutreglaget (12) Strykjarnet kan
lyftas upp.

(G) Avkalkning

For att uppna maximal kapacitet maste systemet
avkalkas efter varje 15 liters forbrukat vatten (ca 8
kompletta aterfyliningar). Lysdioden (5) blinkar.

e Forst ska du stanga av apparaten och dra ut
sladden. Vanta tills apparaten har kylt ned
komplett (minst 2 1/2 timmar).

e Tom vattentanken (E).

e Ta bort strykjarnet fran stodet (om mojligt, las

upp strykjarnet)

Ta bort det transparenta héljet (9) och skruva loss

rengoringsventilen (11).

e Tom boilern.

e Fyll pa 500 ml med endast kranvatten. Anvand

inga kemikalier, tillsatser eller kalkborttagare.

Skruva fast rengoringsventilen (11) for att stdnga

boilern.

e Skaka basenheten for att skolja igenom den, tom
sedan basenheten.

e Upprepa denna procedur en gang till.

e Efter att du har avslutat avkalkningsprocessen,
satt in kontakten, sla pa (1) enheten och tryck pa
resetknappen (4) ca 5 sekunder tills lysdioden (5)
slocknar.

Om apparaten stangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (5) borja blinka igen ndr apparaten
startas nasta gang.

(H) Rengoring och skotsel

e Kontrollera alltid fore varje rengoring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat komplett.

e Torka rent stryksulan med en fuktig eller torr
trasa. Anvand aldrig skursvampar, attika eller
andra kemikalier.

e Anvand en fuktig lapp for att rengora det mjuka
materialet pa handtaget.
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Fels6kningsguide

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Apparaten gar inte att satta
igang.

Apparatens natsladd sitter inte i
eluttaget.

Se till att apparaten &r korrekt ansluten och tryck ner
Pa/Av-knappen.

Anga kommer ut under
basenheten.

Sakerhetssystemet "max"-tryck har
|6sts ut.

Sténg av apparaten direkt och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i réren
da anga anvands for forsta gang, eller
sa har apparaten inte anvants efter en
léangre tid.

Tryck angnappen nagra ganger innan du gar till
strykbradan. Pa sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Temperaturvaljaren ar inte i ratt
position.

Stallin temperaturen mellan temperaturniva 2 (e e)
och “max*“ pa temperaturvéljaren.

Brunfargad véatska lacker ut
fran stryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare, destillerat
vatten eller tillsatser har hallts in i
vattentanken eller i boilern.

Hall aldrig in produkter i vattentanken. Rengor
stryksulan med en fuktig lapp och skolj ur boilern.

Du mérker av rok/lukt forsta
gangen du slar pa apparaten

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smdrjmedel som
forangar forsta gang strykjarnet
Varms upp.

Detta &r normalt och upphor efter nagra gangers
anvandning av strykjarnet. Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har stangt av den, kontakta da en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas ini boilern.

Detta &r normalt och behéver inte atgardas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa resetknappen.

Rengdringsventilen ar svar
att skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna rengoringsventilen.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika problemet
borde systemet skoljas ut lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel.

Dra ut kontakten, sétt in den igen och tryck pa Pa/Av
(On/Off)-knappen. Om problemet annu kvarstar,
stang omedelbart av apparaten och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Anga kommer ut fran
rengoringsventilen.

Rengdringsventilen &r inte ordentligt
fastsatt.

Stang av apparaten och satt fast rengdringsventilen
ordentligt, men dra inte at for kraftigt.
Obs! Rengdringsventilen kan vara het.

Rengoringsventilens packning ar
skadad.

Stang av apparaten omedelbart och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstallts utan att
nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa angknappen
nagra ganger under 1 minut tills pumpen har laddat
vatten inuti systemet.

Sténg av apparaten och vénta tills den har svalnat.

LED-lampan & lyser
fortfarande trots att vatten
har fyllts pa.

Aterstaliningsknappen har inte tryckts
ner eller inte tryckts ner pa korrekt
satt.

Se till att aterstéllningsknappen trycks ner pa korrekt
satt.

Med férbehall for &ndringar utan féregadende meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte kastas tillsammans med hushallssoporna.
kan ombesorjas av Braun servicecenter eller pa din lokala atervinningsstation.

Avfallshantering
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Suomi

Ennen kayttoa

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttodnottoa.

Varoitus

. Varoitus! Kuumia pintoja!
Sahkoiset silitysasemat yhdistavat
korkeat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat
lapset seka henkilot, joiden fyysinen,
havainto- tai henkinen kyky on
alentunut tai joilla on vain vahaista
kokemusta tai tietdmysta laitteen
kaytosta, jos heidan toimintaansa
valvotaan tai heille annetaan ohjeet
laitteen turvallisesta kaytosta ja jos he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

e [ apset eivat saa leikkia laitteella.

e L apset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

e [ aite ja sen virtajohto on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
kayton ja jaahtymisen aikana.

* Jos virtajohto vahingoittuu,
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon on
vaihdettava se vaarojen valttdmiseksi.

® [rrota asemay/silitysrauta pistorasiasta
aina ennen sen tayttamista vedella.

e Laitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

e Aseta silitysrauta silitystaukojen ajaksi
pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista, etta
pystyteline on vakaalla pinnalla.

e [ aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

¢ Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

e Kayton aikana paineistettuja aukkoja ei
saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.

e [ aitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siind nakyy vaurioita tai jos se
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vuotaa. Tarkista johdot saannollisesti
vaurioiden varalta.

¢ Ala koskaan upota laitetta veteen tai
muihin nesteisiin.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotikayttoon ja tavallisten
kotitaloudessa kaytettyjen maarien
kasittelyyn.

¢ Puhdista kaikki osat ennen
ensimmaista kayttokertaa tai tarpeen
vaatiessa Hoito ja puhdistus -luvun
ohjeiden mukaisesti.

¢ Johtojen ei saa koskaan koskettaa
kuumia esineita, aluslevya, vetta tai
teravia reunoja.

® Ennen kuin kytket johdon pistorasiaan,
tarkista etta jannite vastaa laitteen
pohjaan merkittya jannitetta ja etta
kaytat maadoitettua pistoketta.

e Kun kaytat jatkojohtoa, varmista etta
se on hyvassa kunnossa, siina on
maadoitettu pistoke ja etta se vastaa
laitteen virtaluokitusta (16A).

e Aluslevy ja silitysraudan teline voivat
tulla niin kuumiksi, etta niista voi
aiheutua palovammoja. Ala kosketa
niita.

Kuvaus

I Perusyksikko
1 Virtapainike

2 Virran merkkivalo

3 Vesisailion tyhjenemisvalo

4 Nollauspainike

5 KalkinpoistojarjestelIman merkkivalo
6 Hoyrysaadin (vain tietyt mallit)

7  Silitysraudan teline

8a Irrotettava vesisailio

8b Kiinted vesisailio

9 Lapindkyva kansi

10 Virtajohto

11 Puhdistusventtiili

12 Lukitusjarjestelma (vain tietyt mallit)

Il Silitysrauta
18 Kaksinkertainen johto

14 Hoyrypainike

15 Lampotilan valitsin

16  Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampdtilan hallintavalo

18 Pystyteline
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e Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

¢ |rrota vesisiilid (8a) tai avaa vesisailio (8b).

e Tayta vesisailid raanavedella. Varo, ettet ylita
s,max“-tasoa.

e Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % raanavetta ja 50 %
tislattua vetts. Ala koskaan kayta vain tislattua
vetta. Al lisda mitaan lisdaineita (kuten tarkkia).
Ala kayta kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisailid (8a) tai sulje vesisailio (8b).

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle.

Huom.
Jos kaytat suodatuslaitteita, varmista etta
tayttbveden ph-arvo on neutraali.

Vesisailion tyhjenemisvalo

e Kun vesisdilid on tyhja, merkkivalo (3) palaa.

e Jos haluat jatkaa hoyrysilitysta, tayta vesisailio (A).
e Paina nollauspainiketta (4).

(B) Aloita silittaminen

e Aseta silitysrauta telineeseen (7) tai
pystytelineeseen (18), kytke laite pistorasiaan ja
paina virtapainiketta (1).

Silitysrauta alkaa lammeta: Tana aikana
lampdtilan hallintavalo (17) palaa jatkuvasti ja
virran merkkivalo (2) vilkkuu.

Kun toivottu lampétila on saavutettu, lampdotilan
hallintavalo sammuu ja virran merkkivalo (2) palaa
jatkuvasti.

Aseta toivottu lampdtila Iampdtilan valitsimella
(15). Lampdtilataso 1 () sopii synteettisille,
lampotilataso 2 (e ) villalle, silkille ja polyesterille
jalampdotilataso 3 (e ¢ @) puuvillalle ja pellavalle.
Kayton aikana lampatilan hallintavalo syttyy
ajoittain merkkina siita, etta silitysrauta lampenee.
Hoyrysilityksessa sdada lampdtila
lampadtilatason 2 (e o) ja lampdtilanvalitsimen
“max”-merkin valiin ja paina hoyrypainiketta (14)
tai suihkepainiketta (16). Voit sdataa hdyryn
madrad kaantamalla hoyrysaadinta (6).
Suosittelemme keskitason hdyryasetusta kaikille
herkille ja synteettisille kankaille. Pellavaa,
puuvillaa ja vastaavia kankaita silitettdessa
suosittelemme suurinta héyryasetusta.
Kuivasilitys: Ald paina hoyrypainiketta (14) tai
suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin: Paina hoyrypainiketta (14) tai
suihkepainiketta (16) kahdesti nopeasti 1
sekunnin kuluessa. HOyrya virtaa jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan. Paina hdyrypainiketta
(14) tai suihkepainiketta (16) uudelleen
lopettaaksesi toiminnon.

Hoyrysilitys pystysuunnassa: Silitysraudalla
voidaan silittdd myads riippuvia vaatteita (B).
Eloxal 3D -aluslevyn ainutlaatuinen pyorea

muoto takaa parhaat liukutulokset vaikeissa
paikoissa (kuten napit, taskut jne.).

(C) Suihke

e Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.

e Hoyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

¢ Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myds aluslevyn takaosan aukoista.

(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen lampotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampdétila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hoyrya ei kdytetd 10 minuuttiin.

¢ Voit aloittaa hoyrysilityksen uudelleen joko
hoyrypainikkeella (14), nollauspainikkeella (4) tai
suihkepainikkeella (16).

(E) Silityksen jilkeen

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

e [rrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya
ennen sen siirtdmista sailytykseen.

® Tyhjenna vesisailio.

e Jos jarjestelmdssa on lukitusjérjestelma (12),
lukitse silitysrauta (F).

(F) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelmé auttaa varastoimaan laitteen
turvallisesti ja helposti. Al nosta tai kanna laitetta
lukitun silitysraudan kahvasta.

e Aseta aluslevy silitysraudan telineen uraan.

e Tyonna liukulukkoa (12) silitysrautaa kohden
lukitaksesi silitysraudan.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukko
(12) alas. Silitysrauta vapautuu.

(G) Kalkinpoisto

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jéalkeen (noin 8 taytta sailiollista).
Merkkivalo (5) vilkkuu.

e Sammuta ensin laite ja irrota se pistorasiasta.
QOdota, kunnes laite on jadhtynyt (vahintaan 2,5
tuntia).

e Tyhjenna vesisailio (E).

Ota silitysrauta pois silitysraudan telineesta

(vapauta silitysrauta tarvittaessa).

Poista lapinakyva kansi (9) ja ruuvaa

puhdistusventtiili (11) irti.

® Tyhjenna lammitin.

e Kaada sisaan 500 ml pelkk&é raanavetta. Ala
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kayta kemikaaleja, lisdaineita tai

kalkinpoistoainetta.

e Ruuvaa puhdistusventtiili (11) paikoilleen
sulkeaksesi lammittimen.
* Ravista perusyksikkda huuhdellaksesi sen ja

tyhjenna lammitin.
e Toista tdma viela kerran.

Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,

(H) Puhdistus ja huolto

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on

sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut

jaahtya taysin.

e Pyyhi aluslevy puhtaaksi kostealla tai kuivalla

liinalla. Ald koskaan kiyta hankaussienta, etikkaa

tai muita kemikaaleja.

merkkivalo (5) alkaa vilkkua uudelleen, kun se

e Puhdista kahvan pehmea materiaali kostealla

liinalla.
kytketaan paalle seuraavan kerran.
Vianmaaritysopas
ONGELMA SYY RATKAISU

Laite ei kytkeydy paalle.

Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.

Varmista, etté laite on kytketty asianmukaisesti, ja
paina virtapainiketta.

HOoyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen turvajarjestelma
on avautunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Aluslevyn aukoista tihkuu
vesipisaroita.

Letkuihin on tiivistynyt vettd, koska
hoyrya kdytetddn ensimmaista
kertaa tai hdyrya ei ole kaytetty
hetkeen.

Paina hoyrypainiketta useaan kertaan silitysraudan
ollessa poissa silityslaudan paalta. Tamé poistaa
kylméan veden hoyrypiirista.

Lampétilanvalitsin ei ole oikeassa
asennossa.

Aseta lampdtila lampotilatason 2 (e ¢) ja
lampdatilanvalitsimen "max"-merkin valiin.

Aluslevysté vuotaa ruskeaa
nestetta.

Vesisailioon tai lammittimeen on
kaadettu kemiallista
vedenpehmennysainetta, tislattua
vetta tai muita lisdaineita.

Ald koskaan lisa lisdaineita vesisailioon. Puhdista
aluslevy kostealla liinalla ja huuhtele lammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaisté kertaa, siita tulee
savua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan ldammetessa
ensimmaisté kertaa.

Tamé on normaalia ja lakkaa, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua tulee
vield laitteen sammuttamisen jalkeenkin, ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu katkonaista
aanta ja se tarisee.

Vettad pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse reagoida.

Vesisiilié on tyhja.

Tayta vesisailid ja paina nollauspainiketta.

Puhdistusventtiili on vaikea
ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt puhdistusventtiilin
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta ndin ei paasisi
tapahtumaan, huuhtele jarjestelméa saanndllisesti.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe.

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke se takaisin ja
paina virtapainiketta. Jos ongelma ei ratkea, sammuta
laite valittdbmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hoyrya virtaa
puhdistusventtiilista.

Puhdistusventtiili ei ole kiristetty
kunnolla.

Sammuta laite ja kirista puhdistusventtiili oikein mutta
ala kirista sita likaa. Huomautus: puhdistusventtiili
saattaa olla kuuma.

Puhdistusventtiilin tiiviste on
vioittunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishalytys on
nollattu lisaamatta vetta.

Tayta vesisdilio ja paina hdyrypainiketta useaan
kertaan 1 minuutin ajan, kunnes pumppu pumppaa
vettd jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jadhtya.

Merkkivalo @ palaa, vaikka
vesisailié on taytetty.

Nollauspainiketta ei ole painettu,
tai sité ei ole painettu oikein.

Varmista, etta painat nollauspainiketta oikein.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Al havita tuotetta kotitalousjatteiden kanssa sen kayttdidn lopussa. Havittaminen tapahtuu Braun-

huollossa
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Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o Ostroznie! Gorgce powierzchnie!
W elektrycznych stacjach do
prasowania wystepujg wysokie
temperatury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

® 7 urzgdzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia oraz
0soby o zredukowanych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby
charakteryzujace sie brakiem
odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze osoby takie
bedg dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w
zakresie postugiwania sie tym
urzadzeniem w sposob bezpieczny i
zrozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

¢ Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.

e Czyszczenie oraz nalezgce do
uzytkownika czynno$ci konserwacyjne
nie mogg byC¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzgdzenia oraz
kiedy urzagdzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy jest
uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych
kwalifikacjach fachowych.

* Przed napetnieniem stacji wodg nalezy
odtgczyc¢ jg od zasilania.

¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na stabilnej
powierzchni i odktada¢ w miejscu, z
ktdrego nie bedzie mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu nalezy
postawic¢ zelazko prosto na tylnej
podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzi¢, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

¢ Urzgdzenia nie wolno zostawiac¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektrycznej.

¢ Nie nalezy otwierac bojlera zelazka
podczas prasowania.

¢ Uwaga: Nie wolno otwierac
eksploatowanych elementow pod
ciSnieniem w celu ich uzupetnienia,
odkamienienia, wymycia lub kontroli.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac przewody
pod katem uszkodzen.

¢ Urzgdzenia nigdy nie nalezy zanurza¢
w wodzie ani innym ptynie.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych dla
gospodarstw domowych ilosci
produktow.

® Przed pierwszym uzyciem lub w razie
koniecznosci nalezy wyczyscic¢
wszystkie elementy zgodnie z
instrukcjami z rozdziatu Konserwacja i
Czyszczenie.

® Przewody nie mogg mie¢ kontaktu z
gorgcymi przedmiotami, stopg, wodg,
ani ostrymi krawedziami.

® Przed podtgczeniem do gniazda
sprawdz, czy napiecie jest zgodne z
wartoscig podang na spodzie
urzadzenia, a uzywane gniazdo jest
uziemione.
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¢ W przypadku korzystania z
przedtuzacza sprawdz, czy jest w
dobrym stanie, ma wtyczke z bolcem
uziemiajgcym i jest zgodny z wartoscig,
znamionowg, zrodfa zasilania dla
urzgdzenia (16 A).

e Stopa i metalowa podstawka moga
rozgrzac sie do bardzo wysokiej
temperatury i spowodowac oparzenia.
Nie wolno ich dotykac.

Opis urzadzenia

| Podstawa
1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

2 Dioda LED On/Off (wt./wyt.)

3 Dioda LED pustego zbiornika na wode
4 Przycisk Reset

5 Dioda LED systemu usuwania kamienia
6 Regulator pary (tylko wybrane modele)
7  Stojak zelazka

8a Wyjmowany zbiornik na wode

8b  Staty zbiornik na wode

9 Przezroczysta pokrywa

10 Przewdd zasilajgcy

11 Zawodr systemu oczyszczania

12 System blokady (tylko wybrane modele)

Il Zelazko

13 Podwojny przewod

14 Przycisk pary

15 Pokretto wyboru temperatury

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary (tylko
wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa

(A) Napetnianie zbiornika wody

e Nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest
wytgczone, a system jest odtgczony od gniazda.

e Wyjgc¢ zbiornik na wode (8a) lub otworzy¢ zbiornik
(8b).

e Napetni¢ zbiornik wodg z kranu, uwazajac, by nie

przekroczy¢ poziomu maksymalnego.

Jesli woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy

zastosowanie mieszaniny ztozonej w 50% z wody

z kranu i w 50% z wody destylowanej. Nie wolno

uzywac¢ samej wody destylowanej. Do wody nie

nalezy dodawac¢ zadnych dodatkéw (na przyktad

krochmalu). Nie nalezy uzywa¢ wody

kondensacyjnej z suszarki.

e Wtozy¢ zbiornik na wode (8a) lub zamknag¢
zbiornik na wode (8b).

* Nalezy umie$¢ urzgdzenie na stabilnej, rownej
powierzchni.
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Uwaga!

W przypadku korzystania z urzgdzen filtrujgcych
nalezy koniecznie upewnic si¢, ze uzyskiwana woda
ma neutralne pH.

Dioda LED pustego zbiornika na wode

e Gdy zbiornik z woda jest pusty, $wieci dioda LED (3).

e Aby kontynuowac¢ prasowanie parowe, nalezy
napetnic zbiornik na wode (A).
e Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie prasowania

e Umiescic¢ zelazko na stojaku (7) lub na jego
podstawie (18), podtgczy¢ urzadzenie i nacisng¢
przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

Zelazko zacznie sig nagrzewac: W tym czasie
kontrolka temperatury (17) $wieci, a dioda LED
On/Off (2) miga.

Po osiagnigciu pozgdanej temperatury kontrolka
temperatury gasnie, a dioda LED On/Off (2)
Swieci statym Swiattem.

Ustawi¢ odpowiednig temperature przy uzyciu
pokretta wyboru temperatury (15). Poziom

temperatury 1 (®) jest odpowiedni dla materiatow

syntetycznych, poziom temperatury 2 (e ¢) dla

wetny, jedwabiu i poliestru, a poziom temperatury

3 (®*e)dlabawemyilnu. Podczas uzytkowania

kontrolka temperatury zapala sie co jaki$ czas, co

oznacza nagrzewanie zelazka.

Aby wigczy¢ prasowanie parowe, nalezy
ustawi¢ temperature na pokretle w zakresie
miedzy poziomem temperatury 2 (e e) i
poziomem maksymalnym oraz nacisna¢ przycisk
pary (14) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (16). llos¢ pary mozna regulowa¢ obracajac
regulator pary (6).

W przypadku tkanin delikatnych i syntetycznych
zaleca sie Srednie ustawienie pary. Do
prasowania Inu, bawetny i podobnych tkanin
zaleca sie zastosowanie maksymalnego
ustawienia pary.

Prasowanie na sucho: Nie naciskac¢ przycisku
pary (14) ani przycisku precyzyjnego uderzenia
pary (16).

Podwodjne uderzenie pary: Nacisna¢ przycisk
pary (14) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (16) dwukrotnie w przeciggu 1 sekundy.
Przez kilka sekund zelazko bedzie ciggle
emitowac pare. Nacisna¢ przycisk pary (14) lub
przycisk precyzyjnego uderzenia pary (16)
ponownie, aby zatrzymac dziatanie funkcji.
Pionowe uderzenie pary: Zelazko mozna
rowniez stosowa¢ do prasowania parowego
ubran wiszgcych na wieszakach (B).

Unikalny zaokraglony ksztatt stopy eloxal 3D
zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwaniu
zelazka po trudnych do prasowania elementach
(guziki, kieszenie itp).
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(C) Precyzyjne uderzenie pary

* Nalezy catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

e Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

e Jedli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
czes$¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujace sie w tylnej czesci stopy zelazka.

(D) Tryb uspienia bojlera

W trybie u$pienia temperatura bojlera spada, co ma
na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamietac, ze temperatura zelazka nie zmienia sie.

e Tryb uspienia aktywuije sie¢ jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

* Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie parowe,
nalezy nacisng¢ przycisk pary (14), przycisk
Reset (4) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (16).

(E) Po zakonczeniu prasowania

e Nacisng¢ przycisk On/Off (Wt./Wyt.), aby
wytgczy¢ urzadzenie.

* Nalezy odtaczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢
do ostygniecia przed schowaniem na miejsce.

e Nalezy oprézni¢ zbiornik wody.

e W przypadku modeli z systemem blokady (12)
nalezy zablokowac zelazko (F).

(F) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie urzadzenia.

Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ urzadzenia,
trzymajac je za uchwyt zablokowanego zelazka.

e Umiescic¢ stope zelazka we wgtebieniu na stojaku
zelazka.

e Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢ suwak
(12) w strone zelazka.

e Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk na suwaku (12). System blokady zelazka
zostanie zwolniony.
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G) Usuwanie kamienia

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika). Dioda LED (5) miga.

e Najpierw nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢
je od pradu. Nalezy poczekac¢, az urzadzenie
catkowicie ostygnie (minimum 2,5 godziny).

e Oproézni¢ zbiornik wody (E).

* Wyjac¢ zelazko ze stojaka (odblokowac zelazko,
jesli to konieczne).

e ZdjaC przezroczystg pokrywe (9) i odkreci¢ zawor
systemu oczyszczania (11).

e Oproézni¢ bojler.

¢ Napetni¢ zbiornik tylko 500 ml wody z kranu. Nie

stosowac¢ zadnych srodkéw chemicznych,

dodatkow i odkamieniaczy.

Przykreci¢ zawor systemu oczyszczania (11), aby

zamkngg bojler.

Wstrzgsng¢ podstawa, aby jg przeptukac, a

nastepnie oprozni¢ bojler.

e Powtorzyc te procedure jeszcze raz.

e Po zakonczeniu procedury usuwania kamienia,
podfgczy¢ urzadzenie, wigczyc¢ je (1) i
przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgaséniecia diody LED (5).

Jedli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigcia
kamienia, dioda LED (5) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

(H) Czyszczenie i konserwacja

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest
wytgczone, odtgczone od pradu i catkowicie
ostygto.

e Wytrze¢ stope zelazka do czysta wilgotng lub
suchg szmatkg. Nie uzywac¢ czyscikow, octu ani
innych srodkéw chemicznych.

e Do oczyszczenia miekkiego materiatu na
uchwycie nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki.
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Przewodnik rozwigzywania problemoéw

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY

Urzgdzenie sie nie wtgcza. | Urzadzenie nie jest podtgczone do Upewnic sie, ze urzagdzenie jest podtaczone
gniazdka sieciowego. prawidtowo i nacisng¢ przycisk On/Off (wt./wyf).

Para uchodzi ze spodniej Otwarty zostat system Natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie i skontaktowac sie

czesci podstawy, bezpieczenstwa cisnienia z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
maksymalnego. Braun.

Z otwordw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilos¢
wodly.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewodow skrapla sie, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz zelazko nie
byto uzywane przez pewien czas.

Nacisna¢ kilkakrotnie przycisk pary, trzymajac
zelazko z dala od deski do prasowania. Spowoduije to
usuniecie zimnej wody z obiegu pary.

Pokretto wyboru temperatury nie
znajduje sie na prawidtowej pozycii

Przy uzyciu pokretta ustawi¢ temperature migdzy
poziomem 2 (¢ ¢) i ustawieniem maksymalnym.

odkreceniem zaworu
systemu oczyszczania.

otworzy¢ zawor systemu
0czyszczania.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn | Do zbiornika wody lub bojlerawlane | Do zbiornika wody nie wolno wlewacé takich
zabarwiony na brgzowo. zostaty chemiczne Srodki produktow. Oczysci¢ stope zelazka wilgotng,
zmigkczajgce wode, woda Sciereczkg i przetrze¢ bojler.
destylowana lub dodatki do wody.
Gdy urzadzenie zostanie Niektore czesci zelazka zostaty Jest to normalne zjawisko, ktore zaniknie po kilku
wtgCczone po raz pierwszy, pokryte uszczelniaczem/smarem, uzyciach zelazka. Jesli po wytgczeniu urzadzenia
mozna zauwazy¢ dym/ ktory paruje, gdy zelazko nagrzewa nadal wystepuje dym/zapach, nalezy skontaktowa¢
zapach. Si¢ po raz pierwszy. sie z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.
Urzagdzenie emituje nieciggty | Do bojlera pompowana jest woda. Jest to zjawisko normalne, ktore nie wymaga
hatas zwigzany z drganiami. zadnego dziatania.
Zbiornik zwodg jest pusty. Napetni¢ ponownie zbiornik zwodg, i nacisng¢
przycisk Reset.
Napotkano problemy z Kamien sprawit, ze trudno jest Nalezy odkrecic zakretke na site. Aby unikna¢ tego

problemu, nalezy czesto przeptukiwa¢ system.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu.

Odtaczy¢ system od pradu, podtgczy¢ go ponownie i
nacisna¢ przycisk On/Off (Wt./Wyt.). Jesli problem
nadal wystepuje, nalezy wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Para uchodzi z zaworu
systemu oczyszczania.

Zawor systemu oczyszczania nie
zostat prawidtowo dokrecony.

Wytgczy¢ urzadzenie i poprawnie dokreci¢ zawor
systemu oczyszczania, ale nie dokrecac go zbyt
mocno. Uwaga: zawor systemu oczyszczania moze
by¢ goracy.

Uszczelka zaworu systemu
oczyszczania jest uszkodzona.

Natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie i skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary.

Alarm braku wody zostat zresetowany
bez uzupetnienia wody.

Napetni¢ ponownie zbiornik z woda i kilkakrotnie
nacisna¢ przycisk pary w okresie 1 minuty, do
momentu pobrania wody do systemu przez pompe.

Wytgczy¢ urzadzenie i poczekac na jego ostygniecie.

Dioda LED & nadal $wieci
pomimo uzupetnienia
poziomu wodly.

Przycisk resetowania nie zostat
nacisniety lub nie zostat nacisniety
prawidtowo.

Upewnij sig, ze przycisk resetowania zostat nacisniety
prawidtowo.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian bez wczeéniejszego powiadomienia.

Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac razem z odpadami gospodarczymi.
Zuzyty produkt nalezy zostawi¢ w centrum Obstugi klienta marki Braun lub odpowiednim punkcie

odbioru.
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Cesky

Pred pouzitim
NeZ zanete pristroj pouzivat, peclivé si prectéte
cely tento navod.

Pozor

. Pozor: Horkeé povrchy! Elektrické
Zehlici stanice kombinuji vysoké
teploty a horkou paru, coz by mohlo
vést k popaleninam.

e Tento spotfebi€ mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem
zku8enosti a znalosti, maji-li nad
sebou dozor nebo se jim dostalo
poudceni o pouZivani spotfebice
bezpetnym zplsobem a porozumély
nebezpecim, ktera se mohou
vyskytnout.

e S pristrojem si déti nesméji hrat.

e Cisténi a uzivatelskou udrzbu by déti
neméely provadét bez dozoru.

¢ Béhem provozu a chladnuti zarizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li pfivodni 8filira poSkozena, musi ji
vymeénit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
0soby, aby se predeslo nebezpeci.

e Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Kdy? je zafizeni zapojeno do rozvodneé

sité, nesmi byt ponechano bez dozoru.

® Béhem Zehleni neotvirejte parni
generator.

e B&hem pouZivani se nesmeji otevirat
plnici, odvapnovaci, vyplachovaci
nebo inspekEni otvory nachazejici pod
tlakem.

¢ Pokud zafizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v
pripadé netésnosti nesmi byt
pouZivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poskozeni kabelu.

¢ Nikdy neponorujte pfistroj do vody
nebo jinych kapalin.

e Tento pristroj je konstruovan pouze pro
pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domacnosti.

e Odistéte pred prvnim pouZzitim nebo
podle potreby vSechny dily podle
pokynu v ¢asti Péce a Gisténi.

¢ Kabely nikdy nesméji prijit do kontaktu
s horkymi pfedmeéty, Zehlici plochou,
vodou a ostrymi hranami.

® Pfed zapojenim do zasuvky
zkontrolujte, zda napéti odpovida
napéti natiSténému na spodni strané
pristroje a zda pouzivate uzemnénou
zasuvku.

¢ Pouzivate-li prodluZzovaci kabel,
prohlédnéte jej, zda je v dobrém stavu,
ma zastrCku s uzemnénim a odpovida
stanovenému vykonu pfistroje (16A).

e Zehlici plocha a odkladaci plocha na
Zehli€ku mohou dosahovat velmi
vysokych teplot, které mohou zplisobit
popaleniny. Nedotykejte se jich.

Popis

1 Zakladni jednotka
1 Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)
2 LED On/Off (zapnuto/vypnuto)

3 LED prazdné nadrzky na vodu

4 Tlacitko Reset
5
6
7

LED systému odvapnéni
Regulator pary (pouze u nékterych modell)
Odkladaci plocha na Zehlicku

8a Odnimatelna nadrzka na vodu

8b Pevna nadrzka na vodu

9  Prahledny kryt

10 Napdjeci kabel

11 Cistici ventil

12 Zamykaci systém (pouze u nékterych model()

51

< 148 mm >

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 51

29.08.17 16:02



Il Zehlicka

13  Dvojity napajeci kabel

14 Tlacitko pary

15 Voli¢ teploty

16  Tlacgitko Precision Shot (,pfesny vytrysk pary“)

(pouze u nékterych modeld)

17 Kontrolka teploty
18 Patka Zehlicky

(A) PInéni nadrzky na vodu

Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytaZzeny ze zasuvky.

Sejméte nadrzku na vodu (8a) nebo oteviete
nadrzku na vodu (8b).

Naplrite nadrZzku vodou z vodovodu a neprekrocte
hladinu ,max"“.

Pokud je u vas voda extrémné tvrda,
doporucujeme pouZit smés 50 % vody z kohoutku
a 50 % destilované vody. NepouZivejte pouze
destilovanou vodu. Nepfridavejte aditiva (napf.
Skrob). NepouZivejte kondenzovanou vodu ze
suSicky.

Vlozte nadrzku na vodu (8a) nebo zavrete otvor
nadrzky na vodu (8b).

PoloZte pfistroj na stabilni, rovny povrch.

Poznamka:
NepouZivate-li filtraCni zafizeni, ujistéte se, Ze ma
voda neutralni ph

LED prazdné nadrzky na vodu

Je-li nadrzka na vodu prazdna, LED (3) trvale sviti.
Pokud chcete pokraCovat v Zehleni s parou,
doplrite nadrzku na vodu (A).

Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Zahajeni zehleni

Postavte Zehli¢ku na patku Zehli¢ky (7) nebo na
odkladaci plochu (18), zapojte pfistroj do zasuvky
a stisknéte spina¢ On/Off (zapnout/vypnout) (1).
Zehligka se zagne nahfivat: Béhem toho kontrolka
teploty (17) trvale sviti a LED On/Off (zapnuto/
vypnuto) (2) blika.

Jakmile je dosazeno pozadované teploty,
kontrolka teploty zhasne a LED On/Off (zapnuto/
vypnuto) (2) trvale sviti.

Nastavte poZadovanou teplotu voli¢em teploty
(15). Uroveri teploty 1 () je vhodna pro syntetiku,
Uroveri teploty 2 (e ®) pro vinu, hedvabi, polyester
a uroven teploty 3 (e e ¢) pro bavinu a len. B&€hem
pouZzivani se kontrolka teploty ¢as od ¢asu
rozsviti, coZ znamena, Ze se Zehli¢ka zahrtiva.

Pro Zehleni s parou nastavte teplotu mezi
uroven teploty 2 (e ¢) a ,max“ na voli¢i teploty a
stisknéte tlacitko pary (14) nebo tlacitko pro
presny vytrysk pary (16). MnoZstvi pary mizete
upravit otac¢enim regulatoru pary (6).
Doporucujeme stfedni nastaveni pary pro
v8echny jemné a syntetické tkaniny. Pfi Zehleni
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Inu, baviny nebo podobnych tkanin

doporucujeme maximalni nastaveni pary.
e Suché Zehleni: Netisknéte tlacitko pary (
nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16).
Dvojita spoust’: Stisknéte tlacitko pary (14)
nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16) dvakrat
v rychlém sledu b&hem 1 sekundy. Provede se
nékolikasekundovy nepretrZity vystup pary.
Stisknéte tlacitko pary (14) nebo tlagitko pro
presny vytrysk pary (16) znovu pro vypnuti
funkce.
Vertikalni para: Zehli¢ku Ize také pouzit k
naparovani visicich odévt (B).
Unikatni kulaty tvar 3D eloxované Zehlici
plochy zajist'uje nejlepsi kluzné vysledky u t&€Zko
pristupnych mist (napt. knoflikd, kapes atd.).

14)

(C) Precision Shot (,,pfesny
vytrysk pary*)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (16)

upliné dold.

Para bude vychazet pouze z predni ¢asti Zehlici

plochy.

e Pokud ho nestisknete az dolt, mize para
vychazet i ze zadnich otvord pro paru na Zehlici
plose.

(D) Rezim spanku ohfivace vody

V rezimu spanku se teplota ohtivace vody snizi kvali
sniZzeni spotfeby energie. Pamatujte, Ze teplota
Zehlicky zGistava nezménéna.

e Aktivuje se, nebylli 10 minut proveden vystup
pary.

® Pro opétné spusténi Zehleni s parou se musi
stisknout bud’ tlacitko pary (14), tlacitko reset (4)
nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16).

(E) Po Zehleni

e Stisknéte tlacitko On/Off (Zapnout/Vypnout) (1) a

pristroj vypnéte.

Vytahnéte pristroj ze zasuvky a pred uloZzenim jej

nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

¢ U modelt s moznosti zam&eni (12) Zehlicku
zamknéte (F).

»
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(F) Zamykaci systém

Zamykaci systém Ize pouZit za ucelem bezpetného
a snadného skladovani pristroje.

Pristroj nezvedejte ani nenoste za rukojet’ zamcené
Zehlicky.

e Polozte Zehlici plochu do vybrani na odkladaci
ploSe na Zehlicku.

e Pro uzamceni Zzehli¢ky zatlacte posunovac (12) k
Zehli¢ce.

* Pro odemknuti Zehli¢ky stisknéte tlacitko na
posunovaci (12). Zehlicka se uvolni.

(G) Odvapnéni

Za Uucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotiebé kazdych 15 litr( vody
(odpovida zhruba 8 uplnym napiné&nim). LED (5)
blika.

¢ Nejprve vypnéte a odpojte pristroj. VycCkejte,
dokud pfistroj nevychladne (minimalné 2,5
hodiny).

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu (E).

e Sejméte Zehli¢ku z odkladaci plochy na Zehli¢ku

(pfipadné Zehlicku odemknéte).

Odstrarite prahledny kryt (9) a odSroubuijte &istici

ventil (11).

e Vyprazdnéte ohrivac vody.

Vlijte pouze 500 ml kohoutkové vody.

NepouZivejte chemikalie, pfisady nebo

odstrafiovac vapna.

ZaSroubuijte Cistici ventil (11) a uzavrete tak

ohtivac vody.

Zatfepejte zakladni jednotkou, aby se vyplachla, a

poté ohfiva¢ vyprazdnéte.

e Tento postup jesté jednou zopakuijte.

e Po dokond&eni procesu odvapnéni zapojte pfristroj,
zapnéte jej (1) a stisknéte tlacitko reset (4) na 5
sekund, dokud LED (5) nezhasne.

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, LED (5) zatne

pri pristim zapnuti blikat znovu.

(H) Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e Otfete Zehlici plochu vihkou nebo suchou
tkaninou. NepouZivejte hrubé houbicky, ocet ani
jiné chemikalie.

e K Cisténi meékkého materialu na rukojeti pouZijte
vihky hadfik.
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Privodce reSenim problému

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Pristroj se nezapina.

Pristroj neni zapojeny do zasuvky.

Ujistéte se, Ze je zapojeny do zasuvky, a stisknéte
tlacitko On/Off (zapnout/vypnout).

Zpod zakladni jednoty
vychazi para.

Otevrel se bezpe¢nostni systém
,maximalniho* tlaku.

Ihned pristroj vypnéte a kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala, protoZe
se para pouZiva poprvé nebo protoZe se
néjakou dobu nepouZivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat stisknéte tlacitko
pary. To odstrani chladnou vodu z okruhu pary.

Voli¢ teploty neni ve spravné pozici.

Nastavte teplotu mezi Groveri teploty 2 (® ) a "max” na
voli¢i teploty.

Z Zehlici plochy unika
hnéda tekutina.

Do nadrzky s vodou nebo do ohfivace
vody byly pridany chemické zmékCovace
vody, destilovana voda nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zadné produkty do nadrzky s vodou. Otfete
Zehlici plochu vihkou tkaninou a vyplachnéte ohfivac vody.

P¥i prvnim zapnuti
pristroje si vSimnete
koure / zapachu.

Nekteré Casti byly oSetfeny impregna&nim
natérem/mazivem, ktery se vypafi pfi
prvnim zahtati Zehlicky.

Jde 0 bézny jev a po nékolika pouZzitich Zehlicky vymizi.
Je-li kouf/zapach po vypnuti pfistroje stale pfitomen,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis Braun.

Pristroj vydava
prerusovany zvuk
spojeny s vibracemi.

Do ohtivace vody se pumpuije voda.

To je normalni a neni potfebny Zadny zasah.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrzku na vodu a stisknéte tlacitko reset.

Cistici ventil Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy poviak znesnadiiuje otevieni
Cisticiho ventilu.

Otocte vickem silou. Abyste se problému vyhnuli, Gasto
systém vyplachujte.

V8echny LED blikaji.

Systémova chyba.

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu zapojte a stisknéte
tlacitko On/Off (Zapnout/vypnout). Pokud problém
pretrvava, neprodlené zafizeni vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Z Cisticiho ventilu
vychazi para.

Cistici ventil neni spravng utazeny.

Viypnéte pristroj a utdhnéte spravné Cistici ventil, avSak
nepretahnéte jej. Pamatuite: Cistici ventil miZe byt horky.

Tesnéni Cisticiho ventilu je poSkozené.

Neprodlené pistroj vypnéte a kontaktujte autorizovany
zakaznicky servis Braun.

Zehlici systém je
pripraveny, aviak z
Zehlicky nevystupuje
para.

Alarm vy€erpani vody byl resetovan bez
doplInéni vody.

Dopliite nadrzku na vodu a stisknéte tlacitko pary
nékolikrat za 1 minutu, dokud ¢erpadlo nenagerpa vodu
do systému.

Vypnéte pristroj a vyCkejte, dokud nevychladne.

LED & stale sviti,
ackoliv byla voda
doplnéna.

Tlacitko Reset nebylo stisknuto nebo
nebylo stisknuto spravné.

Ujistéte se, Ze je tlaCitko Reset stisknuté spravné.

Predmét zmé&ny bez upozornéni.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti do domovniho odpadu.
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Slovensky

Pred pouzitim pristroja

NeZ zanete pristroj pouZivat', pozorne si precitajte
cely tento navod.

Upozornenie

. Pozor! Horuce povrchy!
Elektrické Zehliace stanice

vyuZivaju kombinaciu vysokej teploty a
horucej pary, ktoré m6zu spdsobit’
popalenie.

® Tento pristroj m6Zu pouZivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak
su pod dozorom alebo boli poucené o
bezpeCnom pouZivani pristrojov a su si
vedomé mozneho nebezpelenstva.

e Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

e Cistenie ani beznud udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

® PoCas prevadzky a chladnutia musia
byt pristroj a jeho siet'ovy kabel mimo
dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

¢ Ak je napajaci kabel poskodeny, je v
zaujme zachovania bezpeCnosti
pouzivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.

* Pred dolievanim vody stanicu/Zehli¢ku
vzdy odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ pouZivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.

® Pocas prestavok pri Zehleni polozte
Zzehlicku zvislo na opierku ZehliCky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty poloZzena na
stabilnom povrchu.

e ZehliCku nenechavajte bez dozoru,
ked' je pripojena k elektrickej sieti.

 Bojler neotvarajte pocCas Zehlenia.

¢ PoCas pouZivania sa otvory pod tlakom
nemOzu otvarat' za ucelom plnenia,
odvapnovania, vyplachovania alebo
kontroly.

® Pristroj nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poskodeny,
pripadne ak z neho unika voda.
Elektrické kable pravidelne kontrolujte,
Ci nie su poSkodené.

¢ Zariadenie nikdy neponarajte do vody
alebo do inych kvapalin.

e Tento pristroj je navrhnuty vyluCne pre
pouZitie vdomacnosti a na
spracovavanie normalnych mnozstiev
v domacnosti.

* Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v
razdelku Nega in CisCenje.

¢ Kable by sa nikdy nemali dostat’ do
kontaktu s horticim objektmi,
zehliacou plochou, vodou a ostrymi
hranami.

* Pred zapojenim do zasuvky
skontrolujte, Ci je vaSe napatie v sulade
s napatim vytlaCenym na dne pristroja
a i pouzivate uzemnenu zasuvku.

® Pri pouZzivani predlZovacieho kabla
skontrolujte, Ci je v dobrom stave, ma
zasuvku s pripojenim uzemneniaaje v
sulade so stanovenym prikonom
pristroja (16 A).

¢ Zehliaca plocha a opierka pre Zehli¢ku
moZu dosiahnut’ velmi vysokeé teploty,
ktoré by mohli viest’ k popaleninam.
Nedotykajte sa ich.

Popis

1 Zakladna jednotka

1 Vypina¢

2 Dioda LED vypinaca

3 Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
4 Tlacidlo resetovania
5

6

7

Dioda LED systému odvapiiovania
Regulator pary (len niektoré modely)
Opierka Zehlicky

8a Odnimatelna nadrzka na vodu

8b Pevna nadrzka na vodu

9 Priehfadny kryt

10 Napdjaci kabel

11 Cistiaci ventil

12 Uzamykaci systém (len niektoré modely)
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Il Zehlicka

13 Dvojity kabel

14 Tlacidlo pary

15 Voli¢ teploty

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)
17 Kontrolka teploty

18 Opierka paty

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

e Uistite sa, Ze spotrebic je vypnuty a systém je
odpojeny.

¢ V/yberte nadrzku na vodu (8a) alebo otvorte
nadrZku na vodu (8b).

e Do nadrZzky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrogili hladinu ,max.*.

e Ak mate mimoriadne tvrdu vodu, odporugame
pouzit’ zmes vody z kohutika a destilovanej vody v
pomere 1 k 1. Nikdy nepouZivajte vylu¢ne
destilovanu vodu. Nepridavajte Ziadne aditiva
(napr. Skrob). NepouZivajte skondenzovanu vodu
Z0 SuSicCKky.

e VloZte nadrzku na vodu (8a) alebo zatvorte otvor
nadrZky na vodu (8b).

e Spotrebi¢ umiestnite na stabilny vodorovny
povrch.

Poznamka:
Ak pouZzivate filtrané zariadenia, riadne sa
presveddcite, &i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked' je nadrzka na vodu prazdna, diéda LED (3)
bude nepretrzite svietit'.

e Ak chcete zac€at’ s parnym Zehlenim, napliite
nadrZku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Zaénite Zehlit’

e Zehligku poloZte na opierku Zehligky (7) alebo na
opierku paty (18), zapojte spotrebi¢ a stlacte
vypinag (1).

e Zehlitka sa za€ne ohrievat’: Kym sa to deje,
kontrolka teploty (17) nepretrZite svieti a dioda
LED vypinaca (2) blika.

* Po dosiahnuti poZadovanej teploty kontrolka
teploty zhasne a dibda LED vypinaca (2) nad’alej
svieti.

¢ VoliCom teploty (15) nastavte poZadovanu teplotu.
Uroveni teploty 1 (@) je vhodna na syntetiku,
Uroveri teploty 2 (e ¢) na vinu, hodvab, polyester a
Uroven teploty 3 (e ® ¢) na bavinu a fan. Pri
pouZzivani sa kontrolka teploty z €asu na ¢as
rozsvieti, o znamena, Ze Zehli¢ka sa zohrieva.

¢ Pre parné Zehlenie, na voli¢i teploty nastavte
teplotu na hodnotu medzi Uroviiou teploty 2 (e e)
a ,max.”“ a stlate parné tlacidlo (14) alebo
tlacidlo presnej davky (16). MnoZstvo pary
moZete regulovat’ otac¢anim regulatora pary (6).
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Na v8etky jemné a syntetické odevy odporucame
stredné nastavenie pary. Pri Zehleni fanu, baviny
alebo podobnych textilii odporu¢ame pouZivat’
maximalne nastavenie pary.
e Suché Zehlenie: Nestlacajte parné tlacidlo (14),
ani tlacidlo presnej davky (16).
Dvojity spust’aé: V priebehu 1 sekundy stlacte
dvakrat rychlo za sebou parné tlacidlo (14) alebo
tlacidlo presnej davky (16). Po niekolko sekund
sa bude bez preruSovania vypustat’ para. Ak
chcete funkciu vypnut, stlacte parné tlacidlo (14)
alebo tlacidlo presnej davky (16) este raz.
Vertikalna para: Zehlicku moZno pouZit’ aj pre
naparovanie visiacich Siat (B).
Jedinecny obly tvar 3D eloxovanej Zehliacej
platne zabezpecuje idedlne kizanie aj v
naro¢nych Castiach (napr. gombiky, vrecka atd’.).

(C) Presna davka

e Uplne stladte tlagidlo presnej davky (16).

e Para zatne vychadzat’ iba zo 3picky Zehliacej platne.

e Ak ho uplne nestlacite, mdZe para vychadzat’ aj
z0 zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
zniZila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
Zehlicky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak pocas 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

e Ak chcete znovu zapnut’ parné Zehlenie, musite
stlacit’ bud’ tlacidlo pary (14), tlacidlo resetovania
(4), alebo tlacidlo presnej davky (16).

(E) Po zehleni

e Stlac¢enim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut'.

e Vyprazdnite nadrzku na vodu.

Pri modeloch s uzamykacim systémom (12)

Zehlicku zamknite (F).

(F) Uzamykaci systém

Uzamykaci systém mozZno pouZit' na bezpetné a
praktické uskladnenie spotrebica.

Spotrebi¢ nezdvihajte ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehli¢ky.

e Zehliacu platiiu polozte na opierku Zehligky.

e Ak chcete ZehliCku uzamknut’, zatlacte posuvnik
(12) smerom k Zehli¢ke.

e Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlacte smerom
nadol tlagidlo na posuvniku (12). Zehli¢ka sa uvolni.
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(G) Odvapiovanie

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvapnovat’ po kazdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 tplnych doplneni).
Didda LED (5) blika.

e Spotrebi€ najskdr vypnite a odpojte ho zo
zasuvky. Pockajte na uplné vychladnutie
spotrebi¢a (minimalne 2,5 hodiny).

e Vyprazdnite nadrZzku na vodu.

e Vyberte Zehlicku z opierky Zehli¢ky (ak je to
potrebné, odomknite Zehlicku).

e Qdstrarte priehlfadny kryt (9) a odskrutkujte
Cistiaci ventil (11).

e Vyprazdnite bojler.

¢ Nalejte len 500 ml vody z kohutika. NepouZivajte
Ziadne chemické latky, aditiva, ani odstrafiovac
vodného kamerna.

e Naskrutkujte Cistiaci ventil (11), aby sa bojler uzavrel.

e Potrasenim zakladnej jednotky ju preplachnite a
bojler nasledne vyprazdnite.

e Tento postup eSte raz zopakujte.

e Po dokonc&eni postupu odvapiiovania zapojte
spotrebi¢ do zasuvky, zapnite ho (1) ana 5
sekund stlacte tlacidlo resetovania (4) , kym
diéda LED (5) nezhasne.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda LED (5)
zacne pri d'alsom zapnuti spotrebi¢a znovu blikat’.

(H) Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je spotrebic
vypnuty, odpojeny a uplne vychladnuty.

e Zehliacu platiiu utrite vihkou alebo suchou
handri¢kou. Nikdy nepouZivajte drétenky, ocot a
ani iné chemické latky.

¢ Na Cistenie makkého materialu pouZite vihku
handricku.
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Sprievodca rieSenim problémov

zakladnej jednotky.

PROBLEM PRICINA RIESENIE

Spotrebi€ sa nezapne. Spotrebit nie je pripojeny do siete. Uistite sa, Ze je spotrebi€ spravne pripojeny a zapnite
vypinac.

Para vychadza spod Otvoril sa bezpe¢nostny systém Spotrebi¢ ihned’ vypnite a kontaktujte autorizovant

»max.” tlaku.

sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZila prvykrat,
alebo sa dlhsi ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat stlacte tlacidlo
pary. Tym odstranite student vodu z parného
obehu.

Voli¢ teploty nie je v spravnej polohe.

Na voli¢i teploty nastavte teplotu na hodnotu medzi
uroviiou teploty 2 (e ¢) a ,max.”.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasta kvapalina.

Do nadrzky na vodu alebo do bojleru
sa pridali chemické zmakc&ovace
vody, destilovana voda alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte produkty. Zehliacu
platiiu vycCistite vihkou handriCkou a bojler
oplachnite.

Pri prvom zapnuti
spotrebi¢a sa objavi dym/
zapach.

Niektoré diely boli oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani Zehlicky odpari.

To je normalne, a po niekolkych minatach to
prestane. Ak je dym/zapach stale pritomny aj po
vypnuti spotrebica, kontaktujte autorizovanu
zakaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
preruSovany hluk spojeny s
vibraciami.

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’ Ziadne
opatrenia.

NéadrZka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrzku na vodu a stlacte tlacidlo
resetovania.

Cistiaci ventil sa da tazko
odskrutkovat'.

Vodny kamen st'aZil otvaranie
Cistiaceho ventilu.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste sa problému vyhli,
systém ¢asto vyplachujte.

Vetky diody LED blikaju.

Systémova chyba.

Odpoijte systém, znovu ho zapojte a stlacte vypinag.
Ak tento problém stale pretrvava, okamZite vypnite
spotrebi¢ a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Para vychadza z Cistiaceho
ventilu.

Cistiaci ventil nie je riadne
dotiahnuty.

Vypnite spotrebi¢ a riadne dotiahnite Cistiaci ventil,
ale nepouZivajte nadmernd silu.
Poznamka: Cistiaci ventil méZe byt hordci.

Tesnenie Cistiaceho ventilu je
poskodené.

OkamZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte
autorizovanu zakaznicku sluzbu spolo€nosti Braun.

Zehliaci systém je
pripraveny, ale zo Zehlicky
nevychadza Ziadna para.

Upozornenie na minutt vodu sa
resetovalo bez toho, aby ste vodu
doplnili.

Dopliite nadrzku na vodu a pocas 1 minuty
niekorkokrat stlacte tlacidlo pary, az kym Cerpadlo
nenacerpa vodu do systému.

Vlypnite spotrebi¢ a pockajte, kym vychladne.

Kontrolka LED & stéle svieti
aj napriek tomu, Ze savoda
doplnila.

Nestlacili ste tlacidlo resetovania,
pripadne sa nestlacilo spravne.

Uistite sa, Ze spravne stlagite tlacidlo resetovania.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte v komunalnom odpade. Zlikvidovat’ ho moéZete cez
servisné stredisko spolo¢nosti Braun alebo na prislusnych zbernych miestach vo vasej krajine.
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Magyar

Hasznalat el6tt

Kérjuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelem

. Figyelmeztetés: Forro feluletek!
Az elektromos vasaldallomasok a
magas hdmerséklet forro gbzzel
kombinaljak, ami eégeési sérileseket
okozhat.

o Akészuléket 8 evesnél idésebb
gyermekek, valamint korlatozott fizikai,
érzékelési, vagy szellemi
képességekkel, illetve tapasztalattal
és hozzaértéssel nem rendelkez6
személyek olyan felel6s személy
felligyelete mellett hasznalhatjak, aki
tanacsokkal latja el Oket a készulék
biztonsagos hasznalatara és az ebbdl
eredo veszelyekre vonatkozoan.

e Gyermekek ne jatsszanak a
készllékkel.

o A készulék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik felugyelet nélkil.

¢ Haszndlat kdzben, illetve amig a vasalo
le nem hiil, maga a késztilék és annak
halozati kabele 8 évesnél fiatalabb
gyermekektol tavol tartando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor a
veszélyek elkerilése érdekében a
gyartoval, annak szerviziigynokevel,
vagy mas ugyanilyen kepesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

e Miel6tt feltdltené az allomast/vasalot
vizzel, minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.

e A késziiléket stabil fellileten kell
hasznalni, illetve ilyen fellletre kell
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasalot
figgolegesen a sarokallvanyra vagy a
vasaléallvanyra. Gondoskodjon réla,
hogy a sarokallvany stabil feltleten
helyezkedjen el.

<
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o A késziléket nem szabad fellgyelet
nélkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos haldzatra.

e Vasalas kozben ne nyissa ki a
vizmelegitot.

¢ Hasznalat kozben a nyomas alatt lévo
részeket tilos feltoltes, tisztitas, oblités
vagy ellendrzes céljabol kinyitni.

¢ A készuléket nem szabad hasznalni, ha
az leesik, azon sérulés jelei lathatok,
vagy ha az szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a sérilések
szempontjabol.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba.

e Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra €s a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

¢ Els¢ hasznalat el6tt, illetve sziikség
szerint tisztitson meg minden
alkatrészt, az ,Apolas és tisztitas” rész
Utmutatasait kovetve.

¢ A haldzati kabel semmiképpen nem
erintkezhet forr¢ targyakkal, a
talplemezzel, vizzel vagy éles
szélekkel.

* Miel®tt a készuléket csatlakoztatna a
haldzathoz, ellendrizze, hogy a halozati
feszlltség megegyezik-e a készulék
aljara nyomtatott értékkel, tovabba,
hogy a csatlakozoaljzat foldelt-e.

¢ Hosszabbitd vezeték hasznalatakor
ellendrizze, hogy a vezeték jo
allapotban van-e, annak
csatlakozodugoja rendelkezik-e
foldeléssel és azt a készilek névleges
aramer6sségére (16 A) méretezték-e.

¢ Atalplemez és a vasaloallvany nagyon
felmelegedhet és ezaltal égési
séruléseket okozhat. Azokat nem
szabad megeérinteni.
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Leiras
I alapegység
1 Be/Ki nyomégomb
2  Be/KiLED
3  viztartaly tres LED
4 Visszaallitd gomb
5  vizkbmentesit6 rendszer
6  GoOzszabalyozo (csak bizonyos modelleknél)
7  Vasalballvany
8a kivehet6 viztartaly
8b rogzitett viztartaly
9  atlatszo fedel
10 Haldzati kabel
11 tisztitoszelep
12 Zarrendszer (csak bizonyos modelleken)

Il Vasalé

13 Dupla kabel

14 Gozo6lés nyomogomb

15  HOmérséklet-valaszto kapcsolo

16 ,Precizios g6zolés” nyomdgomb (csak
bizonyos modelleknél)

17 Ho6mérséklet-ellenérzé lampa

18 Sarokallvany

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a hal6zatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (8a) vagy nyissa fel a

viztartaly fedelét (8b).

Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, ligyelve arra,

hogy a vizszint ne haladja meg a ,max” értéket.

Ha nagyon kemény a viz a hal6zatban, akkor

ajanlatos 50% vizvezetéki vizbol és 50% desztillalt

vizbol allé keveréket hasznalni. Semmiképpen ne

hasznaljon pusztan desztillalt vizet. Ne adjon a

vizhez semmilyen adalékanyagot (pl.

keményitdt). Ne hasznaljon a ruhaszarité gépbdl

szarmazo6 kondenzvizet.

lllessze a viztartalyt a helyére (8a) vagy zarja le a

viztartaly nyilasat (8b).

e Tegye a készliléket stabil, sik fellletre.

Megjegyzés:

SzilréeszkzOk hasznalata esetén feltétlendl
ugyeljen arra, hogy a megszrt viz semleges pH
értéki legyen.

Viztartaly uires LED

e Ha a viztartaly Ures, akkor a LED (3) folyamatosan
vilagit.

e Ha folytatni kivanja a g6zdléses vasalast, akkor
toltson utana vizet a viztartalyba (A).

e Nyomja le a visszaadllito gombot (4).
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(B) A vasalas megkezdése

e Tegye a vasalot a vasalodlivanyra (7) vagy allitsa azt
a sarokallvanyra (18), csatlakoztassa késziiléket a
hal6zathoz és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).

A vasalo6 kezd felmelegedni: Ezt kvetben a
hémérséklet ellenérzd lampaja (17) folyamatosan
vilagit, a Be/Ki LED (2) pedig villog.

A kivant hdmérséklet elérésekor a hdmeérseéklet
ellen6rzé lampaja kialszik, a Be/Ki LED (2) pedig
folyamatosan vilagit.

Allitsa be a kivant hdmérseékletet a
hémérsékletvalasztd kapcsoloval (15). Az 1.
hémérsékleti szint (®) a mlszalas ruhakhoz, a 2.
szint (e ®) a gyapjuhoz, a 3. szint (¢ ® ¢) pedig a
pamuthoz és a vaszonhoz alkalmas. Hasznalat
kdzben a hdémérséklet ellen6rzd lampaja idénként
bekapcsolodik, jelezve, hogy a vasal6 éppen
felmelegszik

* A g6zoléses vasalashoz a hbmérseéklet
valasztokapcsolojaval allitsa hémérsékletet a 2
(ee)ésa,max”szint kozé, majd nyomja le a
,G06z0lés” (14), illetve a ,Precizids g6zolés”
gombot (16). A géz mennyiségét a
g6zszabalyozoval (6) lehet beallitani.

A kényes és szintetikus ruhakhoz a g6zolést
ajanlatos kdzepes fokozatra allitani. Vaszon,
pamut vagy hasonlo szévet vasalasahoz ajanlatos
a g6zolés maximalis beallitasat hasznalni.

e Szaraz vasalas: Ne nyomja le a ,,G6z0lés” (14)
vagy a ,Precizios gb6zolés” gombot (16).

e Kettds kioldo: Gyors egymasutanban 1 mp-en

belll nyomja le a ,,G6z6lés” (14) vagy a ,Precizios

g6z06lés” gombot (16). A vasalé néhany

masodpercig folyamatosan g6zt fog kibocsatani. A

funkci6 ledllitasahoz ismét nyomija le a ,,G6zolés”

(14) vagy a ,Preciziés g6z6lés” gombot (16).

Fiiggobleges g6zolés: A vasalo hasznalhato 16go

ruhak (B) gézolésére is.

Egyedulallo kerek formajanak koszonhetben az

eloxalt 3D vasalétalp nagyon ol siklik a

nehezen vasalhato részeknél (pl. gomboknal,

zsebeknél, stb.).

(C) Precizidés gozloket

e Teljesen nyomja le a ,Precizidés g6z6lés” gombot
(16).

e Csak a vasalotalp hegyénél 1évé nyilasaibol fog

g6z kiaramlani.

* Ha nem nyomja le azt teljesen, akkor bizonyos

mennyiségll g6z tavozhat a vasalétalpban
talalhato hatsé g6zolonyilasokbol.
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(D) Vizmelegitd alvo iizemmaodja

Az aramfogyasztas csokkentése érdekében alvd
Uzemmaodban a vizmelegité hdmérséklete
lecsokken. Vegye figyelembe, hogy a vasalo
valtozatlan marad.

e Az alvd lizemmod akkor aktivalodik, ha 10 percen
keresztul nincs gbzkibocsatas.

e A gb6z0léses vasalas Ujboli megkezdéséhez a
,G6z06lés” gombot (14), a visszaallité gombot (4)
vagy a ,Precizios g6zolés” gombot (16) kell
lenyomni.

(E) Teendbk a vasalast kévetéen

e Akésziilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

e Atarolast megel6zden hlzza ki a készlilék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a késziilék lehil.

o Uritse ki a viztartalyt.

e A zarrendszerrel (12) rendelkezd modelleknél
zarja le a vasalot.

(F) Zarrendszer

A zarrendszer a készlilék biztonsagos és gondtalan
tarolasara szolgal.

Ne emelje, illetve ne vigye a készuléket a lezart
vasalo fogantyujanal fogva.

e Tegye a vasalot talpaval a vasaloallvany
meélyedésébe.

e Avasal6 lezarasahoz tolja a csuszkat (12) a vasalo

felé.

e Avasalo zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan (12) talalhaté gombot. A vasald
kireteszel6dik.

(G) Vizkbmentesités

Az optimalis teljesitmény meg6rzése érdekében 151

vizfogyasztast kovetden (ami hozzavetdlegesen 8
teljes ujratdltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentesiteni kell. A LED (5) villog.

e El6szor kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
konnektort a csatlakozoaljzatbol. Varja meg,
amig a késziilék lehil (legalabb 2,5 éra).

o Uritse ki a viztartalyt (E).

e Vegye le a vasal6t a vasaloallvanyrol (adott
esetben oldja a vasalo zarjat).

e Vegye de az atlatszo fedelet (9) és csavarja ki a
tisztitoszelepet (11).

o Uritse ki a vizmelegit6t.

e Csak 500 ml csapvizet toltson be. Ne hasznaljon
semmilyen vegyszert, adalékanyagot vagy
vizkbmentesit6 szert.

e Avizmelegitd lezarasahoz csavarja be a
tisztitoszelepet (11).

Az atoblitéshez razza meg az alapkésziiléket,
majd Uritse ki a vizmelegit6t.

* Még egyszer ismételje meg a miveletet.

e Avizkdmentesitési miivelet befejezését kdvetden
dugja be a készilék konnektorat a
csatlakozoaljzatba, kapcsolja be a késziiléket (1)
és nyomija le a visszaallito gombot (4) 5 mp
iddtartamra, amig a LED (5) ki nem alszik.

Ha a készliléket vizkdmentesités nélkiil kapcsoltak
ki, akkor a kdvetkez® bekapcsolaskor a LED (5) (5)
ismét villogni kezd.

(H) Tisztitas és karbantartas

o Atisztitast megel6z6en minden esetben tgyeljen
arra, hogy a készlilék ki legyen kapcsolva, le
legyen valasztva az aramforrasrol és teljesen
lehdilt allapotban legyen.

Torolje tisztara a vasalo talpat nedves vagy szaraz
torléronggyal. A tisztitashoz semmiképpen ne
hasznaljon suroléparnat, ecetet vagy mas
vegyszert.

A fogantyun lévé puha anyag tisztitasat nedves
torléronggyal végezze.
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Hibakeresési utmutato

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

A késziilék nem kapcsolodik
be.

A készlilék csatlakozddugoja nincs
bedugva a halézati aljzatba.

Ellendrizze, hogy a készlilék szabalyosan van-e
csatlakoztatva, majd nyomja le a Be/Ki
nyomogombot.

GOz aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a ,max.” nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késztiléket és Iépjen
kapcsolatba az illetékes Braun tugyfélszolgalattal.
vevoszolgalattal.

Csepeg a viz a vasalotalpban
1év6 lyukakbl.

Viz kondenzalddott a csévek
belsejében, mert el6szor hasznaltak
g6zt vagy egy ideig nem hasznaltak
azt.

A vasalddeszkatol tavolabb helyezve a készliléket
tObbszor nyomija le a g6zolés nyomdgombjat. Ezaltal
tavozik a hideg viz a gézrendszerbdl.

Ahémérsékletvalaszto kapcsold
nincs megfeleld helyzetben.

A hdmérsékletvalasztd kapcsoldval dllitsa a
hémérsékletet a 2. szint (¢ ¢) és a "max” érték kozé.

Barna szin(i folyadék folyik ki
avasaldtalpbol.

Vegyi vizlagyitd szereket, desztillalt
vizet vagy adalékanyagokat toltottek
aviztartalyba, illetve a vizmelegittbe.

Semmiképpen ne 6ntson kiilonb6zd szereket a
viztartalyba. Tisztitsa meg a vasalotalpat nedves
torléronggyal és Oblitse at a vizmelegit6t.

Akésziilék elso
bekapcsolasakor flist/szag
észlelhetd.

Akészlilék egyes részeit
tomitdszerrel/kendanyaggal kezelték,
amely a vasalo els6
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megsziinik, miutan
tObbszor hasznalta a vasalét. Ha a flist/szag még
mindig észlelhetd a késziilék kikapcsolasat kdvetden,
akkor forduljon az illetékes Braun tgyfélszolgalathoz.

Akészlilék rezgéssel kisért
iddszakos zajt hallat.

A készllék vizet pumpal a
vizmelegitébe.

Ez normdlis jelenség; ilyenkor semmit nem kell tenni.

Aviztartaly tres.

Toltse fel a viztartalyt és nyomija le a "visszadllitas”
gombot.

Atisztitoszelepet nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a tisztitoszelep
kicsavarasat.

Erésen forditsa el a zarosapkat. A probléma
elkertiilése érdekében a rendszert gyakran at kell
obliteni.

Az bsszes LED villog.

Rendszerhiba.

Valassza le a rendszert az elektromos halézatrol,
majd csatlakoztassa azt Gjbdl és nyomja le a Be/Ki
gombot. Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziléket és Iépjen
érintkezésbe az illetékes Braun tigyfélszolgalattal.

Goz aramlik kia
tisztitoszelepbdl.

Aftisztitdszelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Kapcsolja ki a készlléket és huizza meg szabalyosan
a tisztitoszelepet; ligyelien arra, nehogy tulhuzza azt.
Megjegyzés: A tisztitoszelep esetleg forro lehet.

Megrongalodott a tisztitészelep
tOmitése.

Azonnal kapcsolja ki a késztiléket és forduljon az
illetékes Braun Uligyfélszolgalatahoz.

Avasaldrendszer lizemkész,
azonban nem aramlik g6z a
vasalébal.

Visszaallitottak a "Elfogyott a viz"
riasztast, anélkul, hogy feltoltottek
volna a rendszert vizzel.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen keresztil
tobbszor nyomja le a "Goéz06lés" gombot, amig a
szivatty( vizet nem pumpal a rendszer belsejébe.

Kapcsolja ki a készuléket és varja meg, amig az lehdl.

A(z) 6 LED még mindig
vilagit annak ellenére, hogy a
vizet Ujra feltoltotték.

Avisszaallitds gombot nem vagy nem
megfeleléen nyomtak meg.

Gy6z6djon meg réla, hogy a visszaallitas gombot
megfelelén nyomtak meg.

Az értesités nélkuli valtoztatas jogat fenntartjuk.

Elettartamanak lejartat kdvetden ne dobja ki ezt a terméket a haztartasi szemétbe.
Hulladékként leadhatja azt Braun szervizkdzpontban vagy a megadott hulladékgyjtod telepek

egyikén.
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Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti procitajte upute.

Pozor

. Paznja: VrucCe povrsine!
ElektriCne postaje za glaCanje
kombiniraju visoke temperature i vruCu
paru koje mogu uzrokovati opekline.

e Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca
od 8 godine naviSe te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
upuceni kako sigurno koristiti stroj i
razumiju ukljuCene opasnosti.

* Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

e Ci8cenije i korisniCko odrZavanje
aparata ne smiju se povijeriti djeci bez
nadzora.

¢ Tijekom rada i hladenja, uredaj i glavni
kabel za napajanje ne smiju biti
nadohvat djeci mladoj od 8 godina.

¢ Ako se kabel za napajanje oSteti, mora
ga zamijeniti proizvodac, njegova
servisna sluzba ili osobe sli¢nih
kvalifikacija da bi se izbjegle moguce
opasnosti.

e Uvijek izvucite kabel za napajanje iz
utiCnice prije punjenja postaje vodom.

e Tijekom glaCanja ili stanke uredaj
uvijek mora biti na stabilnoj povrsini.

e Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravan poloZzaj ili na
postolje glaCala. Provjerite je li nozica
za uspravan poloZaj postavljena na
stabilnu povrSinu.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok je
priklju¢en na napajanje.

¢ Ne otvarajte spremnik tijekom
glacanja.

e Za vrijeme koristenja, otvore pod
tlakom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vodenog
kamenca, ispiranja ili provjere.

¢ Uredaj se ne smije koristiti u slu€aju da
vam je ispao iz ruku te ako postoje
vidljiva oSte¢enja ili curi. Redovito
provjeravajte ima li na kabelu
oStecenja.

¢ Nikada ne uranjajte jedinicu u vodu ili
druge tekucine.

¢ Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
uobicajenih koli€ina koje se u
domacinstvu koriste.

* Molimo vas da prije prvog koristenja ili
kad je to potrebno oCistite sve dijelove,
pridrzavajuci se uputa navedenih u
odjeljku OdrZavanje i CiS¢enje.

¢ Kablovi ne smiju nikad doci u kontakt s
vruc¢im predmetima, plo€om za
glaCanje, vodom i oStrim rubovima.

® Prije prikljuCivanja u utiCnicu, provjerite
odgovara li napon vase elektricne
mreZe naponu otisnutom na dnu
naprave i obavezno koristite uzemljenu
utiCnicu.

¢ Kad koristite produZni kabel, uvjerite
se da je potpuno ispravan, da ima
utikaC spojen na uzemljenje te da
odgovara predvidenoj snazi uredaja
(16 A).

¢ PloCa za glaCanje i oslonac glacala
mogu postati izuzetno vruci Sto moze
uzrokovati opekline. Nemojte ih
dodirivati.

Opis

| bazna jedinica

1 on/off prekida¢

2 on/off LED lampica

3 LED lampica spremnik vode prazan

4 Gumb zaresetiranje

5 Led lampica sustav za €iS¢enje kamenca
6 Regulator pare (samo odredeni modeli)
7 Postolje glacala

8a Izvucivi spremnik vode

8b  Fiksni spremnik vode

9 Prozirni poklopac

10 Kabel za napajanje

11 Ventil za CiS¢enje

12 Zaklju€avanje sustava (samo odredeni modeli)

1l Gla¢alo
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13 Dvostruki kabel

14  Tipka za paru

15 Termostat

16 Tipka za precizno usmjeravanje pare(samo
odredeni modeli)

17  Svjetlosni indikator temperature

18 Nozica postolja

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj iskljuCen i da sustav nije
priklju€en na elektri€énu mreZu.

e |zvucite spremnik vode (8a) ili otvorite spremnik
vode (8b).

e Napunite spremnik vode vodom iz slavine, ali

pripazite da ne prekoracite “max.” razinu.

U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi, preporucujemo

koristenje mjeSavine 50% destilirane i 50% vode iz

slavine. Nikad ne koristite isklju€ivo destiliranu vodu.

Nemojte dodavati nikakve aditive (npr. Skrob). Ne

koristite kondenziranu vodu iz susilice.

Vratite spremnik vode na mjesto (8a) ili zatvorite

otvor spremnika vode (8b).

e Postavite uredaj na stabilnu ravnu povrSinu.

L]

Napomena:

Ukoliko koristite uredaje za filtriranje, budite u

potpunosti sigurni da je pH vode koju dobijete

filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan

e Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (3) ¢e
neprekidno svijetliti.

e Zelite li nastaviti s gladanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Zapocnite s glaGanjem

* Postavite glacalo na postolje (7) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), prikljucite uredaj u
elektricnu mreZu i pritisnite tipku on/off (1).

e Glacalo ¢e se poceti zagrijavati: Tijekom zagrijavanja,
svjetlosni indikator temperature (17) ¢e stalno svijetliti
dok ¢e On/Off LED lampica (2) titrati.

e Kad se postigne Zeljena temperatura, svjetlosni
indikator temperature ¢e se iskljuciti dok ¢e On/
Off LED lampica (2) stalno svijetliti.

e Putem termostata podesite Zeljenu temperaturu
(15). Razina temperature 1 () je prikladna za
sintetiCke materijale, razina temperature 2 (e )
za vunu, silu, poliester dok je razina temperature
3 (® e e) prikladna za pamuk i lan. Tijekom
koristenja ¢e se svjetlosni indikator temperature s
vremena na vrijeme iskljuc¢ivati i ukljucivati $to
znaci da se glacalo zagrijava.
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e Za parno glacanje, temperaturu na termostatu
podesite izmedu temperaturne razine 2 (e ®) i
“max”“ i pritisnite gumb za paru (14) iligumb za
precizno usmjeravanje pare (16). Koli¢inu pare
moZete podesiti okretanjem regulatora pare (6).
Savjetujemo da za osjetljive ili sinteticke komade
odjece koristite postavke za srednje jaku paru.
Kad glac¢ate lan, pamuk ili sli¢ne materijale,
savjetujemo da koristite postavke za maksimalno
jaku paru.

e Suho glacanje: Nemojte pritiskati gumb za paru
(14) ili gumb za precizno usmjeravanje pare (16).

e Dvostruki okidaé: Unutar 1 sekunde dvaput
uzastopno pritisnite gumb za paru (14) iligumb za
precizno usmjeravanje pare (16). Nekoliko
sekundi ¢e biti aktivirano neprekidno ispustanje
pare. Za prekid funkcije jo$ jednom pritisnite
gumb za paru (14) ili gumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

e Okomita para: Glacalo moZete koristiti za
glaganje parom obje3ene odjece (B).

e Jedinstven okrugli oblik 3D eloksal podnice
jamci najbolje glacanje unatrag na
problemati€nim podrucjima (npr. puca, dZzepovi i
jaki nabori).

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanije (16) do
kraja.

e Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice
glacala.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji moguénost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
sniZava da bi se smanijila potro3nja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

e Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Za ponovno pokretanje glacanja parom potrebno
je pritisnuti ili gumb za paru (14), gumb za
resetiranje (4) iligumb za precizno usmjeravanje
(16).

(E) Nakon gla¢anja

Pritisnite tipku on/off (1) da biste iskljucili ureda;.
IskljuCite kabel i ostavite uredaj da se ohladi prije
odlaganja.

® |spraznite spremnik za vodu.

Kod modela sa sustavom zaklju€avanja (12),
zakljuCajte glacalo (F).
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(F) Sustav zakljuc¢avanja

Zaklju€avanje sustava moZe se koristiti za sigurno i
jednostavno pohranjivanje uredaja.

Nemojte niti podizati ni nositi uredaj tako da ga drZite
za ru€ku zaklju¢anog glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podlo$ku za
glacalo.

e Da biste zakljuc¢ali glacalo, gurnite kliza€ (12) u
smjeru glacala.

e Da biste otkljucali gla¢alo, gurnite gumb koji se
nalazi na kliza¢u (12) prema dolje. Glacalo ¢e se
otkljucati.

(G) Uklanjanje kamenca

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potro$enih
litara vode (priblizno 8 potpunih punjenja). LED
lampica (5) titra.

e Prvo iskljucite uredaj i dovod napajanja.
Pri¢ekajte dok se uredaj potpuno ne ohladi
(minimalno 2,5 sata).

® |spraznite spremnik za vodu (E).

e Pomaknite glacalo s postolja (ako je moguce
odblokirajte ga).

e |zvucite prozirni poklopac (9) i odvijte ventil za
Ciscenje (11).

e |spraznite parnu postaju.

e Ulijte 500 ml vode, isklju€ivo iz slavine. Nemojte
koristiti nikakve kemikalije, aditive ili sredstva za
uklanjanje kamenca.

e Pri¢vrstite ventil za ¢iS¢enje (11) da biste zatvorili
parnu postaju.

e Protresite baznu jedinicu da biste ju isprali, a
potom ispraznite parnu postaju.

e Ponovite postupak jo§ jednom.

¢ Nakon dovretka postupka za uklanjanje kamenca,
prikljucite je u izvor elektri¢ne energije, ukljucite uredaj
(1) te pritisnite gumb za resetiranje (4) i drZite ga
pritisnutim 5 sekundi dok se LED lampica (5) ne iskljuci.

AKo je uredaj iskljucen, a nije izvr§en postupak

uklanjanja kamenca, LED lampica (5) ¢e kod idu¢eg

prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.

(H) Ciséenje i odrzavanje

® Prije CiS¢enja uvijek se uvjerite da je uredaj
isklju€en, kabel izvucen iz utikaca te da je uredaj
u potpunosti hladan.

e Podnicu glacala Cistite samo vlaznom ili suhom
krpom. Nikad nemojte koristiti spuzvice, ocat ili
neke druge kemikalije.

e Za Cis¢enje mekog materijala rucke koristite
vlaZnu krpu.
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Vodi¢ za rjeSavanje problema

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glagalo se ne ukljucuje.

Kabel nije priklju¢en na zidnu
utiCnicu.

Provjerite je li kabel ispravno priklju€en i pritisnite tipku
za ukljucivanje/iskljucivanje (on/off).

Para izlazi iz donjeg dijela parne
postaje.

Sigurnosni sustav najviseg (,max.”)
pritiska je otvoren.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte ovladtenog Braun
servisera.

Iz otvora na dnu podnice glacala
kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar cijevi jer se
para koristila prvi put ili se neko vrijeme
nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta, ali pritom glacalo
odmaknite od daske za glaanje. To Ce iz parnog sustava
ukloniti hladnu vodu.

Rucica termostata nije u ispravnom
poloZaju.

Na termostatu podesite temperaturu izmedu temperaturne
razine 2 (e e)i“max".

Smeda tekucina curiiz podnice
glacala.

Kemijski omeksivaci vode, destilirana
vodaili aditivi su uliveni u spremnik za
vodu ili generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u spremnik za vodu.
Ocistite podnicu viaznom krpom.

Pri prvom ukljucivanju uredaja
uocit Cete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su liepilima/
mazivima koja isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiCajeno i prestat ¢e nakon nekoliko uporaba glacala.
Ako nakon iskljucivanja uredaja i dalje budete osjetili dim/

miris, kontaktirajte ovlastenu sluzbu za korisnike tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku popra¢enu vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator pare.

To je normalno i nije potrebno nista uginiti po tom pitanju.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite gumb za resetiranje.

Ventil za CiS¢enje se teSko
odvija.

Ventil za CiS¢enje se teSko otvara zbog
naslaga kamenca.

SnaZno okrenite poklopac. Za izbjegavanje tog problema,
sustav Cesto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Sistemska greska.

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite i pritisnite tipku on/off.
Ako je problem i dalje prisutan, odmah iskljuite uredaji
kontaktirajte ovlaStenu sluZbu za korisnike tvrtke Braun.

Para izlazi iz ventila za CiS¢enje.

Ventil za Ci8¢enije nije pravilno zategnut.

Iskljucite uredaj i zategnite ventil za CiS¢enje pravilno, ali
pripazite da ga ne zategnete previse.
Napomena: ventil za €iS¢enje moZze biti vrug.

Brtva ventila za €iS¢enje je o$tecena.

Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte ovladtenog Braun
servisera.

Sustav za glaganije je spreman,
ali para ne izlazi iz glacala.

Alarm za manjak vode je ponisten, ali
voda nije nadolivena.

Napunite spremnik vode i nekoliko puta na 1 minutu pritisnite
gumb za paru sve dok pumpa dovede vodu unutar sustava.

Iskljucite uredaj i pricekajte da se ohladi.

LED lampica #idalje svijetli
iako je voda dolivena.

Gumb za resetiranje nije pritisnut ili
nije ispravno pritisnut.

Uvjerite se da je gumb za resetiranje ispravno pritisnut.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da proizvod na kraju njegova Zivotnog vijeka ne odlazete u ku¢ni otpad. Proizvod moZete
odloZiti u servisnom centru tvrtke Braun ili na za to predvidenim mjestima prikupljanja.
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Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

° Pozor: VroCe povrsine! ElektriCne
likalne postaje proizvajajo visoke
temperature in vroCo paro, ki lahko
povzrocijo opekline.

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci, stari
8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, zaznavnimi ali miselnimi
zmoznostmi ter pomanjkanjem
izkuSen;j in znanja, Ce so pod
nadzorom, ali pa so bili pouCeni o varni
uporabi naprave ter se zavedajo
nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

e Otroci brez nadzora ne smejo opravljati
CisCenja in vzdrzevanja.

¢ Med uporabo in ohlajanjem naprave
morata biti naprava in elektrini kabel
zunaj dosega otrok, mlajSih od 8 let.

¢ Ce je elektricni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljena
0seba, da ne pride do nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo/likalnik
vedno izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni
povrSini in jo na tako povrsino tudi
odlagajte.

* Med prekinitvami likanja postavite
likalnik v pokoncni polozaj na
odlagalno peto ali na odlagalno
povrSino za likalnik. Likalna peta mora
biti na stabilni povrSini.

e Likalnika ne smete pustiti brez
nadzora, dokler je prikljuCen v
elektricno omrezje.

¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za
vodo.

¢ Dokler napravo uporabljate, odprtine,
ki so pod tlakom, ne smejo biti odprte
za polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanije ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, e vam
pade na tla, ima vidne znake poskodb
ali pus€a. Redno pregleduite, ali so
kabli poSkodovani.

¢ Enote nikoli ne potopite v vodo ali
drugo tekocino.

¢ Naprava je namenjena izkljucno
uporabi v gospodinjstvu in predelavi
take koliCine zivil, ki je obiCajna za
gospodinjstvo.

* Pred uporabo ustrezno oCistite vse
dele ter pri tem upoStevajte navodila v
razdelku Nega in CiSCenje.

® Kabli ne smejo nikoli priti v stik z
vroCimi predmeti, likalno ploSCo, vodo
ali ostrimi robovi.

¢ Preden kabel vklopite v vti€nico,
preverite, ali se vaSa omreZna napetost
ujema z napetostjo, navedeno na
spodniji strani naprave, in ali je vtiCnica
ozemljena.

* Pri uporabi podaljSka se prepriCajte,
da je v dobrem stanju, ima vti€ z
ozemljitveno povezavo in ustreza
razredu naprave (16 A).

e Likalna ploSCa in stojalo za likalnik se
lahko izredno segrejeta, kar lahko
privede do opeklin. Ne dotikajte se ju.

Opis

Osnovna enota |

Gumb za vklop/izklop

Lucka LED za vklop/izklop

Luc¢ka LED za prazno posodo za vodo
Gumb za ponastavitev

LuCka LED za sistem za CiS€enje vodnega
kamna

6 Regulator pare (samo dolo¢eni modeli)
7  Odlagalna povrsina za likalnik

8a Odstranljiva posoda za vodo

8b Fiksna posoda za vodo

9  Prozorni pokrov

10 Napajalni kabel

11 Cistilni ventil

12 Zaklepni sistem (samo dolo&eni modeli)

O wWN =
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Likalnik Il

13  Dvojni kabel

14 Gumb za paro

15 Gumb za izbiro temperature

16 Gumb za precizno parno likanje (samo

dolo¢eni modeli)

17 Kontrolna lu€ka za temperaturo
18 Odlagalna peta

(A) Polnjenje posode za vodo

PrepriCajte se, da je naprava izklju¢ena in sistem
odklopljen.

Odstranite posodo za vodo (8a) ali pa odprite
posodo za vodo (8b).

Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Eemer pazite,
da ne preseZete ravni »max.

Ce je voda izredno trda, vam priporo&amo
uporabo mesanice 50 % sanitarne vode in 50 %
destilirane vode. Nikoli ne uporabljajte samo
destilirane vode. Ne dodajajte aditivov (nor.
Skroba). Ne uporabljajte kondenzata iz suSilnega
stroja.

Vstavite posodo za vodo (8a) ali pa zaprite
odprtino posode za vodo (8b).

Napravo postavite na stabilno ravno povrsino.

Opomba:
Ce uporabljate filtrirne naprave, se popolnoma
prepriajte, da je vrednost pH pridobljene vode
nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

Ko je posoda za vodo prazna, je lu¢ka LED (3)
nenehno vklopljena.

Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek likanja

Likalnik postavite na odlagalno povrino (7) ali na
odlagalno peto (18), vkljuCite napravo in pritisnite
gumb za vklop/izklop (1).

Likalnik se zatne segrevati: Med segrevanjem je
kontrolna lu€ka za temperaturo (17) nenehno
vklopljena, lu¢ka LED za vklop/izklop (2) pa utripa.
Ko je Zelena temperatura dosezena, se kontrolna
lu€ka za temperaturo izklopi, lu¢ka LED za vklop/
izklop (2) pa je nenehno vklopljena.

Z gumbom za izbiro temperature (15) nastavite
Zeleno temperaturo. Raven temperature 1 (e) je
primerna za sintetiko, raven temperature 2 (e )
za volno, svilo in poliester, raven temperature 3

(e e e)pazabombazinlan. Med uporabo se
obcasno vklopi kontrolna lu¢ka za temperaturo, ki
nakaZe segrevanie likalnika.

Za parno likanje nastavite temperaturo med
raven temperature 2 (® ) in raven »max« na
gumbu za izbiranje temperature in pritisnite gumb
za paro (14) ali gumb za precizno parno likanje
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(16). Koli¢ino pare nastavite z obracanjem
regulatorja pare (6).

Za vsa obcutljiva in sintetiCna oblacila
priporo¢amo srednjo nastavitev pare. Pri likanju
lanenega, bombaZznega ali podobnega tekstila
priporo¢amo najvecjo nastavitev pare.

Suho likanje: Ne pritiskajte gumba za paro (14)
ali gumba za precizno parno likanje (16).

Dvojni sproZilec: Dvakrat zapored v 1 sekundi
pritisnite gumb za paro (14) ali gumb za precizno
parno likanje (16). Nekaj sekund bo para stalno
izhajala. Znova pritisnite gumb za paro (14) ali
gumb za precizno parno likanje (16), Ce Zelite
ustaviti funkcijo.

Vertikalna para: Likalnik je mogoc&e uporabiti
tudi za parjenje visecih oblacil (B).

Edinstvena okrogla oblika likalne plosSce eloxal
3D zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po
teZavnih mestih (npr. gumbih, Zepih idr.).

(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Para izhaja samo iz konice likalne plosce.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni ploS¢i.

(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika zniza
zaradi zmanjS8anja porabe elektri¢ne energije.
Upostevajte, da se temperatura likalnika ne spremeni.

e Stanje se aktivira, e para ne izhaja 10 minut.
e Ce Zelite znova zagnati parno likanje, pritisnite

gumb za paro (14), gumb za ponastavitev (4) ali
pa gumb za precizno parno likanje (16).

(E) Po likanju

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop (1).

naprava ohladi.
e |zpraznite posodo za vodo.
Pri modelih z zaklepnim sistemom (12) zaklenite
likalnik (F).

(F) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
preprosto shranjevanje naprave.

Naprave ne dvigujte in ne prena3ajte za rocaj
zaklenjenega likalnika.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na odlagalni
povrsini.

o Ce Zelite zakleniti likalnik, potisnite drsnik (12)
proti likalniku.

e Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (12). Likalnik se sprosti.

Odklopite in pred shranjevanjem pocakajte, da se
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(G) Odstranjevanje vodnega
kamna

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjenj).
LuCka LED (5) utripa.

¢ Najprej izklopite napravo in jo izkljucite iz

elektricnega omrezja. PoCakajte, da se naprava

popolnoma ohladi (vsaj 2,5 ur).

Izpraznite posodo za vodo (E).

e Likalnik odstranite z odlagalne povrSine (Ce je

treba, odklenite likalnik).

Odstranite prozorni pokrov (9) in odvijte Cistilni

ventil (11).

Izpraznite grelnik.

Vlijte le 500 ml vode iz pipe. Ne uporabljajte kemikalij,

aditivov ali odstranjevalcev vodnega kamna.

Privijte Cistilni ventil (11), da zaprete grelnik.

Osnovno enoto stresite, da jo splaknete, in nato

izpraznite grelnik.

e Ta postopek Se enkrat ponovite.

e Ko zakljucite postopek odstranjevanja vodnega
kamna, napravo prikljugite, jo vklopite (1) in
pritisnite gumb za ponastavitev (4) za 5 sekund,
dokler se lu¢ka LED (5) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (5) znova zacela utripati, ko
spet vklopite napravo.

(H) CiScenje in vzdrZzevanje

e Pred Cis¢enjem se vedno prepriCajte, da je
naprava izklopljena, izklju€ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

Likalno plos&o obrisite z vlaZzno ali suho krpo.
Nikoli ne uporabljajte Zi¢natih gobic, kisa ali
drugih kemikalij.

Za CisCenje mehkega materiala na ro¢aju
uporabite vlazno krpo.
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Vodi¢ za odpravljanje tezav

TEZAVA

VZROK

UKREP

Naprava se ne vklopi.

Naprava ni priklju¢ena v elektricno
vti€nico.

Prepri€ajte se, da je naprava pravilno priklju¢enain
pritisnite gumb za vklop/izklop.

Iz predela pod osnovno
enoto izhaja para.

Tlagni varnostni sistem »max« se je
odprl.

Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
pooblasenim servisom Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plosce kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker se
para prvi¢ uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj ¢asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢ od likalne
mize. S tem boste iz parnega krogotoka odstranili
hladno vodo.

Gumb za izbiro temperature niv
pravilnem poloZaju.

Temperaturo nastavite med raven temperature 2 (e ®)
in raven »max« na gumbu za izbiro temperature.

Iz likalne plosce izteka rjava
tekoCina.

V posodo za vodo ali grelnik so bili vliti
kemi&ni mehcalci vode, destilirana
voda ali aditivi.

V posodo za vodo nikoli ne viivajte katerih koli
sredstev. Likalno plosco ocistite z viazno krpo in
splaknite grelnik.

hrup, povezan z vibracijami.

Ko napravo prvi¢ vklopite, Nekateri deli so bili obdelani s tesnili/ | To je normalno in bo prenehalo, ko boste likalnik
zaznate dim/von;. mazivi, ki hlapijo, ko se likalnik prvi¢ | nekajkrat uporabljali. Ce je dim/vonj prisoten tudi po
segreje. izklopu naprave, se obrnite na pooblas¢eni servis
Braun.
Naprava ob&asno oddaja Voda se ¢rpav grelnik. To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter pritisnite gumb za
ponastavitev.

Cistilni ventil se tezko odvija.

Odpiranije Cistilnega ventila je oteZzeno
zaradi vodnega kamna.

Pokrovéek odvijte na silo. Sistem pogosto splakuijte,
da se izognete tezavi.

Vse luCke LED utripajo.

Sistemska napaka.

Izkljucite sistem, ga znova vkljuite in pritisnite gumb
za vklop/izklop. Ce teZava ni odpravljena, napravo
takoj izklopite in se obrnite na poobladceni servis
Braun.

Iz Cistilnega ventila izhaja
para.

Cistilni ventil ni pravilno privit.

Izklopite napravo in pravilno privijte Cistilni ventil, toda
ne privijte ga premoc¢no. Opomba: Eistilni ventil je
morda vroc.

Tesnilo Cistilnega ventila je
poskodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Likalni sistem je pripravijen,
toda iz likalnika ne izhaja
para.

Alarm, ki opozarija, da nivode, je bil
ponastavljen, voda pa ni bila dolita.

Dolijte vodo v posodo za vodo in veckrat 1 minuto
pritiskajte gumb za paro, dokler ¢rpalka ne nacrpa
vode v sistem.

Izklopite napravo in poCakajte, da se ohladi.

LED-lucka @ $e vedno sveti,
Ceprav je bila dolita voda.

Gumb za ponastavitev ni bil pritisnjen
ali ni bil pravilno pritisnjen.

PrepriCajte se, da ste gumb za ponastavitev pravilno
pritisnili.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila

Izdelka po koncu Zivljenjske dobe ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Napravo lahko oddate
med odpadke v Braunovem servisnem centru ali na ustreznih zbirnih centrih.
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Tiirkce

Uyan

Cihaz kullanmaya baglamadan 6nce lttfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Dikkat

. Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, cilt
yaniklarina neden olabilecek yiksek
sicakliklarda ve sicak buharla caligir.

* Bu cihaz 8 yas Uzerindeki cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri

dusuk ya da tecriibesi ve bilgisi
olmayan kimseler tarafindan
kullanilabilir. Ancak, bu kisiler cihazin
guvenli bicimde kullanimi hakkinda
yeterince bilgilendirilmis, tehlikeleri
anlamig olmalidir ve denetim altinda
bulunmalidr.

¢ Cocuklar cihazla oynamamalidir.

* Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
bir sekilde cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

* |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

* Gic kablosu hasarliysa, riski onlemek
icin uretici, servis yetkilisi veya benzer
ehliyete sahip kisiler tarafindan
dedistiriimelidir.

e Utlye su doldurmadan Once her
zaman istasyonun/ttintn figini
prizden cekin.

e Cihaz saglam bir ylzey Uizerinde
kullaniimali ve yerlestiriimelidir.

¢ Utlilemeye ara verdiginizde utlyu
arkasi Uzerine dik olarak veya tu
yerlestirme plakasina oturtun. Utlinln
arkasinin saglam bir yuzey Uzerine
oturdugundan emin olun.

e Cihaz prize takill durumdayken asla
basinda kimse olmadan
birakiimamalidir.

e Utl sirasinda kaynatict bolmenin igini
acmayin.
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e Kullanim sirasinda basing altindaki
delikler doldurma, kirec cozme,
durulama veya inceleme iglemleri
aclimamaldir

e Cihaz dustiyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamaldir.
Kablolarda duzenli olarak hasar
kontrolu yapin.

e Uniteyi su veya baska bir sivinin igine
kesinlikle daldirmayin.

* Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak icin
ve normal sartlarda evde kullanilan
miktarlarin islenmesi icin
tasarlanmigtir.

e | Gtfen tim parcalari ilk kez
kullanmadan Once veya gerekli
oldukca, Bakim ve Temizlik
bolimundeki talimatlara uyarak
temizleyin.

e Kablolar hicbir zaman sicak cisimlerle,
taban plakaslyla, suyla ve keskin
kenarlar ile temas etmemelidir.

* Prize takmadan once sebeke voltaji ile
aygitin tabanindaki plakada yazili olan
voltajin birbiriyle uyumlu oldugundan,
ve de toprakl bir priz kullandiginizdan
emin olun.

¢ Uzatma kablosu kullanmaniz gerekirse
bu kablonun iyi durumda oldugundan,
toprakli bir fisi oldugundan ve aygitin
glic deg@erine (16A) uygun oldugundan
emin olun.

* Taban plakasi ve Utl yerlestirme
plakasi cok yuksek sicaklik
derecelerine gelebilir ve yanmaya
neden olabilir. Bunlara dokunmayin.
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Aciklama

I Taban iinitesi

1 Acma/Kapama digmesi

2 Acgma/Kapama LED is1i

3 Suhaznesibos LED 15181

4  Sifirlama digmesi

5  Kireg temizleme sistemi LED isi1gi

6 Buhar regllatori (sadece bazi modellerde)
7  Utii dinlenmede

8a Cikarilabilir su haznesi

8b Sabit su haznesi

9  Saydam kapak

10 Gic kablosu

11 Temizleme valfi

12 Sistem kilidi (sadece bazi modellerde)

11 Utii

13 Ikili kablo

14 Buhar digmesi

15 Isiselektoru

16 Hassas Utlleme digmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isitkontrolisigi

18 Yan yatik dinlendirme

(A) Hazneyi suyla doldurma

o Aygitin kapatildigindan ve fisin gekildiginden emin
olun.

e Su haznesini (8a) cikarin veya su haznesini (8b) acin.

¢ Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; “maks”
seviyesini asmamaya dikkat edin.

e Eger suyunuz ¢cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50
saf su karisimi kullanmanizi tavsiye ederiz. Asla
sadece saf su kullanmayin. igerisine bagka madde
ilave etmeyin (0r. Gtl kolasi). Camasir
kurutucusundan ¢ikan yogunlasmig suyu
kullanmayin.

* Su haznesini (8a) yerlestirin veya su haznesinin (8b)
agzini kapatin.

o Aygiti sabit duracagd bir ylizeye yerlestirin.

Not:

Filtreleme tertibatlar kullaniyorsaniz elde edilen
suyun ph degerinin n6étr oldugundan kesinlikle emin
olun.

Su haznesi bos LED 15131

e Su haznesi bos iken, LED 15131 (3) strekli yanar.

e Buharla ttilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama diigmesine basin (4).
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(B) Utiilemeye Baglama

o Utliyii bekleme konumunda yerlestirin (7) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), fisi takin
ve Agma/Kapama digmesine basin (1).

Utii 1isinmaya baslar: Bu gergeklesirken, isi
kontrol 1131 (17) strekli yanar ve Acma/Kapama
LED 15191 (2) yanip soner.

istenen isiya ulagildiginda i1si kontrol 11g1 séner ve
Acma/Kapama LED 1si1§1 (2) surekli yanar.

Isi selektorund kullanarak istenen isiyl ayarlayin
(15). Isi seviyesi 1 (®) sentetikler icin uygundur;
1Sl seviyesi 2 (® @) yin, ipek, polyester icin
uygundur ve isi seviyesi 3 (e e ¢) pamuklu ve
keten igin uygundur. Kullanim sirasinda is1 kontrol
15101 ¢esitli zamanlarda yanarak tttintn isindigini
gosterir.

Buharl iitiileme icin, isiy1 1s1 seviyesi 2 (¢ ¢) ile
1sI selektoriinuin izerindeki “maks*” arasinda
ayarlayin ve buhar digmesine (14) ya da hassas
Utlileme diigmesine (16) basin. Buhar
regllatoruni (6) gevirerek buhar miktarini
ayarlayabilirsiniz.

Tum hassas ve sentetik giysiler icin orta buhar
ayarinin kullanilmasini éneririz. Keten, pamuklu
veya benzer kumaslari Gtlilerken maksimum
buhar ayarinin kullanilmasini éneririz.

e Kuru iitileme: Buhar digmesine (14) veya
hassas Uttileme digmesine (16) basmayin.

ikili tetikleyici: Buhar diigmesine (14) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) 1 saniye
icerisinde hizli bir sekilde arka arkaya iki kere
basin. Birkag saniye boyunca surekli buhar cikisi
olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin buhar
digmesine (14) veya hassas utileme diigmesine
(16) bir kere daha basin.

Dikey buhar: Utii, ayni zamanda askida asili
giysiler igin de kullanilabilir (B).

Eloksal 3D taban plakasinin kendi 6zgli yuvarlak
sekli, zor kisimlarda kaydirma igin en iyi sonugclari
verir (6r: dugmeler, cepler, vs.)

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utlileme diigmesine (16) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

< 148 mm >
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(D) Kazan Uyku Modu

Uyku modunda gi¢ tiketimini azaltmak igin kazanin
1sisi duser. Uttintn sicakliginin ayni kaldigini
unutmayin.

¢ 10 dakika boyunca buhar cikisi olmazsa etkinlesir.

e Buharli Gtlilemeyi yeniden baglatmak icin ya
buhar digmesine (14), ya sifirlama digmesine
(4) ya da hassas Utlleme diigmesine (16)
basiimalidir.

(E) Utiileme Sonrasinda

¢ Aygrti kapatmak icin Acma/Kapama digmesine
(1) basin.

o Utiiniin figini gekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

® Su haznesini bosaltin.

e Kilitleme sistemi (12) olan modellerde, Utlyu (F)
kilitleyin.

(F) Kilitleme sistemi

Kilitteme sistemi, aygitin glivenli ve kolay bir sekilde
saklanmasi igin kullanilabilir.

Utii kilitli iken, Gtliyd tutamagindan kaldirmayin veya
tasimayin.

e Taban plakasini Gti dayanagindaki yuvasina
yerlestirin.

o Utiiyd kilittemek igin kayar diigmeyi (12) (itiiye
dogru itin.

o Utliyli serbest birakmak igin kayar diigmenin (12)
tizerindeki diigmeye basin. Utii serbest
kalacaktir.

(G) Kirec giderme

ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir. LED 1131 (5) yanip
soner.

¢ Oncelikle, aygrti kapatin ve figini gekin. Aygit
soguyana kadar bekleyin (minimum 2,5 saat).

® Su haznesini (E) bosaltin.

o (tiiyli Gtll dayanagindan kaldinn (tertibat var ise,
atd kilidini agin).

e Saydam kapadi (9) cikarin ve temizleme valfini
(11) sokun.

® Kazani bosaltin.

Yalnizca 500 ml sebeke suyuyla doldurun.

Herhangi bir kimyasal madde, katki maddesi veya

kire¢ ¢ozlicu kullanmayin.

e Kazani kapatmak igin (11) temizleme valfini
vidalayarak takin.

¢ Durulamak icin taban tnitesini ¢alkalayin ve daha
sonra kazani bosaltin.

* Bu proseduri bir kez daha tekrarlayin.

Kire¢ giderme prosedurini tamamladiktan
sonra, figi takin, aygrti acin (1) ve LED 151§1 (5)
sonene kadar sifirlama digmesine (4) 5 saniye
boyunca basin.

Aygrit kirec gidermeden kapatilirsa, tekrar
acildiginda LED 15131 (5) yeniden yanip sdnmeye
baslayacaktir.

(H) Temizleme ve bakim

e Temizlemeden once, her zaman aygitin kapali ve
fisinin cekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

e Nemliveya kuru bir bez ile taban plakasini
temizleyin. Asla bulasik stingeri, sirke veya diger
kimyasallari kullanmayin.

® Tutamaktaki yumusak malzemeyi temizlemek igin
nemli bez kullanin.
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Sorun Giderme Kilavuzu

SORUN

SEBEP

cozim

Aygit aciimiyor.

Aygit sebekeye baglanmamistir.

Aygitin diizgtin sekilde baglandigindan emin olun ve
Acma/Kapama diigmesine basin.

Taban nitesinin altindan
buhar cikisi oluyor.

"Maks" basinc guivenlik sistemi
acild.

Aygiti derhal kapatin ve yetkili Braun Musteri Servisi
ile irtibata gecin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildigi veya bir
suredir kullanilmadigi igin, su
borularin icerisinde yogunlagmis.

Buhar digmesine utii tahtasinin uzaginda birkac kere
basin. Bu islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.

Isi selektort dogru konumda degil.

Ist selektortini kullanarak istyi s seviyesi 2 (¢ ®) ve
“maks"” arasinda ayarlayin.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilari, saf su
veya katki maddeleri su haznesine
veya kazanin icine dokulmus.

Hicbir zaman su haznesine bagka urtnler koymayin.
Nemli bez kullanarak tabani temizleyin ve kazani
durulayin.

Aygitilk defa calistirildiginda
buhar / yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/
kayganlastirici ile islem gérmistir
ve (itii ilk defa |S|t||d|g|nda buharlagir.

Bu normaldir ve (tlyu birkac kez kullandiginizda
diizelecektir. Aygiti kapattlktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Misteri Servisi ile irtibata gecin.

Ayart, titresimlerle iligkili olarak
kesintili sesler yayryor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem yapiimasi gerekmez.

Su haznesi bos.

Su haznesini yeniden doldurun ve sifirlama
digmesine basin.

Temizleme valfini yerinden
cikarmakta zorlaniyorsunuz.

Kirec birikintisi temizleme valfinin
acilmasini zorlastiryor.

Kapag sert bir sekilde gevirin. Bu sorunla
karsilasmamak igin, sistemi sik araliklarla yikayin.

Tdm LED igiklar yanip
sonuyor.

Sistem hatasi.

Sistemi devre digi birakin, fisi tekrar takin ve Agma/
Kapama diigmesine basin. Sorun hala devam
ediyorsa, aygit hemen kapayin ve yetkili Braun
Mdsteri Hizmetleri ile irtibata gecin.

Temizleme valfinden buhar
cikisi oluyor.

Temizleme valfi dogru
sabitlenmemis.

Aygit kapatin ve temizleme valfini dogru bir sekilde
sabitleyin ancak cok sikmayin. Not: temizleme valfi
sicak olabilir.

Temizleme valfinin contasi hasarl.

Hemen aygrti kapatin ve yetkili Braun Miisteri
Hizmetleri ile irtibata gegin.

Utiileme sistemi hazir ancak
tttiden buhar cikisi yok.

Su tlikenme alarmi yeniden su
doldurulmadan sifirlanmis.

Su haznesini yeniden doldurun ve pompa sisteme su
doldurana kadar 1 dakika boyunca birkag kere buhar
digmesine basin.

Aygiti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Su dolduruldugu halde LED &
yanmaya devam ediyor.

Sifirlama digmesine basiimadi veya
dogru sekilde basilmadi.

Sifirlama digmesine dogru basildigindan emin olun.

Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin

degistirilebilir.

Bakanlikga tespit edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk demnerlendirme

kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-Str. 4
63263 Neu-Isenburg
Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.

Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54

Maslak/2STANBUL
DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64

info@braunhousehold.com.tr
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Cihaz kullanim dmrini tamamladiginda
|ttfen evsel atiklarla birlikte atmayin.
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Romana (MD)

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte a folosi aparatul.

Atentie

. Atentie: Suprafete fierbinti!
Statiile de célcat electrice
combina temperaturile inalte si aburul
fierbinte, putand provoca arsuri.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experientd si cunostinte doar sub
supraveghere sau dupa o instruire care
sa le ofere informatiile necesare
pentru utilizarea in sigurantd a
aparatului si daca acestea inteleg
pericolele implicate.

* Copiii nu trebuie I&sati s& se joace cu
acest aparat.

e Curatarea siintretinerea aparatului nu
trebuie realizate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

* In timpul utiliz&rii si al racirii, aparatul i
cablul de alimentare nu se vor lasa la
indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

¢ Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul de
service sau de catre persoane
calificate pentru a se evita potentialele
pericole.

* Deconectati intotdeauna statia/fierul
de calcat inainte de umplerea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata stabila.

* In pauzele dintre célcare, asezati fierul
de calcat pe suportul pentru sprijinire
in pozitie verticala sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
sprijinire in pozitie verticala este asezat
pe o suprafatd stabila.

¢ Aparatul nu trebuie lasat
nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu abur
in timp ce calcati.

e [n timpul utilizarii, orificiile sub
presiune nu trebuie deschise pentru
umplere, detartrare, clatire sau
inspectare.

¢ Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri de
apa. Verificati cablul in mod regulat
pentru a identifica deteriorari.

* Nu scufundati niciodatd ansamblul in
apa sau in alte lichide.

e Acest aparat este proiectat exclusiv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obignuite din gospodarie.

e \/a rugam sa curatati toate piesele
nainte de prima utilizare sau conform
cerintelor, urmand instructiunile din
sectiunea Ingrijire si curatare.

e Cablurile nu ar trebui sa vina niciodata
n contact cu obiecte incinse, cu talpa
fierului de calcat, cu apa sau cu
margini ascutite.

¢ [nainte de conectarea la o priza,
verificati daca voltajul acesteia
corespunde cu cel imprimat pe partea
din spate a aparatului si asigurati-va ca
utilizati o priza legata la pamant.

e Atunci cand utilizati un prelungitor,
verificati daca acesta este intr-o stare
bung, daca are un stecar cu o
conexiune de legare la pdmant si daca
corespunde cu puterea nominala a
aparatului (16 A).

* Talpa fierului de calcat si suportul
pentru fierul de calcat pot atinge
temperaturi foarte ridicate care ar
putea cauza arsuri. Nu le atingeti.

75

< 148 mm >

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 75

29.08.17 16:02



Descriere

I Unitate de baza

1 Buton de pornire/oprire

2 LED de pornire/oprire

3 LED pentru rezervor de apa gol

4 Buton de resetare

5 LED sistem de detartrare

6 Regulator de abur (numai la anumite modele)
7  Suport pentru fierul de calcat

8a Rezervor de apa detasabil

8b Rezervor de apa fix

9  Capac transparent

10 Cablu de alimentare

11 Supapa de curatare

12 Sistem de blocare (numai la anumite modele)

Il Fier de calcat

13 Cabludublu

14 Buton pentru abur

15 Selector de temperatura

16 Buton pentru jetulde precizie (numaila
anumite modele)

17 Indicator luminos pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de célcat in
pozitie verticala

(A) Umplerea recipientului pentru
apa

® Asigurativa cé aparatul este oprit, iar sistemul nu
este conectat la priza.

e Scoateti rezervorul de apa (8a) sau deschideti
rezervorul de apa (8b).

e Umpleti rezervorul de apa cu apé de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul ,maxim”.

e Dacd apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50%
apa de la robinet si 50% apa distilata. Nu utilizati
niciodata doar apa distilatd. Nu adaugati aditivi
(de exemplu, amidon). Nu utilizati apa de
condens provenita dintr-un uscator.

e Introduceti rezervorul de apa (8a) sau inchideti
deschiderea rezervorului de apa (8b).

* Asezati aparatul pe o suprafata stabild uniforma.

Nota:
Daca folositi dispozitive de filtrare, asigurativa ca
apa obtinuta are pH neutru.

(B) incepeti si cilcati

* Agsezati fierul de calcat pe suport (7) sau pe

suportul pentru sprijinire n pozitie verticala (18),
conectati aparatul la prizé si apésati butonul de
pornire/oprire (1). .
Fierul de calcat va incepe sa se incalzeasca: In
acest timp, indicatorul luminos pentru controlul
temperaturii (17) lumineaza continuu si LED-ul de
pornire/oprire (2) lumineaza intermitent.

Odata ce temperatura dorita este atinsa,
indicatorul luminos pentru controlul temperaturii
se stinge si LED-ul de pornire/oprire (2)
lumineaza continuu.

Setati temperatura dorita cu selectorul de
temperatura (15). Nivelul de temperatura 1 (e)
este adecvat pentru sintetice, nivelul de
temperatura 2 (e ) pentru lana, matase, poliester
si nivelul de temperaturé 3 (® ® ¢) pentru bumbac
siin. In timpul utilizarii, indicatorul luminos pentru
controlul temperaturii se aprinde din cand in cand
pentru a arata ca fierul se incélzeste.

Pentru calcare cu abur, setati temperatura intre
nivelul de temperatura 2 (¢ ¢) si ,max” pe
selectorul de temperatura si apasati butonul
pentru abur (14) sau butonul pentru jetul de
precizie (16). Puteti regla cantitatea de abur prin
rotirea regulatorului de abur (6).

Recomandam o setare medie a aburului pentru
toate articolele de imbracaminte delicate si
sintetice. Atunci cand célcati in, bumbac sau
tesaturi similare, va recomandam sa setati aburul
la maximum.

e Calcare uscata: Nu apasati butonul pentru abur

(14) sau butonul pentru jetul de precizie (16).
Declansator dublu: Apasati butonul pentru abur
(14) sau butonul pentru jetul de precizie (16) de
douad ori in succesiune rapidd, in mai putin de 1
secunda. Aburul va fi eliberat Tn mod continuu
pentru cateva secunde. Apdsati butonul pentru
abur (14) sau butonul pentru jetul de precizie (16)
din nou pentru a opri functia.

* Abur vertical: Fierul poate fi utilizat si pentru

aburirea hainelor agatate pe umeras (B).
Forma rotunda unica a talpii eloxal 3D asigura
cele mai bune rezultate la calcarea in zonele
dificile (de exemplu, nasturi, buzunare etc.).

(C) Operatie de precizie

e Apasati complet butonul pentru jetul de precizie (16).
e Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.
e Daca nuil apdsati complet, este posibil sa iasa

LED pentru rezervor de apa gol
e Atunci cand rezervorul de apa este gol, LED-ul
(3) este aprins continuu.

¢ Daca doriti sa continuati calcarea cu abur,
reumpleti recipientul pentru apa (A).
e Apdsati butonul de resetare (4).
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(D) Modul de repaus al
fierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierb&torului
scade pentru a reduce consumul de energie.
Retineti ca temperatura fierului de calcat ramane
neschimbata.

e Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

e Pentru a reporni calcatul cu abur, trebuie sé apasati
butonul pentru abur (14), butonul de resetare (4)
sau butonul pentru jetul de precizie (16).

(E) Dupa calcare

* Apésati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.

e Scoateti aparatul din priza si lasatil sa se
raceasca nainte de a-I depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

e Pentru modelele cu sistem de blocare (12),
blocati fierul (F).

F) Sistem de blocare

Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru
depozitarea sigura si usoara a aparatului.

Nu ridicati sau transportati aparatul tindnd de
manerul fierului blocat.

® Asezati talpa fierului in adancitura de pe suport.

e Pentru a bloca fierul, impingeti glisorul (12) spre fier.

* Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (12). Fierul va fi eliberat.

(G) indepartarea calcarului

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).
LED-ul (5) lumineaza intermitent.

¢ Maiintéi, opriti si deconectati aparatul. Asteptati

sd se raceasca aparatul (minimum 2,5 ore).

Goliti recipientul pentru apa (E).

e Scoateti fierul de calcat din suport (daca este

cazul, deblocati fierul).

Scoateti capacul transparent (9) si desurubati

supapa de curétare (11).

Goliti fierbatorul.

e Turnati doar 500 ml de apa de la robinet. Nu
utilizati substante chimice, aditivi sau agent de
detartrare.

* Insurubati supapa de curatare (11) pentru a
nchide fierbatorul.

¢ Agitati unitatea de baza pentru a o clati, apoi goliti
fierbatorul.

* Repetatiinca o datd aceasta procedura.
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* Dupa ce ati finalizat procedura de indepartare a
calcarului, conectati la priza, porniti (1) si apasati
butonul de resetare (4) timp de 5 secunde pana
cand LED-ul (5) se stinge.

Daca aparatul este oprit fara indepartarea

calcarului, LED-ul (5) vaincepe sa lumineze

intermitent din nou la urmatoarea pornire a

aparatului.

(H) Curatarea si intretinerea

« Tnainte de curatare, asigurativé ci aparatul este

oprit, deconectat si s-a racit complet.

Stergeti talpa cu o laveta umeda sau uscatd. Nu

utilizati niciodata bureti abrazivi, otet sau alte

substante chimice.

® Pentru a curata materialul delicat de pe maner,
utilizati o carpa umeda.

s
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Ghid de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

Aparatul nu porneste.

Aparatul nu este conectat la o priza.

Asigurati-va ca aparatul este conectat corect si
apasati butonul de pornire/oprire.

lese abur de sub unitatea de
baza.

S-adeschis sistemul de siguranta
pentru presiune maxima.

Opritiimediat aparatul si contactati un service
autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de apa
prin orificiile din talpa fierului
de célcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este utilizat
pentru prima data sau nu a fost
utilizat o perioada indelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul pentru aburi departe
de masa de célcat. Astfel veti elimina apa rece din
circuitul pentru abur.

Selectorul de temperaturd nu este in
pozitia corecta.

Setati temperatura intre nivelul de temperatura 2 (¢ o)
si ,max” pe selectorul de temperatura.

Se scurge un lichid de
culoare maronie prin orificiile
din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare, apa
distilatd sau aditivi in recipientul
pentru apa sau in fierbator.

Nu turnati niciodata produse in recipientul pentru
apd. Curatati talpa fierului de cdlcat cu o carpd
umeda si clatiti fierbatorul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost tratate cu
agent de etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul se
ncalzeste pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea dupé ce ati
utilizat fierul de cateva ori. Daca fumul/mirosul mai
persista dupa oprirea aparatului, contactati un
service Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot

Apa este pompatd in fierbator.

Acest comportament este normal, nefiind necesara

dificild de desfacut.

deschiderea supapei de curatare.

intermitent asociat cu nicio actiune.

vibraii Rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul cu apd si apasati butonul de
resetare.

Supapa de curdtare este Depunerile de tartru ingreuneaza Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita problema,

clatiti frecvent sistemul.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Eroare de sistem.

Deconectati sistemul, conectati-I din nou si apasati
butonul de pornire/oprire. Daca problema persista,
opriti imediat aparatul i contactati un service Braun
autorizat.

lese abur de sub supapa de
curatare.

Supapa de curdtare nu este stransa
corect.

Opriti aparatul si strangeti supapa de curatare corect,
nsa nu prea puternic.
Not&: supapa de curatare poate fi fierbinte.

Garnitura supapei de curdtare este
deteriorata.

Opriti imediat aparatul si contactati un service Braun
autorizat.

Sistemul de calcare este
pregatit, insa fierul de célcat
nu elibereaza abur.

Alarma pentru terminarea apei a fost
resetata fard realimentarea cu apa.

Reumpleti rezervorul de apé si apasati butonul pentru
abur de mai multe ori timp de 1 minut pana cand
pompaincarca apa in sistem.

Opriti aparatul si agteptati sd se raceasca.

LED-ul & esteinca aprins,
desi s-a realizat reumplerea
cuapa.

Butonul de resetare nu a fost apdsat
corect sau deloc.

Asigurati-va ca butonul de resetare este apdsat
corect.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara notificare prealabila.

Nu aruncati produsul impreuné cu deseurile menajere la sfarsitul ciclului de viaté al acestuia.
Produsul poate fi remis la un centru de service Braun sau la un punct de colectare corespunzator din

tara dvs.
78
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EAANVIKG

Mpw ™ xprion

MapakaAolue BlapAoTe e TPOOOXN TIG 08NnYieg
XPTIONC TPV XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEUN).

Mpoocoxn

. Mpoooxn: Kavtég emgpdveieg! Ot
OTUOOTABOUOL TV NAEKTPIKAV
oidepwv ouvdualouv vPnAn
Bepuokpaoia kat KavTo aTuod, KATL IOV
Ba umopovoe va IPOKOAEDEL
eykaouara.

e AuTr| ) CLOKEUT| UMOPEL val
xpnotuomnomnBei and maudid 8 v Kal
Ave Kat omd ATOUA UE UEIDUEVES
(PUOIKES, OVTIANTITIKEG 1) BIAVONTIKEG
IKQVOTNTEC 1) ATOUO XWPIC eumelpia Kal
YVQOEIC, Hovo umd emmpnon i av
TOUG €xouv 600¢i 0bnyiec yia mv
QOQOATX] XPr0T G OUOKEUTC KOl EXOUV
KataAdBel TOUC EVOEXOUEVOUC
KivBuvouc.

e Ta taubid va pnv naiCouv ue m
OUOKELN.

e Ta taibia dev mpénet va kabapifovv
KalL va ouvInPOUOV T OUOKELT) XWPIC
emipAEYN.

e Katd m) Aerroupyia kot 600 KPUWVEL 1
OUOKEUN KO TO NAEKTPIKO KOAWBIO
MIPEMEL VO PUAACCOVTAL LAKPLA OTIO
nadid KATK Twv 8 ETGV.

® Edv 10 nAekTpIKO KAA®DI0 £XEl POapE,
MPEMEL VA avTikataoTtadel amd Tov
Kataokevaotr), eEovolobomuévo
OLVEPYEID TOL I} KOTAAANAQ
KATOPTIOMEVA ATOUO YIO VO OMOTPATIE
0 kivduvog.

e [1avra va Byadete ToV OTUOOTAOUO/TO
0idepo and mv npiCa npwv Ta yepioeTe
e vepo.

¢ H guokeur) pénel va xpnoulomnoleital
Kal va anoTtifetal og otabepn)
ETIPAVELQ.

¢ ‘Otav oTaPOTATE TO O6EPWMA, TIPETEL
va ompilete 10 0ibePO HGPBI0 O€

enpavela mov Ba BefaiwOeite ot Eival
otabepn 1) va To TomobeTeiTe 0 BAON
TOU.

H ouokeur) dev mpémel va PEVEL
avermpnm otav eival ouveedepévn
0T0 PeLO.

Mnv avoiyeTte T0 UMOINEP EVWD
OlBEPQVETE.

Katd m xprjon, Ta otouia gival utd
mieon kai ev mpémeL va avoiyovtal yio
YEUOUQ, KaBapIouo, EEMAupan
EAEYXO.

H ouokeun dev mpénetva
xpnotpornoleital eav Exel MEoel, Qv
unidpxouv opatd onuadia (nuiac 1 edv
éxel blappor). EAEyxeTe TOKTIKA TO
kaAwdia yia pBopéc.

Mn BubileTe mOTE TN CLOKELN PHECO OF
vepO 1 GAAO VYA

Aut n ouokeun €xel oxedlaotei udvo
Y10 OIKICOKT) XP1)0T) KAl VIO OIKIOKEC
MO0OTEC.

MapakaAovue va kaBapilete OAa Ta
MEPN TIPIV XPNOLUOTIONOETE T GUOKEUT)
yla PR @opd N 6Tav xpelaleTal,
oOUP®Va PE TIC 0dnyiec MC
avTioToNG evOTNTAC.

Ta koA@dia dev PEMEL MOTE val
gpyovral og enaen pe (eotd
QVTIKEIPEVA, e TNV TIAGKA, HE VEPO KOl
QlUNPEAG avTIKEiUevVaQ.

Mpw BaAete ™ ouokeur) omv nipia
eAEyETE €Qv 1) TAON TOU PEVUATOC
OUUPVEL e TV TAON TIOV
avaypApETal 0TO KATW UEPOC TNC
OUOKEUNC Kal OTLN pila xel yeiwon.
‘Otav xpnogotnoleite KAAQSI0
TIPOEKTOONG TPOCEETE va gival 0€ KAAR
KatdoTaor, va £XEL PIC UE YEIWON Kal
va KOAOTITEL TNV €VTOOT PEOUATOC TNC
OUOKEUNG (16 A).

H nAdka kai n Bdaon Tou aibepou
UTIOPOUV VO PTACOULV O€ TTOAD UPNAEC
BEePUOKPOTIEC IOV PUTIOPOUVV VOl
TIPOKOAETOLY eykaouaTa. Mnv TG
ayyiCete.

79
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Meprypaen

I Movada Baong

Koupumi On/Off

Nvxvia LED On/Off

Auyvia LED kevng 6e€apevig vepol

Kouuni emavagopdg

Auxvia LED cuotpotog kaBaptopold aAdtwv

PuBOuiomg atuou (LOVo 0 CUYKEKPIUEVO

MOVTEAQ)

7 Bdon oidepou

8a Amnoomndoiun 8e€apevr) vepol

8b Ztabepn deEauevn vepold

9  Alpavég KAAUPPa

10 KoAwblo pebuatog

11 BaABiba kabapiopov

12 ZOomua ac@AaAlong (LOVO OE CUYKEKPIUEVO
MOVTEAQ)

O~ wON =

Il Zi6epo
18 AimAd kaA®bdlo

14 Kouumi atpo0

15  EmAoyéag Bepuokpaaciag

16 Kouuni akpifelag BoAng (névo oe
OUYKEKPIUEVA LOVTEAQ)

17 Auyvia eAéyxou Bepuokpaoiag

18 'Opbia 6éon

(A) Féuopa g 6e€apeving vepou

e BeBawwbeite 611N ouokeun eival
anevepyomomuévn kat 6Tt To cuoTnua dev gival
ouvdedepévo oy pida.

Apalpéate T eEapevn) vepoo (8a) 1) avoi&te
6eEapevr) vepou (8b).

[epiote ™ de€apevn vepou pe vepod Bpuong,

TIPOOEXOVTAG VA UnV uTiEPREiTe TO eMimedo “max”.
e Av 1o vepo eival eEalpeTiké OKANPO, GUVICTOUE TN

xpnon uiypoatog ané 50% vepod Bpoong kat 50%
amnooTayuEvo vepd. TMoTE unv xpnotdornoleite
ATIOKAELOTIKA OTIOOTAYHEVO vEPO. Mnv
TIPOCBOETETE MPOOOETA (TI.X. KOAAQ
KOAAapiopatog). Mnv xpnotuotoleite vepd
OUMTIUKVEONG AT OTEYVMOTPLO.

Elodyete T 8e€apevn vepou (8a) 1y kAeiote 1O
Aavoryua g deEapevng vepou (8b).
TomoBEeTOTE TN OLOKEUTY) O OTABEPT), EMMESN
ETUPAVELQ.

Inueinon:
Av XpnOolLoTIoIEITE CUOKEVEG PIATPOL, BeBalwdeite
OTLTO vePO TIOU EXETE €XEL OLBETEPO ph.

Auyxvia LED kevng 6eEapeviig vepol

e ‘Otavn 6eEapuevr) vepou eival kevn, 1 Auxvia LED
(3) pével Blapkag.

o Av OEAETE VO OUVEXIOETE TO OBEPWHA HE OTUO,
Eavayepiote ) deEauevn vepou (A).

e [1i€0TE TO KOLWTI ETAVAPOPAG (4).

80
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(B) Zekivijote 1O O6EpUA

TomnoBemote 10 Gibepo ot Bdaon aibepou (7)1
oe 6pOla B€on (18), BAATe T cuoKeLr) oV TIPICa
kat méate o dakomn On/Off (1).

To oibepo apxiCel va Ceotaivetal: Eva oupPaivel
auTo, n Auyvia eAéyxou Bepuokpaaoiag (17) eival
Blapkmg avappévn kat n Avxvia LED On/Off (2)
avapooprvel.

MOALG etuteuxOein embuun Bepuokpaaoia, n
Auxvia eAéyxou Bepuokpaaciag afrvel kat n Avxvia
LED On/Off (2) eival 8lapk®OG avapuévn.
PuBuiote v emBOuunm) Bepuokpaacia pe Tov
emAoyéa Beppokpaaciag (15). To emninedo
Oepuokpaciag 1 () eival KATAAANAO yia
OLVOETIKA, TO eminedo Beppokpaaciag 2 (e @) yia
MAAAWVA, HETAEWTA, TIOAVEOTEPIKA KOl TO ETIMESO
Bepuokpaciag 3 (e e e) yia Bappakepd Kat Avd.
2 8idpkela MG Xprong, n Auxvia eA€yxou
Beppokpaciag avapel eplodika deixvovrag 6T TO
oidepo BeppuaiveTal.

Na owépwpa pe atud, pubuiote m
Oepuokpacia avaueoa oTo eTMESO
Bepuokpaciag 2 (e @) kat To “max” otov eTAoyEa
OepuOKPAOIiag KAl TIOTNOTE TO KOLWTH aTtuoL (14)
) TO Kou i

akpifelag BoAng (16). Mnopeite va pubuicete v

mMoo6MTA ATROU OTPEPOVTOG TO PUOULOTY) aTOD (6).

JUVIOTOUUE WO HETPLA pUOULON YIa TOV ATUO OE
ox€on pe Ta kaBe evaiodNTo KAl CUVOETIKO POUXO.
Katd 1o o6épwpa Aivav, BauBakepwv 1
TOPOUOIDV LPACUATWV, CUVIOTOUNE TN PEYLIOTN
pLUOUION aTuoU.

e MNa oBépupa XwPig atud: Mnv natdte To

148 mm

Kouutt aToU (14) 1) To kKouumi akpiBelag BoAng (16).
AwmAn evepyomoinon: Mat)ote 10 Kouumi aTpov
(14) ") To kKouumi akpiBelag BoANc (16) uo Popécg
ue ypriyopn diadoxr evtog 1 eutepoAéntou. Oa
UTIAPXEL BIOPKNAG TTAPAY®YT) AaTUoU yia Aiya
SevtepoOAernta. MNatoTe TO KouuT atpoL (14) ”
TO Kou Tt akpifelag BoANG (16) pa akdua eopd
Y0 VO OTAPATAOETE TN AElTOUpPYia.

KdaBetog atpog : To aibepo umnopei emiong va
xpnootmoinBei yia olbépwpa pue atud
KPEUAOUEV®V POUXWV (B).

To povadikéd KukAikS oxriua g mAdkag eloxal
3D 5100paAilel BEATIOTO OAIOONTIKO AMOTEAETUQ
ota 60oKOAQ onueia (T. X. KOUUTIA, TOETIEG, K.ATI).

»
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(C) BoAn akpiBeiag

e [Nigote TO KOLWTI aKPiBelag BoAng (16) wg To
TEPUO.

e O atuog eEépxetal pévo amnd m poT ™G MAGKOG.

e Av Bev TO TIEOETE WG TO TEPUA, KATIOIO TTIOCOTNTA
atpol unopei emiong va eEEABeL amo TIG Tow
TPUTIEG ATUOU NG TMAGKAG.

(D) Aeitoupyia abpdavelag
6eEapevng vepov

2 Aetroupyia adpdvelag, n Bepuokpacia Tou
AEBNTA HEIOVETAL YIO VA LEIWOET N KATAVAAWON
PEVUOATOC. ZNUEIWOTE OTIN BEPUOKPATia TOU
oibepou mapapével aueTARANTN.

e Evepyormoleital av 8ev untdpEel mapaywyn atuon
yia 10 Aemtd.

e [0 va apxioeTe Kal TIAAL OBEPWUA HE OTUO,
TIPETIEL VA TIATNOETE €iTE TO Kouuti atuol (14), 1
TO KOUWTH eTavVAMOPAG (4) 1 TO KouuTt akpiBelag
BoArg (16).

(E) Meta to c16épwpa

e [Méate TO KOLWTI ON/Off (1) yia va
QTIEVEPYOTIOOETE T CUOKELT].

e BydAte amnoé v npiCa kal a@r)oTe TN CUCKELN va
KPUWOEL TIPIV TNV aTI0ONKEVOETE.

e Abeldote ) deEapevn vepou.

e [a povtéAa pe o0oTNUa aoPAaAlong (12),
aopaAioTe To 0idepo (XT).

(F) Zoompua acpaAiong

To o0oMUO AOPAAIONG UTTOPE( va xpnotuoTomOei
Y10 QO aAr) Kat E0KOAN amoBr|Kevon TG CUCKEUNG.
Mnv ONKQVETE 1 LETAPEPETE TN CLUOKELT) ATO TN
Aapr) Tov ao@aAlouévou oidepou.

e TomoBemoTe TNV MAAGKA O0TnV uTodoxr NG BAONGg
ToUL aibepou.

e [0 va ao@aAioceTe 10 0ibepo, OMPOETE TOV

e oAloBaivovta 8iakémm (12) mpog to aibepo.

e [0 va anac@aAioeTe 10 0ibepo, MATHOTE KATW TO
KouuTi MAvw otov oAloBaivovta diakdémm (12). To

oidepo aneAevbOepmveTal.

(G) Apaipeon aAdTwv

lNa va diampnoete T BEATIOT andédoon, To
ovotnua xpeldletal kabaplopd and Ta AAATa HETA
ano kaBe kaTavaAwon 15 Aitpwv vepoo (tiepimou 8
AN PELG eavaANUELG YepiopaTog). AvaBoofrveln
Auxvia LED (5).

e Katapxdg, ofNoTe KAl aIOCUVEECTE TI) CUOKEUT)
and v npila. Nepipévete PEXPL VA KPURDOEL
EVTEAQG 1) BUOKELT (2,5 OPEG TO EAAXIOTO).
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e Abeldote ) 6e€apevn vepou (E).

e Apalpéate To 0ibepo amnod m Baon Tou oibepou
(av mpémnel, anao@aAiote To 0ibepo).

o ApalpéoTe TO Slagpaveg KAAvpa (9) kat
EeBld6maTe ™ BaABiba kabapiopou (11).

e Adeldote 1o AéfBnTa.

e [euiote pue 500 mlvepod Bpvong pévo. Mnv

XPNOILOTIONOETE XNUIKA, TIPOCOETA 1) APAIPETIKO

OAGTQV.

Bi6owote ™ BaABiba kaBapiopov (11) ya va

KAgioeTe 10 AEBnTa.

Avakwvnote  povada Baong yia va EEMAUVETE,

Kal OTn OuVEXeLa adeldoTe To AEBNTA.

EnavaAdBete ) Sladikacia auTr) akoun pia

®opa.

® ApoU €xeTe OAOKANP®OEL T Sladikaoia
apaipeong oAdTwv, ouvéEate otnv Tipila,
gvepyoTomote To oibepo (1) kal maTtoTe TO
KOULMTI eTMavapOoPAg (4) yia 5 GeutepOAemta PEXPL
va ofrjoetn Avyvia LED (5).

Av n ouokeur oBnoeL XWPIG va agalpebolv Ta
dAata, n Avxvia LED (5) 6a apxioel va avaBooprvel
KAl TIAAL TNV ETTOPEVN POPA TIOU EVEPYOTIOMOEI.

(H) Ka®apiouog Kot cuvtipnon

e [Ipw TOV KOBAPIOPO, SlO0@aAileTe TTAvTa OTLN
OLOKEU) gival amevepyoToinuévn, dev eivat otv
TPICa KAl £XEL KPUMOEL EVTEARG.

e YKouTtioTe TNV MAGKA Yla va TNV KaBapioeTe, ue
éva Bpeyuévo 1 oteyvo avi. Mnv xpnowuomoleite
TOTE CLPUATIVA OPOoLYYaPAKia, E08L T} GAAQ
XNUIKA.

e [0 ToV KABAPIoUO TOU HAAAKOU LAIKOU oTn AaBn
XPNOOTIONOTE éva LYPO TIAVI.

81
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06nyog emiAvuong mMpoBANUATOV

NMPOBAHMA AITIA AIOPOQZH
H ouokeur) 6ev H ouaokeun bev eival ouvbedepévn oe | BeBalwbeite 611N cuakeLn eival 00OTA ouVEESEUEN
evepyormoleital. kamota mpica. Kal TEOTE T0 koupmi On/Off.

O aTuo6G eEEpXETAL KATR Ao

To o0omua aoPaAeiag “max” meong

2BN0oTE OPECWG TN OUOKELT) KAl ETIKOWWVIOTE HE EVa

m povada Baong. £xeLavoitel. €E0VOI060TNEVO KEVTPO TEXVIKIG EEUTIMPEMONG ™G
Braun.

Byaivouv atayoéveg vepol ‘Exel ovoowWPEVOEI vEPO OTO MEoTe APKETEC POPEC TO KOUUTH TOU ATUOU MOKPIG

amno T TPOTEG OTO KATW E0WTEPIKO TV OWANVQV MEdY) 0 ano6 m oaviba ailbepmuatog. Me autév Tov TpoTo Ba

UEPOG ™G TMAGKOG, QTUOG XONOOTIOETAL YIO TIPWTN eEoAe1POEl TO KPUO vePS OO TO KUKA®IA TOU ATUOD.

®opda, 1} Bev Exel xpnotuomomBei yia
KATIOl0 XPOVIKO B10MUa.

O emAoyeag Beppokpaaiag Sev
BpiokeTal o owoTr B€an.

PuBuiote ™ Beppokpaaia avépeoa oto eminedo
Bepuokpaaiag 2 (e ) kat To “max” atov emAoyéa
Bepuokpaciag.

Ynapxel Slappor| kape uypol
anoé mv AGKa.

2m) 6e€apevr) vepoU 1) aTo AéBnta
£x0ouv TonoBeMOEl XNUIKA LOAAKTIKE,
anootaypévo vepo N mpdodeTa.

Mnv TonoBeteite moTé npoidvra o SeEapeviy vepoo.
Kabapiote mv mAdka pe éva uypo avi kat EEMAUVETE
TO AéBnta.

Tnv npom popd ou
EVEPYOTIOIEITAL ) CUOKELN,
TIAPAMPEITE KATIVO/ OOWN).

Kamoua pépn €xouv umnootei
eneEepyaoia e LOVAOTIKO/ATMAVTIKG
VAIKG, IOV eEaTUICETAL TNV TIPWTN
@opd mov Beppaivetal To aibepo.

AuTO €ival GUOIoAOYIKO Kal Ba aTauoToeL GTav
XPNOLLOTIOMOETE TO OIBEPO HEPIKES POPES. AV
undipxel akdUa Kamvoc/ oour| agou ofroeTe m
OUOKEUN), ETIKOWVWWIOTE e E0UaI080THéEVN eTaIPEID
TEXVIKTG eEurmpPémong ™G Braun.

H ouokeun Bydlet évav
Blakekoupévo B6pupo mou
ouvdudletal pe Sovioeig.

AvtAeital vepd oto AéBnTa.

AuTO eival (pUOIOAOYIKO Kat Bev XpeldleTal KATola
evépyela.

H 6eEapevn vepou eivat ddela.

Zavayepiote m deEapevr| vepou kat AT OTE TO
KOUUTTL ETAVAPOPAC.

H BaABida kabapiopov eivat

ZU00WPEVAT AAATRV SUOKOAEVEL TO

[upiote T0 MO pe §0vaun. MNa va ano@uyeTe T0

80oKkoAo va EeBIBLOEL avotypa mg BaABidag kabaptopon. TPOPANUA, EEMAEVETE OUXVA TO GUTTNA.
‘OAgg o1 Auyvieg LED Z@AAUQ OUOTAOTOG. AnoouvdéoTe To cUOTUA oo TV TIPICa,
avaBooprivouv. EavaouvbEate To kat TiEaTe To kouprti On/Off. Av o

TIPOBANLO TTOPAUEVEL, ATIEVEQYOTIONOTE AUECWG TN
OUGOKEUN KAl ETIKOWVWVIOTE LE A €E0U0I060HEVN
eTalpeia Texvikng eEutmpémong mg Braun.

AToG eEEPXETALKAT® AMO ™

H BaABiba kaBapiopol Sev Exel apitel

ATIEVEQYOTIONOETE TN OUOKELT| KAl OPIETE 0wOTA ™

eival £Too aAAG bev
eEépxetal atpol anod To
oibepo.

BaABida kaBapiopoo. 0WOTA. BaABida kaBaptopod aAAG Unv TV IAPACPIEETE.
Inueinon: n BaABida kaBaplouol Unopel va Kaiel.
H toouxa me BaABidac kaBapiopol | AMevEQYOTIONOETE OUEDWC TN GUCKEUT) KAl
éxelumootei BAGRN. ETIKOWQWIOTE e pia eEoualodomuévn eTapeia
TEXVIKNG eEurmpémong ™G Braun.
To obompua o1BEPOUATOG O ouvayepOg Yia TO TEAEIWMa TOU Zavayepiote ™ deEapievr) vepol Kal IO oTe TO

vePOU OTMOKATAOTABNKE XWPIG vl
Eavayepioet vepo.

KOUTT OTHOU TTOAEG POPEG YO T AeTTTO pPEXPLN
QVTAIQ VO YEWIOEL VEPO TO E0WTEPIKO TOU CUCTIUATOC.

ATIEVEQYOTIOIOETE Tr) CUOKEUN KO TIEPLUEVETE LEXPL
Va KPUWOEL.

H Auyvia LED & eEakoAouBei
va givatl avappévn map’ 6Ao
oV €xel avamAnpwOei 1o
vePO.

Aev éxel o Oei ) 6ev Exel mamOei
0WOTA TO Koupri Reset.

BeBaiwOeite 61 10 Koy Reset éxel mamOei owaTd.

Yriokerral oe aAAaYEC Xwpig pogdormoinon.

Mnv amoppInTeETE TO TIPOIOV IE TA TA OIKIAKA ATIOPPIMUATA OTO TEAOG TG WPEAUNG (NG TOU.
Mmopei va yivel n anéppupn oto Kévrpo o€pPig e Braun 1y ota katdAANAa onueia GUAAOYNG IOV

Slatibevral.
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Kazak

Mope xababiFbl

Ocbl eHiMAj napanaHapaaH 6ypbiH Hyckaynapapl
MYKMAT OKbIM LbIFbIHBI3.

EckepTtne

o AbaiinaHpl3: beTki kabaTTapbl
bICTbIK! DNEKTP YTiKTEPAiH

TYFbIPAAPbI XOFapbl TEMNeparypa MeH
bICTbIK Oy KYMin Kanyra akenyi MyMKiH.

® byn KypblIFbIHbI 8 Xacka TosFaH XaHe
0[aH ackaHgap faHa KosngaHyra Tvic
X9He kembaras, Ce3iM XYIECi
JambIMaFaH HeMeCe aKbln-eci KeM,
KYPbIIFbIHLI KONAAHY TaXipnBeci XOK,
He KonJaHa GinMenTiH agamaap
KYPbIFbIHbI KAYiNci3 KongaHy, katep/ii
Xargannap Typasbl Hyckay anca
Hemece TUICTi afaMHbIH Kadaranaybl
6oMbIHLWA NainganaHyra Tuic.

¢ bananap KypblsiFbIMeH OMHamaysbl THiC.

¢ bananap ynkeHaepaid KapayblHCbI3
Tasasiay HeMece KyTin ycray
XYMbICTAPbIH OpblHAAMayFa TUIC

¢ )XyMbIC iCTEM X8He CybIn TypraH
KYPbI/FbIHbI XX8HE OHbIH 3JIEKTP CbIMbIH
8 xacka TonmaraH 6ananapabiH, KoJbl
XETNEWTIH Xepe ycTay Kepek.

e Kopek cbiMbl ByniHin kanca, karepni
Xargan OpblH anmac YLWiH OHbI
OHAIPYLLI HeMeCe BHAIPYLUIHIH,
yoKineTTi areHTi Hemece OinikTi agam
aybICTbIpyFa THIC.

e Cy Kysp anabliHaa TyFblpabl /Y TiKTi
apAaribiM TOKTaH aXblpaTbIHbI3.

¢ AcnanTbl NanganaHartblH XaHe KOATbIH
XEP OPHbIKTbI 6oyFa THiC.

* YTikTeyaj KiGIpTKEH Ke3ae YTiKTi
dpKaLlaH TipeyiwiHe Hemece
TasiHbILLbIHA TIMHEH KOMbIHbI3.
TipeyiLLiHiH OPHBIKTLI XXepae
TYPFaHblHA KO3 XETKI3iHI3.

® YTiK KyaT Ke3iHe KOCY/ibl TypFaHaa OHbl
Ha3apaaH TbiC Kanasipyra 6oamanabl.
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* YTikTey GapbiCbiHaa Gonnepai alyra
6onmangp.

e [NanpanaHy 6apbICbiHaA CY KO,
KakTaH Tasanay, Lwat HeMece Tekcepy
yLWiH BiTey caHblnaynapapl allyra
6onmangp.

¢ Erep acnan Kynan keTce, kesre
KepiHEeTIH OyniHreH xepnepi bonca
HEMEeCEe 0AaH Cy akca, OHbl
nanpanaHyra 6onmanapi.

¢ KypbinfbiHbl €LIKALLIAH CyFa HEMece
6acka cyiblK 3aTTapra MaTblpMaHpbI3.

® byn KypbiiFbl TYyPMbICTA FaHa
KONJaHyFa apHasFaH XaHe
TaFamaapApbl TYPMbICTA KXKETTi
MesLEPAE FaHa KONAAHY KaXeT.

* Anrawl peT navganaHap angpiHaa
HeMece kaxeT 6onraH kesae, ""KyTin
ycTay XoHe Tasanay"" 6enimaepiHoeri
HycKaynapFa CyieHin, 6apnbik
OenLiekTepiH Ta3anaHp3.

¢ CbiMaapab! bICTbIK 3aTTapra, YTiKTiH,
TabaHbIHa, CyFa XaHe YLLUKIp
Hepcenepre Turidyre bonmarap!.

e PogeTkara xanfap anapliHaa, kyat
K©3iHiH KepHeYi KypblniFbl TyOiHaE
KOPCETINIreH KEPHEY MaHIHE CalKeC
60NYbIH X8He PO3ETKAHbIH, Xepre
TYVbIKTaNybiH KaaaranaHpl3.

® Y3apTKpllW KONAaHbIFaHaa,
Y3aPTKbILWTHIH KYNiH TEKCEPIHI3 XaHe
KyaT allacblHbIH, Xepre
TyViblKTasFaHbIH X8HEe KypbliFblaa
KepceTinreH Kyar MaHiHe (16A) caikec
60NybIH KaJaranaHbl3.

* YTik Te, TabaHbl Ja 6Te XOfapbl
Temneparypara geniH kpi3agpl,
COHZbIKTaH KyRin kany Kayni Xofapsbl
6onaapl. Onapapl KONMEH YCTaMaHpbI3.
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Cuvnartramachsl

1 YTikTiH Herisi

1 Kocy/Owipy Tynmeci

2 Kocy/Ouwipy wamsbl

3  Cy WyHFbINbIHBIH KOPCETKILU LaMbl

4 Kanta pettey Tyrmeci

5 Kanbunii Tazanay XyMmeciHiH, Luambl

6 By petTey TeTiri (kelibip ynrinepae faHa)
7  YTiK KOUFbILL

8a AnbiHGanbl Cy LWYHFbUIbI

8b  BekiTyni cy LWyHFbINbI

9 Mengjp kaknak,

10 Kyart cbiMbl

11 Tasanay knanassl

12 BekiTy Xyieci (keinbip ynrinepae faHa)

1l YTik

13  Koc cbim

14 By Tynmeci

15 Temnepatypa peTTeriwi

16 Keapen yTikTey TyMeci (kelibip ynrinepae

FaHa)
17 TemneparypaHbl 6akpinay Lwambl
18 Tipeyiw

(A) Cy KyaiTbiH biAbICKA CY
TONTbIPY

o KypblIFbIHbIH, OLLIPINiN, XYAEHIH, KyaT KO3iHeH
CybIpbUIFaHbIH TEKCEPIHI3.

e Cy LUYHFbINbIH anbiHbi3 (8a) Hemece cy
LUYHFbINbIH albiHbI3 (8b).

e Cy WYHFbINbIH "MakcumManabl” aeHrevire oenid
KYObIP CYbIMEH TONTbIPbIHbI3.

e Erep cyblHbI3 KaTKpbln 6onca, 50 % kpaH cybl MeH
50 % cy3sinreH Tasa cygbl apanacTbipbin
nanpanaHyra keHec 6epemis. CysinreH Taza
CyAblH 63iH FaHa naganaHyra 6onmangpl.
Ewkanpan kocnanap kocyra 6onmangpl
(Mbicansbl, kpaxman). Kip kenTipeTiH MawnHaaarbl
XUHaNFaH Cyabl KongaHbaHbI3.

e Cy LWYHFbUIbIH CanblHpI3 (8a) HEMECe cy
LLUYHFbINbIHbLIH, ay3blH XabblHpI3 (8b).

o KypbliFbliHbI TYPAKThI XXOHE Xa3blK Xepre
OpHaNacTbIPbIHbI3.

EciHispe 6oncbiH:

Erep cy3ri kypanaapbiH KONAaHCaHbI3, ablHFaH
cyablH, ph kepceTkilwi beiTapan ekeHiHe ke3
KETKIBIHI3.

Cy WWYHFbUIbIHbIH, KOPCETKIiLl LuaMbl

e Cy WyHFbINbl 60C 6051Ca, OHbIH, KBPCETKILL LLaMbl
(3) y3aikcis aHbIn Typagbl.

e BymeH yTikTeyaj XXanfacTblpyabl KanacaHbl3, cy
LUYHFbISIbIH KaiTa CYMEH TONTbIPbIHbI3 (A).

e KailTa peTtTtey TyliMeciH 6acbiHbI3 (4).
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(B) YTikTeyai 6acTaHbi3.

o YTiKTi yTiK KOlFbILLKA (7) HEMece TipeyiwiHe (18)
KOWbIM, KYPbUTFbIHbI KyaT Ke3iHe xarFar, 6ekeTTiH,
KOCy/ewwipy TyiimeciH (1) 6acbiHbI3.

* YTiKk KbI3a 6acTaiiapbl. Kbiza 6acTtaraH kesae,
Temnepartypa 6akpinay wamsl (17) xanbin, Kocy/
Ouwlipy Wwambl (2) XbinblbikTak 6acTangbl.

e KaxeTTi TemnepaTypara XeTkeH ke3ae, 6akbinay
wambl eweni ae, Kocy/Owipy wambl (2) y34ikcis
XaHbIN Typaapl.

o KaxeTTi TemneparypaHbl peTTerilner
opHaTblHbI3 (15). TemnepartypaHbiH, 1 (®) geHreni
CUHTEeTUKarFa, 2 (® ®) AeHreii XyH, xioek,
nonmnecTep xaHe 3 (© ® o) neHrelii MmaKTa MeH
3blFblpFa apHanFaH. KongaHy kesinae
Temnepartypa 6akpinay Lambl YTiKTiH, KbI3biN Kene
XaTkaHblH 6ingipin, ayblk-aybik XaHbin Typagbl.

e BymMmeH yTiKTey yLwiH, TemneparypaHbl 2 (¢ )
OeHren MeH “MakCuMyM“ AeHreniHiH, apacbiHa
opHaThbIn, cogaH coH, By TyimeciH(14) Hemece
KanTa peTTey TynMeciH 6acy kaxeT (16). byabiH,
MeJiepiH Oy peTTeriwTi 6ypay apKblibl
nkempeyre 6onaapl (6).

Bapnblk XyKa XaHe CUHTETUKasbIK MaTtanapfa
opTawa Oy AeHrewni aypbic. 3blFblip, MakTa
CUSIKTbI MaTanapapl yTikrereHae, 6yabiH,
MakKCUMyM AeHreniHae 6onraHbl OypbIC.

o Kyprak yrikTey: Kyprak, yTiktey yLiiH 0y TyiimeciH (14)

HemMece Kke3aen yTikTey TyiiMeciH 6acnaHbi3 (16).

Koc 6acy: by TyiimeciH (14) Hemece ke3gen

yTikTey TyMeciH (16) 1 cekyHp apacbiHaa 2 pet

6acbiHbI3. BipHelle cekyHp, y3aiKkci3 6y wbiFa
6acTarigbl. DyHKLUMSAHBI TOKTATY YLUiH By

TYMMeCiH (14) HeMece ke3aen yTikTey TYUMECIH

(16) Tarbl Gip peT 6acbIHbI3.

e BymeH TiriHeH yTikTey : YTiKTi iniHin TypraH

Kuimaepai 6ynay yLwiH ae kongaHyra 6onaabl (B).

YTiKTiH, AeHrenek 6iTimai 3D anokcanabl TabaHbl

YTiKTEYre KMblH anMmakTapasl (Tyrnmenep,

Kantanap) oa CblpFu YTIKTEY MYMKIHAIriH

YCbIHaAbI.

(C) Ke3pen yTikTey Tynumeci

e Kespgen yTikTey (16) TyliMeciH TybiHe oeniH
6achblHbI3.

e By yTikTiH Ta6aHbIHbIH, TYMCbIFbIHAH FaHa
LblFaapl.

e Erep TyiiMeHi TybiHe aeiiiH 6acnacaHbi3,
TabaHbIHbIH, aPTKbl XaFblHAaFbl TECIKTEPAEH Ae
Oy LLbIFYbl MYMKIH.
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(D) BouinepaiH yKbl pexumi

YKpbl KE3iHAE KaNHATKbILTbIH, TEMnepaTypachl Kyat
anynpl a3anTy ywWiH TemeH Tycegi. bipak, ecinisne
60nCblIH, YTIKTIH TEMNepaTypachl e3repMmen
Kanagpl.

e Byn ke3eH erep e 6y 10 MyuHyTTal WhiKnaca
icke Kochblnaabl.

e ByMeH yTikTey[i kaiTa KOCy YLUiH, He By TyliMeciH
(14), He kanTa peTTey TYMMecCiH (4) He kespen
yTikTey TyMeciH (16) 6acy KaxerT.

(E) YTiKTereH coH,

e KypbUiFbiHbI eLwipy yLliH, Kocy/Owipy TyiimeciH (1)
bac.

e KypbUiFbIHbI XMHAMN KOO YLUIH, KyaT Ke3iHeH
XbIPaThIM, CYYbIH KYTiH3.

e Cy KYATbIH blAbICTaFbl CyAbl TOrHI3.

e BekiTy xyiieci 6ap ynrini (12) ytikrepai 6ekiTiHi3 (F).

(F) BekiTty Xxyueci

BekiTyi xylieciH 6y 6ekeTi MeH YTikTi Kayincia caktay
YLUiH KonaaHyFa 6onagbl.

KypbInFblHbl 6EKITiNreH yTiKTiH, yCcTaFbllWbIHAH yCcTan
KOTEPMEH|3 HEMECE alblin XYPMEHI3.

¢ YTik Ta6aHbIH TEMIP TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHaNacTbIPbIHbI3.

o YTiKTi 6EKiTY YLUiH, XbIIXbIFbILLTHI (12) yTikke Kapa
NTEPIHI3.

o YTikTi 60CaTy YLUiH XbUTKbIFbILUTAFb! TYNMEHI
TeMeH Kapaw nTepinia (12). YTik 6ocatbinagpl.

(G) KakTaH Tasanay

JKyMbICbl AypbIC 60Ny YLLUiH, XYlieHi ap 15 nutp cy
KONAaHbIIFaHHaH KeriH Tazanan oTbipy KaxeT (8
peT KarTa TonTblpymMeH TeH). Lam (5) XbinbiabikTan
TYP.

e BipiHLWIi, KypbUIFbIHbI BLWIPIN, KyaTTaH
axbIpaTblHpI3. KypbiFbl 904€H CybiFaHLIA KYTiHi3.
(kem perenpe 2,5 carart).

e LllyHFbingafbl cyabl TeriHia. (E).

© YTiKTi KOWFbILUTAH asibin TacTaHbl3 (KaxeT 6onca,
yTiKkTi 60CaTbin anbiHbI3).

e Mengaip kaknakTbl anbin Tactan (9) Tazanay
KnanaHbiH 6ypan anbiHpi3 (11).

e KanHaTtkblLWTbl HocarT.

e 500 MmN TeK KyObIp CybIH KyNbIHbI3. ELLI XMUANbIK,
3aTTapabl, Kocnanapabl, kKak Tasanasblutapabl
KONnLaHbaHbI3.

e Tasanay knanaHbiH 6ypan (11) kanHaTKbILWTbI
XabbIHbI3.

e By 6eKeTiH Lalo YLUiH XaKcbiian WwankaHpl3,
CYbIH TOriHI3.

e Ocbl kKagamaapapbl TaFbl 6ip peT opbIHAAHbI3.

e KakTaH Tadanan 60JiFaH COH, KyaT ke3iHe

KOCbIHpI3, TYMIMECIH KOCbIHbI3 (1) XaHe kanTa
peTTey TyiMMeciH 6acbiHbI3 (4), 5 cekyHATaH COH
Tasanay wambl (5) ewegai.

Erep KypbiiFbl KakTaH Ta3anaHbali ewwipince, oHga
Tasanay wambl (5) Keneci KocblFaH kesne
KahTagaH XbinbibikTan 6actangbl.

(H) Tazanay >xaHe KyTy
XYMbICTapbl

e Tazanap angpiHaa YHEMI KYPbIFbIHbIH, OLWipifin,
KyaT K&3iHEeH aXbIpaTbifbin, TOJbIK CyblFaHbIHA
KO3 XETKI3iMn anblHpI3.

® YTiKkTiH TabaHbIH ObIMKbIJT XXOHE KypFakK MaTaMmeH

Tasanan cyprtin anbiHpeI3. EllkatuaH

ThIpHaFbILLTaP, CipKe KplLLKbIbI 5 6acka

XUMUSNbIK 3aTTapabl KongaHoaHbi3.

¥YcTarblLbIHAAFbI XXYMCaK Mateprangpl tasanay

YLUIH AbIMKpIN LWyGepek Ko AaHbIHpI3.
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LU biFapbiniFaH XblJibl

LLIbiFapbuiFaH XbiblH 6enriney yLiH 6-/ibim
TakTalacblHAarbl 5-caHAblK LWbiFapyLlbl KOAbIH
KapaHpi3. LLbiFapyLbl KoAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LblFapFaH Xbl1OblH COHFbI CaHbIH bingipeni. Keneci
2 caHpap LWblFapbliFaH XbIAbIH K HTI30enik anta
caHblH B6ingipeai. An coHgbl 2 caHpap 1992 xbinaaH
6acTtan aBTOMarThl TYPAE ecenTenreH 6achin birapy
Mep3imiH Bingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByibiMm 2013 XblbiHbIH, 4
anTacblHAA LWblFapbliFaH.

EAL

Ynri 1S 3022

KepHey 220-240B

lepu, 50-60 'y,

BatT 2200-2400 Bt

Cakray Temneparypa:

LapTTapsbl: +5°C xoaHe +45°C
blnFanabinblik: < 80%

KblTarna xxacanfaH ywiH [enounru bpayH
Xaycxonp, 'mM6X

lepmanusa 3aHabl eHaipyLUi:

JenoHru BpayH Xaycxong ITmoX
Kapn-Ynpux-LUrpacce H, 63263 Holi-N3eHOypr

ByrbimMapl icke nanganaHy HyCKaybiFbiHA
colikec 83 MakcaTbliHAa nanaanaHy kepek.
BylibIMHBIH, KbIBMET MEP3iMi TYTbIHYLLbIFA
caTblJiFaH KYHHeH 6acTtan 2 Xblnapl Kypanabl.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mockga kanacsl, CyLiésckas keLueci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mepa3imi: LLlektenmereH

Apbiny xarpanapbi: KopliaraH opTaHbl KOpFay
TananrtapbliHa conkec

Tacbimanpay xargaiinapbl: TacbiMangay kesiHae
KynaTbin anyfFa HeMece LamaaH TbiC lWaikanTyra
6onmanapi.

Cary xarpaiinapbi: Carty xargainapblH eHApyLUi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprinikTi, MEMIIEKETTIK
XaHe Xxanblkaparblk epexenep MeH ctTaHaapTTapra
cavi 6onyra Tmic

©OHaipywi 3aybiT: De‘Longhi Braun Household

GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany
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AKaynbiKTapAabl )XOI0 HYCKaYJbIFbl

AKAVYIbIK

CEBEBI

JXXOHAOEY

KypbIiFbl KOCbIAMaapb!.

KypblFbl Kyar kesiHe xasiraHGaraH.

KypbInFbIHbIH, AYPbIC KOCHINbIN TYPFaHbIH Tekcepin,
KOCY/6LLipy TyiiMeCiH 6acbIHbI3.

By 6ekeTiHiH acTblHaH By
LblFapl.

"EH XXoFapbl" KbICbIM Kayinciaajri
XXYVECH aLLblbIn KETKEH.

KypbinFbiHbI Aepey eLwuipiin TactaHbl3 xoHe Braun
yakineTTiniriHe xabapnachiHbi3 TyTbIHYLLbITAPFA
KbI3MET KepceTy

Yrik TaGaHbIHOAFbI
TecikTepaeH cy
TamLLbINanabl.

By GipiHLLi peT kongaHbbIn
OTbIpFaHAbIKTaH, TYTIKTEPAIH iLLiHAE
CY XVHasbIM KanFaH Hemece KypbUiFbl
6ipa3 yakbIT KongaHblIMaraH.

YrikTey TakTacbiHaarsl Oy TyiMeciH GipHeLue peT
6acbiHbI3. byn 6y xyileciHaeri cyblK Cyabl XOsabl.

TepmocTar TyMeCi ypbIC
KOMblIMaFaH.

TemneparypaHbl peTTerilneH 2 (© ) aeHrein MeH
“MakCcUMym“ feHrenaiH, optacbiHa KOMbIHbI3.

KKOHBIP TYCTi CYMbIKTBIK,
arafbl yTik TaOaHbIHaH

Cy KalHaTKpILL LLYHFbINIFA CY
XYMCapTaTbIH XUMUKaTTap HeMece
KOCbIHABINAP KyMbiFaH.

Cy KysiITbIH blbICKa OHAAl eHiMAepAj Kytora
6onmainapl. YTiKTiH TabaHbIH AbIMKbL LyGepekneH
CYPTiN aiblHbI3 Aa KANHATKBILUTHI LUAVbIN asblHbI3.

Kypbirnebl GipiHLLi peT
KOCbIiFaHaa, TYTiH/MiC
LWbIKKaHbIH GanKanchbI3.

YTiKTiH Kelnbip GenLuexTepi
ThIFbI3LAFbILL MaTepuanfjapmeH/
MaiinapMeH eHLeNreH, COHAbIKTaH
YTiK GipiHLLI PET KOChIFaHaa con
3aTTap LWbiFapl.

Byn kanbinTbl Xaraai xeHe yTikTi GipHeLle peT
KONJaHFaH COH e3airiHeH TokTanasl. Erep Kypbinifb!
eLlipinreHHeH CoH, a TYTiH/uic keTnece, Braun
TyTbiHyLWbINAp KpI3METIHIH, yakineTTinirive
xabapnacbiHbI3.

Kypbinfbl gipinre ykcac y3ik

By reHeparopblHa cy TapTbinyaa.

Byn KanbinTbl Xaraai XaHe el 9pekeT XacamaHbl3.

acTblHaH Oy LUbFafpbl.

GypanmMaraH.

LLIY LbIF: bl. = = S
Y apany Cy wyHgblbl 60C. LLlyHFbInFa Cy KyViblHbI3 fia KaiTa peTTey TYMMECIH

6acCbIHbI3.

Tazanay knanaHblH 6ypan Kak kabblpLUblKTapbl Tazanay KaknakLuaHbl kywwiten 6ypan albiHbi3. Macene opblH

any KUbIH. KnanaHbIH allyFa kefepri Kentipyae. | anmac yuwi, 6y reHepaTopbiH Ui LLato KaxeT.

Xapblk anoaTs! XKyie kareniri. JKyWieHi Kyat kesiHe axbIpaTbin, KanTta xaraHbi3 4a,

WwamaapabiH 6apnbiFbl Kocy/Buwipy TylimeciH 6acbiHb3. Erep macene ani fe

XbIMbIbIKTAM TYP. Lewinmece, KypbUiFbiHbI eLwipin, Braun
TyTbiHyWbINAp Kpi3MeTi opTanbiFbiHa
xabapnacblHpI3.

Taszanay knanaHblHblH, Tazanay knanaHbl gypbIC KypbiiFbIHbI ©LUIpIN TacTan, Tasanay KnanaHbiH

nypbicTan 6ypaHbi3, bipak kaTTbl Gypan TactamaHbI3.
EckepTy: Tazanay kianaHbl bICTbIK 60/ybl MyMKIH.

Tazanay kfianaHbIHbIH, ThiFbI3AaFbiLLbI
3aKbIMOaHFaH.

KypbinFbiHbl GipaeH eLuipin, Braun TyTbiHyLIbINapFa
KbI3MET KOpPCETY OpTasibiFbiHA XabapiachiHbI3.

YrikTey xyiieci favibiH, Gipak,
YTiK Oy LbFapmainpl.

Cy nabbinbH TOKTaTY TETIri CYChl3
OpHaTblFaH.

Cy WyHFbIIbIH CYMEH TONTLIPbIHBI3 Aa, By TYMMECIH
GipHeLue peT 1 MUHYT GoibIHA SFHW CY COPFbILL CYAb!
XYMEHIH, iLLiHE TapTbIN LblFapFaHLLa 6achiHbI3.

KypblFbIHbI ©LUIPIN, 071 964eH CyblFaHLLa KyTiHi3.

Cy KkyWiblnca na, xapbik,
IMoATHI Liam & 6apibip
XaHbIN Typaabl.

blcblpy TyiMmeci 6acbiniMaraH Hemece
kare GacblFaH.

blcbipy TyiMMeCiHIH Aypbic 6acbiiFaHbiHA ke3
XETKISIHI3.

EckepTycia e3repTinyi MyMKiH.

OHiM KONAaHbICTaH LWblkkaHaa 6acka yii KOKbICbIMEH Bipre TactaMaHbl3.
Braun KbI3MeT kepceTy opTanbiFblHa HEMECE TUICTi 8TKI3y OpTasbIKTapbiHa 6TKI3YiHi3re 6onaapbl.
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Pycckuin

NMepea ncnonb3oBaHNEM

[Moxanyicta, BHUMATENbHO NPOYMUTaNTE JAaHHOEe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyatauum nepes,
1cnosib3oBaHeM npubopa.

BHumaHue

o OcTopoxHo! fopsyme
noepxHocTu! MNpu pabote
3NEeKTPUYECKINE rNaanbHble CTaHLMN
CUNbHO HarpeBatoTCs U BbIMyCKaOT
ropsymii nap, YTo MOXET CTaTb
MPVYUHON NOSTYYEHNS OXKOra.

e [1aHHbIN Nprbop MOXeT
1CNONbL30BATLCS AETbMU CTapLLe 8
NeT 1 IMLAMU C OrpaHNYeHHbIMIA
OUINYECKUMM, CEHCOPHLIMU 11
YMCTBEHHbIMM BO3MOXHOCTAMM U
OTCYTCTBMEM OMbITa U 3HAHWUIA, ECAIN
OHW HaxoaaTCa nNo HablAEHNEM
WY NPOLLAM COOTBETCTBYIOLLINIA
WHCTPYKTaX Nno 6e30mnacHoMy
NPYMEHEHMIO NPUOOpPa 1 eCNN OHK
0CO3HAIOT CBA3aHHbIE C 3TUM
0MacHoOCTH.

e JlaHHbI NprbOp He NpeaHa3Ha4veH
[N NETCKMX Urp.

® He nonyckaeTcs BbINOSHEHNE O4YUCTKM
1AM NONb30BATENLCKOIO
obcnyxuBaHus npubopa aetbMm 6e3
Haa30pa B3POCbIX.

® B0 Bpems Ucnosib30BaHus 1
OCTbIBAHWS A@HHbIN NPUOOP 1 CETEBOA
LUHYP AOMKHbI HAXOANTHCS BHE
J0CSAraemMocTu geten mnaauwe 8 ner.

® B Liensx npefoTBpaLLeHns ONacHbIX
CUTyaLMiA, NPU NOBPEXAEHNN
CETEBOrO LWHYpa OH NOANEXUT
3amMeHe, BbINOHAEMOW
NPOM3BOONTENEM, COTPYAHUKOM
CEPBUCHOM CyXObl KOMNAHWK-
NPON3BOAUTENS UM CNELIMANNCTOM
COOTBETCTBYIOLLEN KBaNnMpukaLmu.

* [lepen HanoNHeHEM BOON
HEeo0X0AMMO OTCOEANHUTL CTaHLINIO,/
yYTIOT OT PO3ETKM.

88

® B0 Bpems 1Cnosib30BaHUs 1

NepPepPbLIBOB NPUOOP AOMXKEH
HaxX0AMTbCS HA CTAOUNbHOW
MOBEPXHOCTW.

Bo Bpemsi nepepbIiBOB B raxXeHum
CTaBbTE YTIOr BEPTUKA/IbHO HA 3aHIOK
MOACTaBKY Unn Ha nnathopmy.
Y6eauntech, 4To 3aHAs NOACTaBKa
CTOMWT Ha CTabWIbHOM NOBEPXHOCTMU.
He ocTaBnsiiTe NOAK/OYEHHBIN K CETK
nuTaHua yTior 6e3 NnprucMoTpa.

He otkpbiBaiite 6oiinep BO Bpems
rNaXeHus.

[epMeTnyHbIE OTBEPCTUS
3anpeLlaeTcs OTKPbIBaTb BO BPEMS
CNonbL30BaHMs Nprbopa C LEeNbLo
3anoHEHNS, yAANEHUS HAKWMK,
MPOMBIBKU /N MPOBEPKN.

He ncnonb3yiite npubop nocne
nafeHns, eCnv Ha HeM UMEINTCS
BUAMMbIE NOBPEXAEHNS UL yTEUKA.
PerynapHo npoBepsiTe CeTeEBbLIE
LLHYPbI HA OTCYTCTBME MNOBPEXOEHWUIA.
Morpyxatb nprbop B BOAY UK KaKyIo-
nmMbOo APYryro XMaKOCTb CTPOrO
BOCMpeLLaeTcs.

JlaHHbI NprMbop NpeaHasHaveH
NCKJTIOYUTENBHO A1 AOMALLHErO
noNb30BaHUA, s 06paboTkm
NPOAYKTOB B 00beMaXx, HOpMasbHbIX
[ANS LOMALLHEro Xo341cTBa.

Mepen nepBbIM MCMOL30BAHNEM
OYMCTUTE BCE AETANIN HAANEXALLNM
00pa30oM B COOTBETCTBUN C
yKasaHuamu pasaena «Yxom un
4UCTKA».

He ponyckanTe KOHTaKTa CeTEBOro
LUHYpa C ropsiYnuMmn NpeameTamu,
MOZOLLUBOM yTIOra, BOLOW M OCTPbLIMM
Kpasimu.

lNepen BKIOYEHMEM B PO3ETKY
MPOBEPLTE COOTBETCTBME HAMPSKEHNS
B CETW U HANPSHXEHNS, yKa3aHHOIO B
HUXHEW YacTn npudopa, 1 ydeanTecs,
47O Bbl CMOMBL3YyETE 3a3EMIIEHHYIO
PO3ETKY.

< 148 mm >
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® [Tpy NCNONBL30BAHWMN YAANHUTENBHOIO
LHypa y6eamTeCh, 4TO OH HAXOAMTCS B
NCMPaBHOM COCTOSIHUW, UMEET
Pa3beM C 3a3EMIIEHNEM U
COOTBETCTBYET HOMUHASBHOW
MoLLHOCTV npubopa (16A).

¢ [lopowsa n nnaropma MoryT
HarpeBaTbCs 40 04EHb BICOKMX
Temneparyp, 4T0 MOXET CTaTb
NMPUYNHOWM NONTy4eHNs oxora. He
npuKacanTech K HUM.

OnucaHve petanemn

| Ba3oBblii 610K

KHonka «Bks./Bbikn.»

Ceetoauop «Bkn./Bbikn.»

CeTtoavop, «<Pe3epByap As1s BOAbI NycT»

KHonka cbpoca

CBeToanoa, CUCTEMbI OYUCTKM OT HAKMMK

Perynatop nogaym napa (Tonbko ans

HEKOTOPbIX MOAENEN)

7 Mnardpopma ong ytora

8a CbeMHblil pe3epByap 4718 BoAbl

8b HecbeMmHbIl pe3epByap 415 BOAbI

9  T[po3payHas Kpblllka

10 Kabenb

11 KnanaH gns o4UCcTKU

12 Cwuctema dpukcaumm (ToNbKO AN HEKOTOPbIX
Mozenemn)

O~ wWN =

11 YTior

13 [ABoiiHol kabenb

14 KHonka nogayv napa

15 Perynatop Temneparypsl

16 KHoMKa npeum3noHHOro NapoBoro yaapa
(TONbKO AN HEKOTOPLIX MOAENEN)

17  CBeToBOII HOMKATOP TEMMepaTypbl

18 3apgHsaa nopcTaBka

(A) 3anonHeHue pe3epByapa onga
BOAbI

e YBeauTtech, 4YTO NpnbOpP BbIKJIIOYEH U cUCTEMA
OTKJIIOYEHA OT CEeTU NUTaHUS.

e CHMMUTE pe3epByap A5 Boabl (8a) nnm
OTKpOWTe pe3epsyap Aas soabl (8b).

e 3anerite B pe3epByap A4S BOAbl BOAOMPOBOAHYIO
BOAY; cneauTe 3a TeM, YTOObl yPOBEHb
HarnoJsIHeHNs He NPEBBbILLAN «MaKC.».

e Ecnny Bac o4yeHb xecTkas Boga, TO Mbl
pEKOMEHAYEM MCMONb30BaTb CMECH, COCTOSILLYIO
Ha 50 % 13 BoAONpPoOBOAHOW BOAbl 1 Ha 50 % — 13
OUCTUNNNPOBAHHON. H B KOEM cnyyae He
MCMonb3yliTe Hepa3baBeHHY0
OVUCTUNNNPOBAHHYIO BoAy. He npumeHsaiiTe
Kakmx-nmbo nobaBok (Hanpumep, kpaxmvana). He
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MCNOJb3YITEe KOHAEHCAT N3 CYLUNIIbHOMO
aBToMarta.

e YcTaHOBUTE pe3epByap A5 BoAbl (8a) nnm
3akpounTe pe3epsyap 415 Boabl (8b).

e MomecTuTe Npnbop Ha CTabusbHYIO, POBHYIO
MOBEPXHOCTb.

MpumeuaHue:

[Mpn ncnonb3oBaHNUM GUALTPYIOLLMX YCTPOMCTB
oba3aTenbHO y6eamTech B TOM, YTO MOy4eHHas
BOJA UMEET HenTpasibHOe 3Ha4eHue ph.

CeeTtoauopn «PesepByap ansa Bogbl NycT»

e Korpa pesepsyap 4J1s BoAbl NycT, cBeToamos, (3)
HenpepbIBHO rOPUT.

e Ecnu Bbl XoTUTE NPOAOXNTL MAPOBOE MMaxeHne,
3anenTte BOAY B pe3epsyap 4,14 oAbl (A).

e HaxxmuTe Ha KHOMKy copoca (4).

(B) Hauano rnaxeHusa

e [locTaBbTe yTiOr Ha nNaatdopmy (7) nnu Ha
3agHtoto noactaeky (18), nogkntoumnTe npnbop K
CETU N HAXMUTE Ha KHOMKY «Bkn./Bbikn.» (1).

® YTIOr Ha4MHaET HarpesaTtbes. B 310 Bpems
CBETOBOW MHAMKATOp Temnepatypsbl (17)
HENPEPbLIBHO rOpuUT, a ceBeToanos, «Bkn./Bbikn.»
(2) muraer.

e [locne [OCTUXEHMS HEOOXOAMMOW TeMNepPaTypbI
CBETOBOW MHAMKATOP TEMMNEPATypbl racHeT, a
cBeToamon, «Bkn./Bbikn.» (2) HeNPepbIBHO rOPUT.

® HacTpoiite HeobXxoanMyto TemnepaTypy C MOMOLLbIO
perynsaTopa temneparypsl (15). TemneparypHbiii
pexum 1 (*) noaxXoanT ANs CUHTETUYECKNX TKAHEN,
TeMnepaTypHbINA pexxmM 2 (* ) — 4N WepcTu, Lweska
1 NOSIM3CTEpPa, a TeMNepaTypHbIin pexum 3 (¢ +)

— N1 XNonka v nbHa. Bo Bpemsi ncnonb3oBaHus
CBETOBOW MHAVKATOP TemnepaTypbl BPEMS OT
BPEMEHM 3aXUraeTcs, YTO yka3blBaeT Ha MPOLLECC
Harpesa yTiora.

e [Insi napoBOro riaxeHus yCTaHoBUTE
perynaTop Temneparypbl

® B MO3ULMIO OT TEMNEepPaTypHOro pexmuma 2 (* ) oo
«MaKC.» 1 HOXXMUTE KHOMKY nogayu napa (14) nnm
KHOMKY NPELM3NOHHOro napoBoro yaapa (16). Bel
TakKXe MOXEeTe OTPerynmpoBarb KOM4ecTBO
noaaBaemMoro napa c NOMOLLbIO perynstopa
nogayv napa (6).

Mbl pekoMmeHayem BbibupaTs CPEAHIO
HaCTPOViKy Noaayn napa ass MobbixX AeNNKATHBbIX
1 CUHTETNYECKNX TKaHel. Mpu raxeHunn
JIbHSIHbIX, XJI0NMY4aTOBYMaXHbIX NN @HANTOMYHbIX
TKaHel pekOMeHAYEeTCS MakCUMasbHas nogada
napa.

e Cyxoe rnaxeHue: He HaxunmarTe KHOMKyY
no-gayv napa (14) nnm KHonKy NPELN3NOHHOIro
naposoro ygapa (16).

e J1BoViHOe HaXxaTme: bbICTpOo ABa pasa noapss,
HaXXMUTE KHOMKY noga4yn napa (14) nnm kHonky
NPeUn3NoOHHOro napoBoro yaapa (16) B TeveHve
1 cekyHAbl. 3TO BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO NOAavy
napa Ha NpoTsXKEHUU HECKONbKNX CeKyH[, HYToObI
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npekpaTuTb AeNCTBUE 3TOM PyHKLUMK, eLle pa3
HaXXMUTE Ha KHOMKY nogayu napa (14) nam
KHOMKY MPEeLM3NoHHOro naposoro yaapa (16).

e BepTukanbHbI NapoBoOu yaap: YTiOr Takke
MOXET NCMOoJIb30BaTbCS AN MMaXEHUS OAEXbI,
BUCSLLLEN Ha Belanke (B).

° Bnarogaps yHMKanbHOM OKpyrion popme
nopowsbl «3D» N3 aHOAMPOBAHHOIO
aNnIOMUHUSA, JOCTUraIOTCA HauUyyLIme
pesynbTaThl NPUIMAaXeHUN CNOXHbIX AeTanen
(Hanpumep, 91eMEeHTOB C MyrosMLamu,
KapMaHOB U T. A.).

(C) NMNpeun3noHHbIV NapoBOM yaap

® HaxmuTe KHOMKY NPeLm3noHHOro napoBoro
yoapa (16) oo ynopa BHU3.

e [lap 6yneT BbiNycKaTbCs MCK/IOYUTESNTIbHO B
nepenHen 4acTy NOAOLLBbI yTiOra.

e EC/K KHOTMKA He MOJIHOCTLIO HaxaTa, To
HEeKOTOPOE KONIMYECTBO Nnapa MOXeT Takxe
BbIXOOUTb N3 OTBEPCTUI B 3a4HEN YaCTn
NOAOLLBbLI yTHOra.

(D) Pexxum oxupaHua 6oinepa

B pexume oxunpaHus temnepartypa B 6oinepe
CHUXaeTCsl, YTOObl yMEHbLUNTb PACX0[,
3NeKTpo3Hepruun. NpumuTe BO BHUMaHWE, 4TO
Temnepartypa yTiora octaetcsi 6e3 U3MeHeHUI.

® Pexnm akTmBmMpyeTcs, ecnu B TedeHne 10 MuHyT
He BbINoJIHANACh nogaya napa.

e Jlns nepesanycka napoBOro rmaxeHus
HeobxoaMMOo HaxaTb MO0 Ha KHOMKY Noaayun
napa (14), nn6o Ha kHonky copoca (4), nnbo Ha
KHOMKY MPEeLM3NoHHOro naposoro yaapa (16).

(E) Nocne rnaxxeHus

e HaxmuTe Ha KHOMKy «Bkn./Bbikn.» (1), 4TOObI
BbIKJIIO4UTb NpMbop.

e OTKNOYMTE NPUOOP OT CETU N AanTe eMy OCTbITb,
nepes Tem Kak ybuparb ero Ha XpaHeHue.

e CneliTe BOAy U3 pe3epByapa A1 BOAbI.

e Ecnn Mopenb OcHaleHa CUCTEMON pumkcaummn
(12), 3adpukcupymite yTior (F).

(F) ®dukcauma cuctemsl

Cuctema dukcaumm cnyxuT ans obecrnevyeHns
NPOCTOro U HaAEXHOro XpaHeHns Npubopa.
He nogHumalite n He nepeHocuTe Npnbop 3a
PYKOATKY 3adUKCUPOBAHHOIO yTiOra.

e [lomecTuTe NOJOLLBY yTiOra B naa Ha nnardopme
4ns yTiora.

* Y100bI 3apMKCUMPOBATH YTIOT, CMECTUTE
3a4BUXKy (12) B HANpaBAeHUM K yTiOry.

® Y100bI Pa3610KMPOBATh YTION, HAXXMUTE BHU3
KHOMKY Ha 3aaBuxke (12). YTior 6yoet
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pa3b6i0KMpOoBaH.

(G) YoaneHue Hakunu

B uensx obecneyeHns MakcumMmasbHOM

addekTMBHOCTU PaboTbl CUCTEMBI, €e crenyeTt
OYMLLATb OT M3BECTKOBOrO HaneTa noce Kaxabix

15 nnTpoB BOAb! (MPUOAN3UTENILHO 8 HAMOJTHEHNIA).

Ceetoanopn, (5) muraert.

e CHauana BbIKJIlo4MTE NPUOOP 1 OTKIIOHUTE ero oT
ceTu nuTaHus. MNoaoxanTe, noka OH NoJSIHOCTLIO
OCTbIHET (He MeHee 2,5 4acoB).

e CneiTe BOAy 13 pe3epByapa ansa soabl (E).

e CHumMuTe yTIOr € nnatdopmel (Npun

HeobxoauMOoCTV Pa3bnokupyiiTe yTior).

CHUMUTE NPO3PAYHYIO KPbILLIKY (9) U OTBUHTUTE

KnanaH gns ounctkm (11).

e OnopoxHuTte boiinep.

e 3anerite 500 mn BOAONPOBOAHOM BOAbI. He
MCNOJb3YINTe Kakne-nnbo xmmmnkarsbl, LOOaBKM
VNN CPEeACTBA 419 yAaNeHNs U3BECTKOBbIX
OTJIOXEHUN.

e 3aBMHTUTE KNnanaH s o4mcTkuy (11), 4yTobbI

3akpbITb Honnep.

MoTpsicute 6a30BbI 610K, YTOObLI NPOMOSIOCKaTb

€ero, 3aTem cnemnTe Boay.

e [MoBTOpPMTE AaHHYIO NPOLIEAyYpY eLLe pas.

Mo okoHYaHUW Npouenypbl yoaneHus Hakunm

NOJK/IOYNTE YCTPONCTBO K CETU, BKtouuTe (1),

HaXXMUTE Ha KHOMKY cOpoca (4) u yoepxusaniTe

€e HaxaTown B Te4yeHne 5 cekyHa, noka He

noracHet ceetoamog, (5).

Mpw BbIKNOYEeHUN Nprbopa 6e3 BbINOIHEHUS!
npouenypbl yoaneHus Hakmunm, ceetoamog, (5)
CHOBA HA4YHET MUraTb NPV CReaYOLLEM BKIIIOHEHUN.

(H) Ounctka u yxon

e [lepen O4MCTKOM BCerga cnenyer
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO NPUOOP BbIKJIIOYEH,
OTKJ/IIO4EH U3 CETU U NOJTHOCTbLIO OCTbII.

e [IpoTpuTe NOOOLUBY YTIOra BAAXHOW NN CYXON
TKaHbl0. He ponyckaeTcs NCnosib30BaHne
ckpebkoB, rybok, ykcyca unv gpyrmx XuMmkaTos.

e J1151 O4YNCTKN MSATKOrO MaTtepmana pykosTku
MCNOJb3YNTE BNAXKHYIO TKaHb.

148 mm [
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Jata usrotoBneHns

Y1o6bl y3HATb AaTy BbIMyCcKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIN KOA, NpoaykKTa (Bo3ne Tabanykm
¢ o6o3Ha4eHmeM cepun). Mepsas undpa
o603HavaeT nocnegHow undpy roga
n3rotosneHus. [ige cnepywouwme umdpbl — 370
KaneHgapHas Hepens. A nocnegHve ose
yKasbIBalT

n3gaHve (aBTOMaTM4ecky NoACHNTLIBAETCS

¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — nspenune 66110 BbINYLLEHO
B 2013 roay (B 4 Hepento).

ERL

Mopgenb IS 3022
Hanps>eHune 220-240B
Yacrtota 50-60 Iy,
Kkone6aHui
MoLuHoCTb 2200 - 2400 Bt
Ycnosus Mpwn Temneparype:
XpaHeHus: oT +5°C po +45°C

1 BnaxHocTtn: < 80%

M3roTtoeneHo B Kutae onsa

Je’JNloHru BpayH Xaycxong, T'mM6X N'epmaHus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-lsenburg/Germany

M3penve ncnonb3oBarb Mo Ha3HAYEHUIO B
COOTBETCTBUMN C PYKOBOACTBOM MO
akcnnyatauumn. Cpok cnyxobl n3genuvs
COCTaBNsIET 2 rofa C Aatbl NPOAAXM
notpebuTento.

MiMnopTep n OTBETCTBEHHbIV 3a NPETEH3UN
notpebuteneii: 000 «JenoHrn», Poccus,
127055, Mockea, yn. CyweBckas, 4. 27,
ctp. 3. Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHus: He orpaHuyeH

YcnoBus ytunusaummn: YTunns3nposatb B
COOTBETCTBMM C 9KOSIOrMYECKMMN TpeOOBaHNAMM
YcnoBus TpaHCNopTUPOBKU: Bo Bpems
TpaHCNOPTMPOBKK, He BpocaThb 1 He NoaBepratb
M3NULLHEen Bubpaunun.

YcnoBuga peanusauun: NpaBuna peanmsaumm
TOBapa He YCTaHOBJIEHbI U3FOTOBUTENIEM, HO
[OKHbI COOTBETCTBOBATbL PEMMOHASbHBLIM,
HaLMOHaNbHbIM 1 MEXAYHAaPOAHbIM HOPMaM t
cTaHpapTam.

Mpounseoautens: De’Longhi Braun Household

GmbH, Carl-Ulrich-Strasse 4, 63263 Neu Isenburg,
Germany
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PyKkoBOACTBO NO YyCTPAHEHUIO HEUCTIPaBHOCTEN

NMPOBJIEMA NMPUYUHA MEPA
Mpnbop He BKto4aeTcs. Mprbop He BKO4YEH B PO3ETKY Y6enutech, 4To NprBOp NOAKIOYEH HAANEXALLMM
3IEKTPONUTAHS. 006pa3om, 1 HAXXMUTE KHOMKY «BkJ1./BbIKI1.».

M3-nop 6a3oBoro 6510ka
BbIXOAMT Map.

OTKprJ’IaCb cucrtemMa 3alunTbl OT
NPeBbILIEeHNA MakC. AaBNeHUS.

HesamennutensHo BbIK/IOYMTE NPpUOop 1 06paTnTeCh B
aBTOPK30BAHHYIO CEPBVICHYIO CyxO6y komnaHum Braun.

B HUXHEe YacTy NoaoLLBbLI
yTIOra n3 OTBepCTUiA
BbICTYMI/I0 HECKOJbKO
Kanenb BOAbI.

B winaHrax o6pasosasncs
KOHZeHcaT; aT0 06YC/OBIEHO TEM,
4TO PYHKLMS NapOBbLIAENEHNS
MCNONL3YEeTCs B NEPBbIN pas unm
He NCnoJ1ib30Ba1aCb B TEe4EHNE
HEKOTOPOrO BPEMEHN.

Heckornbko pa3 HaxMUTE Ha KHOMKY NMoAauv napa,
HanpagvB YTIOr B CTOPOHY OT MaamsIbHOM A0CKW. 3TO
NOMOXET YOa/INTb XOJIOAHYIO BOZY U3 KOHTYpa
LMPKYNSLMM Napa.

Perynsitop Temneparypsbl
HaxoAMTCS B HeHaaexallemn
no3uumn.

OTperynupyiite Temnepatypy Mexzay TeMrneparypHbIM
PEXMMOM 2 (® ®) 1 OTMETKON "MaKc." Ha perynstope
Temneparypbil.

M3 nogoLwBbl yTiora
BbITEKAeT XNAKOCTb
KOPWYHEBOrO LiBeTa.

B pesepsyap o511 BoAbl v
6oiinep Obinv foHaBNEHbI
XUMUYECKne CpeacTsa ans
CMSIr4eHns BOab!,
OVCTUNMPOBaHHas BOAA U
[06aBKu.

[o6aBnsTb cpeficTBa B pe3epByap A BOAb
3anpetuaeTcs. OuncTvTe NOLOLWBY yTiOra BaXHOW
TKaHbtO 1 NpomoliTe Goiinep.

IMpu NepBOM BKIIOYEHNN
npubopa HabnogaeTcs
[bIM VNV 3anax.

HekoTopble aeTanu nopsepraamc
06paboTke repMeTM3NPYIOLLIM
COCTaBOM/CMa3blBatoLLLM
BELLECTBOM, UCMapSIOLLMMCS
npy NepBOM Harpese yTiora.

370 ABNSETCS HOPMabHLIM M MPEKPATUTCA Nocne
HECKOJbKMX Pa3 MCMosb30BaHus yTora. Ecnv apiv nnm
3anax He YCTpaHsIeTcs Noce BbIkNto4eHns nprubopa,
00paTnTeECh B aBTOPN30BaHHYIO CEPBICHYIO CYXOY
KommnaHuy Braun.

Mpubop napaet Bopna HakaumBaeTcs B Goiinep. 370 ABNSETCS HOPMabHLIM; MPYHUMATB Kakue-Mbo

NPEPLIBUCTIN 3BYK, Mepbl He TpebyeTcs.

COMPSIXEHHBIN C

BUGpaLeit. PesepByap 45151 BOAbI NYCT. HanonHuTe pesepsyap Ans BOAbI Y HOKMUTE HA KHOMKY
cbpoca.

TpyoHO OTBMHYMBAETCS OxameHeBLUas Hakvnb 3aTpyaHaeT | OTKPOITE KPbILLKY, NPURoXmB 6onbLuee yeunve. Bo

KnanaH ansa 04nCTKn.

OTKpbITHE KnanaHa aasa O4ncTku.

n3bexaHe JaHHOM NPoGIeMbl PETYNISPHO NPOMbIBaTE
cuctemy.

Bce cBeToamoab! Murator.

Owwmbka crcTembl.

BbIkl04MTE CUCTEMY U3 CETU, BKIIOYUTE EE€ CHOBA B CETb
W HaXMUTE Ha KHOMKY "Bkn./Bbikn.". ECiv He yaanoch
YCTPaHWUTbL HENCTNIPABHOCTb, HE3aMeIMTENIbHO CHOBa
BbIK/I04MTE NPUOOP 1 06PaTUTECH B ABTOPU30BAHHYIO
CEpBYCHYIO Cyx0y KomnaHum Braun.

M3 knanaHa gfis O4ncTkm
BbIXOAUT Nap.

KnanaH 191 O4NCTKN HE 3aTAHYT
HaanexalymM o6pasom.

Boikniounte anl60p 1 3aTaHUTE KnanaH ans O4nNCTKn
Hagnexalyim 06pasom, OIHAKO He YPE3MEPHO CUMLHO.
MoMHWTe: KnanaH Lnst O4UCTKU MOXET ObITb ropa4mm.

MoBpexaeHa Npokiazika knanaHa
LJ15 O4UCTKN.

HesamennuntensHo BbIkO4MTE Nprbop 1 06paTnTECH B
aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CyXOy komnaHuy Braun.

MaaunbHas cuctema
roToBa, OAHAKO M3 YTIora He
BbIXOAUT Nap.

Bbin copoLueH curHan o
HepocTaTke BOAbI, XOTS BOAA HE
Oblna gonuta.

HanonHuTe pe3epByap 15 BOAbI 1 B TeYEHVE 1 MUHYTHI
HECKOJIbKO Pa3 HAXMMAITE Ha KHOMKY Noaayn napa Ao
Tex nop, Noka Hacoc He NepekajaeT BOLY B CUCTEMY.

BbikioumTe Nprbop 1 NOA0XAMTE, NMOKa OH OCTbIHET.

Caetomuoz é npofonxaet
ropeTb, HECMOTPS Ha TO,

4TO BOAA 3auTa.

KHorka cbpoca He Haxara unm He
Haxxata Hagsiexatuym obpasom.

HaxmuTe KHOMKy cOpoca HaaexalyM 06pasom.

B03MOXHbI I3MeHeHWs 6e3 NpeaBapuUTENIbHONO YBELOMIIEHUS.

He ponyckaetcsa ytunusaums npnbopa ¢ 6bITOBbIMY OTXOLAMM MO OKOHYaHUKM ero cpoka
akcnnyataunn. Caate Nprubop Ha yTuansaumnio MoxHo B CepBUCHOM LieHTpe Braun nnm B
COOTBETCTBYIOLLMX NyHKTax cOopa, NpeayCMOTPEHHbIX B Balueli ctpaHe.
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YKpaiHCbKa

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, peTenbHO BUBYITb BKA3iBKM MO
BUKOPUCTAHHIO, NePLL HiXXK KOPUCTYBATUCS
npunazgom.

YBara

o ObepexHo! Mapsya NoBEPXHS.
EnextpuyHi npacysasbHi CTaHLji
HarpiBaloTbCs 0 BUCOKOI
TemMneparypu Ta BUMyCKatoTb rapsyy
napy. Lle Moxe npr3BecTun 4o OnikiB.

e [laHMM Npunnafom MOXyTb
KOPUCTYBATUCS AiTW cTapLi 8 pokis, a
TakoX 0Co6M 3 06MEXEHUMM
®i3nYHMMK, CEHCOPHUMM a0
PO3YMOBMMU 3AIOHOCTAMU Y Bpakom
JI0CBifly i/ab0 3HaHb, AKLLIO BOHM
3HaxXoAATbCSA Mig HarnaaAoM abo
OTPUMany iHCTPYKLi 3 6e3neyHoi
eKcnnyarauji i yCBigoMIIIO0Tb
MOB’13aHy 3 LM Hebe3nexy.

e JliTaM 3a00POHEHO BABUTUCH 3 AHWUM
npuIagom.

® YuLieHHs i 06CNyroByBaHHS He
NMOBWHHI 3AilicHIOBaTY OiTn 6e3
Harnsgy.

e [ig Yac ekcnnyarauii Ta OXONOAXEHHS
TPUMaWTe Npuiag 1a noro MepexHuii
LUHYp ikomora fani Bif, 4iTen BIKOM [0
8 pokiB.

® FKLLO LUHYP XWUBJIEHHS NMOLLIKOAXEHWNA,
0ro cnig, 3aMiHUTV Y BUPOOHKKa,
CEpPBICHOroO NpeacTaBHMKa abo
aHanoriyHoi ocodu, oo YHUKHYTK
Hebe3neku.

e 3aBX Ay BUMMKANTE npacyBasibHy
CTaHLLl0 3 PO3ETKM, NEPLL HiX
3anoBHUTK ii BOAOIO.

® BUKOPUCTOBYINTE Ta 3aMLLaNTE
npunag, Ha CTinKi NOBEPXHI.

* [1ig Yac nepeps y NpacyBaHHi CTaBTe
npacky BepTMKanbHO Ha N‘ATKy abo
cneujanbHy niacrasky. YNEBHITLCS, L0
0rnopa BCTAHOB/EHA Ha CTilKii

MOBEPXHI.

He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnaay,
SKLLIO BiH NiAK/IIOYEHNA 00 Mepexi
XMNBEHHS.

He BipkpwvBaiiTe 6oiinep nig vyac
npacyBaHHs.

[ig, 4ac BUKOPUCTAHHS rePMETUYHI
OTBOPU HE MOXHa BigKpvBaTh ans
3aroBHEHHS1, BUAANEHHS HAKMMY,
NPOMMBaHHS abo ornsaay.

He BrKopuCTOBYITE NpUnag, sKLLO BiH
nafas, SIKLLO Ha HbOMY € BUOMMI
03HaKW NOLLIKOAXEHHS, abo AKLLO 3
HbOr0 BUTIKaE Boda. PerynspHo
nepeBipsiiTe LWHYPKU HA HASIBHICTb
MOLLUKOOXEHb.

Hikonu He 3aHyplonTe npunag y soay
abo0 iHLWi pianHW.

Llei npunag npusHaYeHnii nuie ons
no6yTOBOr0O BUKOPUCTAHHS B
LLOMALLIHIX YyMOBaX.

byapb nacka, No4mcTiThb BCi AeTani
nepes, NepLUnM BUKOPUCTAHHAM abo
3a HeOOXiAHOCTI, CRiyWiTe IHCTPYKLISM
B po3aini ornan, i YLLEeHHS.

CrexTe, OO LHYPW HIKONN HE
KOHTaKTyBann 3 rapsiyumm
npegmMeTamu, NigoLWwBOo, BOAOIO i
FOCTPUMMK KPASIMU.

lNepen BKNOYEHHSM B PO3ETKY,
nepesipTe, 4M BaLla Hanpyra
BIZMOBIAA€E HANpPy3i, Bka3aHin Ha
HWXHIV YaCTUHI mpunagy, i Yv Bu
BMKOPUCTOBYETE PO3ETKY i3 3aX1CHUM
3a3EMJIEHHSIM.

[Mpwv BUKOPUCTaHHI NOA0BXYBaya
cTexTe, o0 BiH 3HaX0AMBCS B
XOPOLLIOMY CTaHi, MaB BUJIKY i3
3a3eMJ/IEHHSAM i BiAnoBigaB
HOMIHa/bHIN NOTYXHOCTI Nnpunagy
(16 A).

lMigowsa i cama npacka MOXyTb
Jocsiraty fy>e BUCOKUX TEMNeparyp,
LLLO MOXE CNPUYMHUTK Onikn. He
TOPKANTECS HUX.
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Onuc petanen

| BazoBwui1 610K

1

KHonka Bkn./Buk.

2 CeitTnogiogHa namna Bkn./Buk.

3 CsitnogiogHa namna «Pe3epByap A8 BOAn
MOPOXHiN»

4 KHonka cknpaHHs

5 CeiTnogiogHa namna «CuctemMa o4uLleHa Big,
BanHa»

6 [MapoperynaTtop (nvwe B Aesaknx Moaensx)

7 MipcraBka ons npacku

8a 3HiMHUMIA pe3epByap Ans BOOU

8b CraujioHapHuin pe3epByap 419 BOAN

9 Mpo3opa kpuLka

10  LUHyp XMBNEHHSA

11 O4uMcHUIN BEHTUNb

12 Cuctema 610KyBaHHS (e B AeAKNX
MoAensax)

Il NMpacka

13 TMoaginHmin LWIHYp

14 KHonka nopgadi napun

15 Perynatop Bubopy Temnepatypu

16 KHonka napoBoro yaapy (nvwe B oesknx
MoAensax)

17 IHOWKaATOP KOHTPOJIO TeMneparypu

18 [M’'atka

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa ans

BOAU

e [lepekoHanTecs, WO Npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiIK/IOYEHO Bifl, eNleKTpoMepeXxi.

3HiMiTb pe3epByap a5 Boau (8a) abo Biakpuinte

pesepsyap 4ns Boau (8b).

e HanoBHiTb pe3epByap ANs BOAW BOAOMNPOBIOHOO
BOJOI0, CNiAKYIO4M 32 TUM, 06 HE NEPEBULLNTY
MITKY «max».

e ¢KL10 Yy BaC AOCTATHLO XOPCTKa BOAA, MU
PEKOMEHAYEMO BUKOPMCTOBYBATH CyMmi 50%

BOAONPOBIAHOI BOAM i 50% ANCTUNBLOBAHOT BOAN.

Hikonun He BUKOPUCTOBYITE BUKJIIOYHO
AVCTUNBOBaHY BoAy. He nopasanTe Higkmnx
no6aBoK (Hanpukiaa, kpoxmanb). He
BVMKOPUCTOBYTE KOHAEHCOBaHY BOAY i3
CYLUWITbHOT MaLUMHW.

e BCTaHOBITb Ha MicLLe pe3epByap A5 Boau (8a)
ab0o 3akpuinTe pesepsyap Aas Boam (8b).

e BCTaHOBITb NpUaa Ha PiBHY CTiNKY MOBEPXHIO.

MpumiTtka:

FKLLLO BN BMKOPUCTOBYETE PiNbTpyBanbHi npunagn,
nepekoHanTecs, LWo OTpMMaHa Boga Mae
HENTPanbHNA piBeHb pH.
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CeiTnoaiogHa namna «Pe3epByap ans soau

MOPOXHIN»

e KLL0 pe3epByap 415 BOOM € MOPOXHIM,
cBiTnoaiogHa namna (3) NOCTINHO CBITUTBLCS.

e SKLLO BM XO4ETE NPOLAOBXUTN NpacyBaHHs 3
napoto, nogarite Boan y pesepsyap (A).

® HaTUCHITb KHOMKY CK1AaHHS (4).

(B) MoyaTok npacyBaHHSA

e [locTaBTe Npacky Ha NiAcTaBKy A5 npacku (7)
ab0 Ha n’aTtky (18), nigknodiTe npunag, i
HaTUCHITb KHONKY Bkn./Bukn.(1).

e [Ipacka no4He HarpiBaTucs: Y uei vac iHgukaTop
KOHTPOJIO Temneparypwu (17) ceitutbCs
6e3nepepBHO, a ceiToaiogHa namna Bkn./Bukn.
(2) 6numae.

e Sk Tinbky GaxkaHa TemnepaTypa byae A0CArHyTa,
iHOMKATOP KOHTPOJIIO TEMMNEPaTypu 3racHe, a
cBiTnogiogHa namna Bkn./Bukn. (2) 6yae
CBITUTUCS Yy 6€3NepepBHOMY PEXMMI.

e 3aparite baxaHy Temneparypy 3a 4OMoMOoro
perynatopa Bubopy temnepatypm (15).
Temnepatypa piBHs 1 (@) nigxoanTe ans
CUHTETUKM, TEMMEpaTypa PiBHA 2 (¢ @) - ons
BOBHW, LLOBKY, NOJMlieCcTepy, a Temneparypa piBHSA
3 (®ee)-nna 6aBOBHU Ta NbOHY. [ig yac
npacyBaHHs iHOMKATOP KOHTPOJIIO TEMNepaTypu
nepioanyHO BMUKAETLCSH, MOKa3ykoyu, LLLO npacka
HarpiBaeTbCs.

e [Ins napoBOro npacyBaHHS BCTAHOBITb
Temnepartypy Ha perynstopi Buéopy
TeMnepaTypu NOMiX MITKOIO PiBHS 2 (@ @) Ta
MITKOIO «max» Ta HaTUCHITb KHOMKY Nogadi napu
(14) abo kHonky naposoro yaapy (16). Bu
MOXETE PerynoBaTu KifbkicTb napu,
noeepTaym napoperynatop (6) B oanH ik abo
iHWwn. CeiTnogiogHa namna Bkn./Bukn.

Mwu pekoMeHayeEMO BCTAHOBUTW NOAavy
CepeHbOI KiNbKOCTI Napuv AN BCiX AenikaTHUX Ta
CUHTETUYHUX TKaHWH. [pun npacyBaHHi NASHUX,
6aBOBHAHMX 200 NOAIOHNX TKAHUH
PEKOMEHAYETHLCA BCTAHOBUTM NOAavy napu Ha
MaKkCUMYyM.

e Cyxe npacyBaHHS: He HaTuckanTe Ha KHOMKY
nogadi napu (14) abo KHOMKy NapoBOro yaapy
(16).

e NMopagiiHuM imnynbce: LLIBMAKO HAaTUCHITE Ha
KHOMKY nogadi napu (14) abo Ha KHOMKy
naposoro ygapy (16) agivi 3a 1 cekyHay. Togaj
NPOTAroM AeKiNbKox cekyHa, byae Tpusatu
nocTinHe BuaineHHs napu. LLLo6 npunuHuTK Lo
DYHKLI0, HATUCHITb Ha KHOMKY nogadi napu (14)
ab0 KHOMKy naposoro yaapy (16) we pas.

e BepTukanbHa nogada napu: [1packy Takox
MOXHa BMKOPUCTOBYBATW A5 BiANapioBaHHSA
Bucsayoro oagary (B).

e 3D nigowBa 3 Tunom nokputta Eloxal
YHiKanbHOI kpyrnoi Gopmun 3abeanevye
HankpalLe 3BOPOTHE KOB3aHHS Ha CKIaAHNX
AiNsiHKax (Hanpuknag, KHOMKN, KALWEHi i T.m).
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(C) Napoewuii yoap

e HaTtucHiTb KHOMKY naposoro yaapy (16) oo ynopy.

e [lapa BUXOOUTUME NMLLE 3 HAKOHEYHNKA
nigoLwsn.

e GKLLO HE HATUCHYTM KHOMKY A0 YyNopy, YacTuHa
napy Moxe TakoX BUXOLAUTU i3 3aHiX NapoBmX
OTBOPIB B NiAOLUBI Npacku.

(D) Pe>xum o4ikyBaHHS Govinepa

Y pexumi odikyBaHHS1 TeMnepatypa 6olinepa
3HUXYETLCH 3 METOIO CKOPOTUTU
€HEeprocnoXnBaHHA. 3BEPHITb yBary, Lo
Temneparypa npacky 3aJNLLAETLCA HE3MIHHOIO.

® Pexxum o4ikyBaHHS aKTUBYETLCS, AKLLO MPOTArOM
10 xBUMH He BigbyBanocs BUANEHHS napw.

e L1106 BiOHOBUTY NapoBe NpacyBaHHs, Tpeba
HaTUCHYTK abo Ha KHOMKy nogadi napu (14),
KHOMKY ckuaaHHs (4) abo Ha KHOMKY NapoBOro
yaapy (16).

(E) SakiH4eHHs NnpacyBaHHSA

e HaTucHiTb kHOMKy Bkn./Bukn. (1), o6 BUMKHYTH
npwunag,.

e BigkniodiTb Npunag Big enektpoMepexi i gpante
A0My OXONOHYTU Nepep, 36epiraHHaM.

e 3nuiiTe BOAy 3 pe3epByapa 4N15 BOAU.

e Jlns mogenei 3 cuctemoto 6510kyBaHHs (12) -
3abnokyite npacky (E).

(F) Cuctema GnokyBaHHS

Cuctemy 6510KyBaHHSI MOXHA BUKOPUCTOBYBATU A1
6e3neyHoro i 3py4Horo 3GepiraHHs npunagy.

He nigHimainTe i He nepeHocbTE Npunag,
TPMMatoYMChb 3a pyyKy 3a0/10K0BaHOI Npacku.

e [1OMICTIiTb NiAOLWIBY B BUIMKY Y NiACTaBLyi Ans
npacku.

e L1106 3ab6nokyBaTy Npacky, NepecyHbLTE NOB3yHOK
(12) y HanpsiMKy npacku.

e 1106 po360KyBaTV NPACKy, HATUCHITb KHOMKY Ha
noB3yHKy (12). MNpacka po3670KyETbCS.

(G) BupaneHHs HakKuny

[ns niaTpyMKmn onTUManbHOi NPOAYKTUBHOCTI
HEeOoOXiHO BUKOHYBaTW AeKaNbLUMHALLII0 CUCTEMU
nicns CrnoXmBaHHS KOXHMX 15 niTpis Boan (611M3bKO
8 noBHKX 3anpaBok). CeitnogiogHa namna (5)
6numae.

e CnoyaTky BUMKHITb Npunag, ta BiaK/to4iTb NOro
BifL enekTpomMepexi. 3a4yekanTe, MoK npunag,
MOBHICTIO OXOJIOHE (MiHIMYM 2,5 rogmHn).

e 3nuinTe BOAy 3 pe3epByapa ans soau ().

e 3HiMiTb Npacky 3 NiacTaBky (SKWo Tpeba,

pO3610KyIiTE NPacKy).

Buaanite npo3opy kpuLky (9) Ta BiokpyTiTh
O4YUCHUI BEHTUNb (11).

e 3nuiiTe BOAy 3 Golinepa.

3anuinte nuwe 500 mn BogonposigHoi Boan. He
BUKOPUCTOBYMTE HiSIKMX XIMIYHNX PEYOBUH,
nob6aBok abo B1aanoBayiB BanHa.

3aKpyTiTb OYNCHWUIA BEeHTWUSIb (11), o6 3akpuTn
6orinep.

CTpycHiTb 6a30Bui1 610K, 106 OMOMOCHYTU NOTO,
a notim 3nuniTe Boay 3 6olinepa.

e [10BTOPITH L0 MPOLLEAYpPY LLE pas.

llicnsa 3akiH4eHHs Npouenypu BUOANEHHS Hakumny
MigKoYITE NPUAaa 40 eNeKTpoOMepeXxi, BBIMKHITb
110ro (1) Ta HATUCHITb KHOMKY CKUAAHHSA (4) i
YyTPUMyINTE il NPOTAroM 5 cekyHA, AOKN
ceiTnoaiogHa namna (5) He 3racHe.

FAkuwio npunag 6ys10 BUMKHEHO 6e3 NonepeaHboro
BUAANEHHS Hakumy, ceiTnoaiogHa namna (5) 3HoBy
noyHe 61MMaT NPU HACTYMHOMY BMUKaHHI
npunany.

(H) OunweHHs Ta 06CNyroByBaHHS

e [lepen OYMLLIEHHSIM 3aBXAM NEPEBIPANTE, YN
npunapg, 6yn0 BUMKHEHO Ta BiOKJIlOHEHO Bif,
enekTpoMepexi, i ;aBanTe oMy NOBHICTIO
OXOJNOHYTW.

e PeTesibHO NPOTPITb NiAOLLBY BOSIOrol abo cyxoio
CepBeTKOoI0. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
LKPebKK, OLeT Ta iHLWi XiMiYHi PEYOBUHMN.

o 119 O4NLLEHHSA M’AKOro Marepiany Ha py4Li
BUKOPWUCTOBYMTE BOJIOTY TKAHUHY.

Bupi6 He MiCTUTb LWKIANMBUX AN 300POB’ S
peyoBuH. ObnagHaHHA BignoBigae BMMoram
TexHI4HOro pernaMmeHTy 0OMEXEHHSI BUKOPUCTAHHS
nesknx Hebe3neyHnx Pe4oBUH B 8JIEKTPUYHOMY Ta
€NeKTPOHHOMY 00nagHaHHI.

¥

lapsiya nidis 0 800 503-507 (A3BiHKM 3i
cTauioHapHuX TenedoHiB 6e3KOLTOBHI).
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IHCTPYKLiA 3 YCYHEHHS HecrpaBHOCTEN

NPOBJIEMA

NMPUYUHA

CnoCIB YCYHEHHS

Mpvnag He BMVKAETLCS.

Mpunag He NiaKIo4eHNn 40 PO3ETKM.

NepekoHanTecs, Wo npunag, nigkao4eHnin
NPaBWIILHO, | HATUCHITb KHOTMKY YBIMK./BUMK.

Mapa BuxoauTb 3-nig,
6a30B0oro 6510ky.

Binkpunacs cuctema 3axucTy Big,
MaKCVIMasbHOrO TUCKY.

HeraliHo BUMKHITb Npunag, Ta 3BepHITLCS A0
aBTOPU30BAHOIO LIEHTPY 0BCIYroBYBaHHS KJTIEHTIB
Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIlA YaCTUHI
NiJOLLBM BUTIKAKOTb Kpani
BOAW.

Bopa ckoHpeHcyBanacs BcepeamHi
TPy, TaK K GYHKLis napm
BMKOPUCTOBYETLCS BriepLue abo He
BMKOPUCTOBYBasIacs NPOTArOM
[lesIKoro yacy.

HaTucHiTL KHOMKY Nofadyi napu Kinbka pasis y
HanpsIMKy Bif, NpacyBanbHOI Aowwku. Lie nactb 3mory
BUMYCTUTW XONOHY BOZY 3 KOHTYPY LIPKYNSLLi
napu.

Pyuka perynstopa Bubopy
Temnepatypy 3HaxoauTLCs B
HEMPaBWILHOMY MOJIOXEHHI.

BcraHoBiTb TemMneparypy Ha perynstopi Bubopy
TeMneparypy NOMixX piBHEM 2 (@ ®) Ta MITKOIO «max».

3 nigoLwBmM Npacku Teve
pianHa KOPUYHEBOro
KOMbOPY.

Y pe3epsyap ans Boau abo y 6oiinep
NOTPANMAY XiMiYHi MOM'SKLLIYBaYi
BOAW, AUCTWIIbOBaHa BoAa abo
n06aBKy.

Hikonu He 3anmBariTe Ui NpoayKT1 B pe3epayap oJis
Boay. OUUCTITb NiKOLLIBY BOIOTOO TKAHUHOIO Ta
npomuiiTe Golinep.

B nomitunm gum/ 3anax
rapy nig 4ac nepLioro
BBIMKHEHHS npunagy.

[eski yactiHm npunany 6ynm
00po6NEHi YLLiNbHIOBAYEM/3Ma3KOH0,
sIKi BYINAPOBYIOTLCS Mif, YaC NEPLLOro
HarpiBaHHs Npacku.

Lle HopmManbHO. yM 3HUKHE NICNS AEKiNbKoX
BUKOPUCTaHb NPacKu. FAKLLIO NiCNs BUMKHEHHS!
npunagy fum/3anax Bee Lie 36epiraeTbes,
3BepHiTbCs A0 LieHTpy 06CyroByBaHHs KIiEHTIB
Braun.

Mpunag supae
nepepuB4aCTUN LWYM,
NoB'sA3aHui1 3 Bibpaujeto.

Bopa 3akauyeTbes y Goinep.

Lle HopmasbHO, HIYOro POBUTH HE MOTPIGHO.

Pesepsyap a1 BOAY NOPOXHINA.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO Ta HATUCHITb KHOMKY
CKMOAHHS.

O4MCHUIN BEHTWb BAXKO
BIAKPYTUTA.

Binkpy4yBaHHS 04MCHOrO BEHTUNS
yCKnagHeHe BHaCNiaoK yTBOPEHHS
BAMHSHOIO HANLOTY.

BigkpyTiTb KpyLky cunoto. LLo6 yHrkHYTH Ljei
npobsemMu, 4acTo NPOMMBAIATE CUCTEMY.

Bci ceitnogioaHi namnm
6nMMaloTh.

CucteMHa nomunka.

BinkntouiTb cuctemy Bif, enekTpoMepexi, NigknouiTs
3HOBY | HATUCHITb KHOMKY Bks1./Bukn. Akwo
npobnemMa Bce LLe iCHY€E, HeraiHoO BUMKHITb Npunag, i
3BEPHITLCA [0 aBTOPU3OBAHOIO LIEHTPY
06CnyroByBaHHS KiEHTIB Braun.

lMapa BUxoamnTb 3 O4MCHOTO
BEHTUAS.

OUMCHWI BEHTUb HE MOBHICTIO
3aKPYYEHUIA.

BUMKHITL Npunag ta 3akpyTiTb O4UCHWA BEHTUIb
npaBubHO, ane He HaATo MILHO.
MpuMiTKa: O4MCHWIA BEHTUb MOXE BYTU rapsumnm.

YLinbHIOBAY OYUCHOMO BEHTUNIS
MOLIKOAXKEHWIA.

HeraliHo BUMKHITb Npunag, i 3BepHITLCSH A0
aBTOPV30BAHOrO LIEHTPY 06CYroByBaHHS KNiEHTIB
Braun.

lMpacka rotosa fo
BUKOPWCTaHHS, ane
BWINEHHS NapW BIACYTHE.

CvrHan npo Hectady Boam 6yno
CKUHYTO 6€3 A0NMBaHHS BOAY.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO Ta HATUCKATE KHOMKY
nojadi napy Aekinbka pasis npoTarom 1 XBuamHm,
0KV HACOC 3akadyBaTnMe BOZy y CUCTEMY.

BUMKHITL Npunag, Ta lodekanTecs, LWob BiH
OXOJIOHYB.

LED-iHgvikaTop & BCe Lie
ropuTb, X04a pe3epsyap A5
BOJM 3aMOBHEHWI.

KHorika cknpaHHs He Gyna HaTvcHyTa
260 Byna HaTVCHyTa HEMPaBUMBHO.

lMepekoHaiiTecs, Lo KHOMKa CKMAAHHS HATUCHYTA
NPaBUIILHO.

IHCTPYKLia Moxe 6yTu 3MiHeHa 6e3 NnonepeaHbOro NOBIAOMIIEHHS.

He yTuni3yinTe uen NnpoaykT pa3om 3 NnoOyTOBMMU BiAXO4AMU HANPUKiHLL TEPMiHY MOro ekcrnyaradlii.
Y1unisauist moxe 6yTu npoBeaeHa y LieHTpi o6¢cnyroByBaHHs KieHTiB Braun abo y BignoBigHMx

MyHKTax NPUMOMy BiaXOAiB.

96

it

148 mm

<
<%

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 96

»
>

29.08.17 16:02



e sl platid Jgf Jd o) a1 K alaii oo @
oJP}A\ u_\bl.u:)‘}” tl.u\ A_I}M‘ }A.d\
\j‘\.ﬁl.c)n

sl sl ?L‘“‘Y‘ d)uﬁ\ ol o o \J °
aﬁlaj\ ubﬂb ;L«ll} L;Acm\

JJJW\ULS\:\LA::;LMJMJJ\JE ie
o i) ¢ 3all o & galaall dgall e 3l 50
o 2ald eldasin) die 13y Jleall

amdbssm\w.ﬁh m.wdhelm\m .
Tad g (38l s Apin Jf Al g (panialy ully 25 3a 9
().m\ \‘l)ﬂ;&luﬁi}\ 4l

Gﬂb}dmlﬂ\ }H\DJ\}MJJMU\USAJO
Lfmﬁ \JA 4.31.{: DJ\JA t.\l.;)d GX\ um.ul\ ;‘)A\}”
lgmsdls 5 558 ) 25 0 (K

aa gl

bac\dl) saag |

(il Glsy/Jseisll) On/OFF 30

)
(ol )/ Jaiill) On/OAf ¢ 52 ¥
g ol sball I3 6 pm ¥

ol Bdle) )

ol Cadawi Ui g o ©

(dasd 323aa il 31 5ha) lagll alaie

3 Sl dia Y

A Jial slaall 3 1A

il slall A A

el elaall 4

adldal) J< Y.

calaiil) slaa V)

(8 333me 31 k) el ol VY

HEN |

e dSY

BECERT

3yl allda pnaasa Vo

(4t Baane <l ) pha) 3ol apa gl 5507
5l all Aa 8 oSl ¢ pum VY
FEBIENERIN

sbaall )38 Al (A)

Al Jua 55 eladl 5 Sleadl Jusniill aliy) (0 XU @

AU e i a5 Jleall Jands il (e S @

(A sbad) o133 8 (1A sladdl 13 J 51 @

Lo 5lad aaed oLV aa | siinall sla (go slall (33 Aialy o @
KV 23l (5 shae

Ay o 55 Ll Dbl Bapad @l 53 s gall sliall S 13) @
pae Gy Bkl ol e 700 5 ) siinall olie (g 700 Lada
i) clilia] (ol A8l A8 Y UleS W 5 5 phatall slaal) aladil
sc\mumwu&bu ARG Y (Luu.“

(A eldl ol 33 At Bl i (1A) Dt_mx\ OoA Jaal e

e gise mh e leall a0

<
<%

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 97

148 mm

L

aladiuy) Ja
Sl aladia) (8 Ay ALS cilageil) 5603 a0

-

S lans aaal 1AL peband 4piig .
QALN‘)IA.UULGDJ\)A;I\AJJ:MJ\J)@S]\
plaitiul Koy g n Sigin a5 of (Kay @
A el 3L ol JlY) Al s Slgall 138
&u\y}qi\\& ‘M‘USAJLAS‘).\SUU‘}M
Al ) ) ol Yl g5 paladY)
ﬂﬂj%ﬂﬁ*ﬂ%}‘bd}}ﬂ“\.\hﬂ\j‘
e pen )X o Ll ) o3 1) ellh g 32 gana
Ay e 1S3 mw)ajtpj\ W
Sl gl Lele (5 ohaty J-UM“J
Jhealls JUl) Eun Vi any @
0% Alpall y Calaily JlY) o g8 Wi g @
iy
Mﬂ\d@\u&cahﬁjj\.@l\dﬂﬁd);.
u\)m/\uAd&Y\d\AL\f\djLuupuhXﬁ\
allagiu) Cad (s Sl il dllu < 1y o
J\«L@J@\J\MM\J\SJ}\ c.\ml\i@a‘\.kw\j.\
dldj‘ﬁWMu\Jmeauumm‘y
)LIAAM\LSJ\SJUA‘)Q_\
M&So\;ﬂd\/w\ d.\my;w\l.m\dg_\;.\.
sl
jeat C\.L\uécmbb‘)@\e\m\uu.
ol 08 3 Kl a1 il Gl s @
O o Xl a\,sanmgxc,\@;ﬁnmn;c
e b o 35 g0 adl pall diasdl)
démy;hd\w\‘)aujé‘)tpﬂd).\emuu.
Al oSl LY
s shonal) il o 2 91 Gany (o235 oL @
il §f LA | il g1 413 digal
‘_gjlﬁjmdb@)@\e\m\ e
‘d\Aé}‘d&JJPJ}M\)&-\‘JLﬂ‘JP}‘QB
JSU]JJMJUG‘)JAUAAA;\);\W ;u)u.\]\
il ol a8 e
&\M\J\awl‘;ahjlpu@)@o
s A
M(AJM‘?‘MMJLP"H&MH °

97

»

>

29.08.17 16:02



s = (E)

ClaY (V) (Jell G/ Jaill) On/Off L3 e laial @
el dands

(A B 2 5nd 4SS5 Jeall dpa s sl 8 @

ol ORI AL B e

(<) 35Sl el B (VY el Al et ) 31kl @

el L (F)

el Jdl s ) 0358300 el Qs platilad Sy
Adesall 8158l e o Slead) Jasd ) @b 3 Y

B die e Gavaddl Sl 8 Adaud) da gl o
31 sSall alasily (1Y) (3l iall Jaladl adal 3) Sl u.uu .
(VY) Gl Jalall e ssm sl 31 adal 3158l el el @
BSall g JiY

Gl ) 4331 (G)

153010 JS aey GulSall A1) ) AUl zling ¢ i) el e Lliall
o sl oy (ALK 2l 32le Y @l ja A ) ga) obaall Wgind e
oAl (°)

Y,0) Sleadl 2pm i i) alasils Jleall Jais (Y o
() S aels

(e5) sball O A 1A B8

(Sl 13 31 S s el a8) 51 Sl i e 81 Sl U
L(O)) kil dleca el el 8 5 (1) Qi eUasll )
A ) Al

Al)adlemy MJM]&LAW&O"L_&.M?S
)aﬂg_m)&,muu\ imws

A_J)dl ¢ Al il sae Gl auj)@_..ea

sl s Al Be el a5 S

Al leal) Jim o o8 i 1 A1) 1) (n sleB) 2ns
ol S o550 3l (2) Gl 3l D) le bl 5 ¢(V)
(0) o smal) s il

(2) sl s el 500 A3 (s Slenl Jaad Ciliy) Al b
A 5 el B Sleall i o Laxie (5580 550 il

Lilpal) g Ci i) (H)

Sl 5 slead) Jusi Calay) e Gila U ay ccalaiill i o
‘ el 8y oy iy alua s

Letilawd Ails of Allie LS Raad H1adtly A As Ml el @
A BaS dsa gl 5 Ja ol AadlS ad lasi) aae g

Uil dadad ardiul pmidall e 53 g sall daclil) salall ol @
Al

<
<%

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 98

sadaada
Leale Jeans ) olsall of (g0 Ll S5 eia 3 jal aladia) s 3
Al g Q) @l

M olsall (54 5 9ua

L Aae JS (1) e gl Jaani o ole Jla obaall O 33 0555 Ledic @
(1) sl 133 eda 2ol ¢ LAl S ) et b e 5 i) e
(8) ol sale) ) e il @

S+ (B)

o (10) diwall ail 5 o 5 (0) 35Sl vinsa o B Sl g @

((OVA) i) @8l el (V) 318 din e 31 5Sall aua

() (el G/ Jsiall) On/Off L) beial 5 Sleadl daass

&}aadguuf.\.uchhu}h;b\ M\@a\;ﬂd\\m

On/Offajmlm}MJSm(\V)a)l)a.\\uja@(&;d\

Lo sl (Y) (Do) Gyl Jall)

¢ saa Jaridst a8 g1y Ay gllaall 3 ) allda 0 J Jsa sl 3 jnasg @
/J.uuiﬂ‘)On/offajan.\uueuJa)\)a.“‘\;JA‘_g?S;J\
e S (Y) (il iy

5ol al) ds )3 dasa Adaul g &y gllaall 31 jall A jo ey 3 @
Gaeliall 188Y) (0) ) 5l all dx )2 5 siue auliy (10)
oally sl (00) Y5l all ds s (5 siue alig
Ohill (00 0) 5 )l jall Ay (5 e ualiys ¢ Jid sl
Byl padl A 5o 8 aSatl ¢ gm il aly caladta¥) e ol
Ol 28 51 &) G 5L AY (s (e

vUl)gnz'\é)ddwwo)l)g\:\;ﬁumesAJt.s.iL.g,su .
AA‘)AAAM@:AP}AM«@ABY]A;J‘»‘S‘,.}“AMJLJ(..)
B am sl 55 e o (V) Sl 55 e dakal 3 i) sl
(1) D aliie s NS e Sl A Japn Gy (V1)

a8 AEAY) es o Jawsia Jlas dlaels aa s ads @
Aliladl LaadY) ol sl ol cpall) S aie dpeliall LaaYl
ORIV BRI S

Gl sl 5 51 (0 8) Al ) e b Y rGilall S o
O

amsill o le S (V8) Jadl ) e il iz gadall Jaal e

Slal Smas ) IS e G G0 (1) GEY

Di e SV E) Jadl 55 e Bral’ o) sl et

m,xlbuqmyd);\u(\-x)dmnm}ﬂl

aleall DLl i) 8l Sl alasiol Wl oSy 1o 1 a0

(=)

Jyanl) Adiodd) da gl slad) AN 3 jdl (5 alall JS3Y ey @
D131 Jie) 61 521 e oy pall il Juadl e
(s sl

G&A 451 (C)

&lsdsuudﬁﬂy(\hl)@éﬂ‘m)ﬂ“))é&m‘.

Lﬁw\u)ﬂlu)bmw)hﬂlc)wo

QMC)MN‘JASJS‘MJAMYGDM\eM:AJ\A@.
wlu}ﬂ\‘;n};}d\mﬁ\j;d\ul;awmljbj\

436 p 53 2 (D)

A8l @Dl T slaxial) s 8 AR 5 ) e A ) (il
e 83531 Sl B a Aa o Adaa Sl )

d.\laahaul)l;u_ﬂa_ula};}exdl;‘_gwfm}o
)BJ\)J&:M\HJU\;NJMDQSMJMMLG\J °

.(W'\)d:\sﬂ\d_);}dl))}\( )u.uaJloAL:\J)}\(\i)
98

148 mm [

29.08.17 16:02



gadla) g sUadY) cildgind Jula

) sl Aial)
2 le Dl s ma JSGs Sleall Jua i g B a5l e (A Sleal) diagi o ¥ IBIVEN JUE R ID
(s Sla)/dss) On/Off Ao )
See dadd 38 ey Juail g il e Sleal) Juais Cad ol aall " af) a1 el ol 5| sac il sas 5 Jaud e A 7 Ay
.Ad=s Braun

AT é\u;}&\mu\fax)@\))écml
)l;.dl 550 e alall 3L elall e slaasll I 5eY) 138

aladin) Cos x_\.uhy\ J;\J olaall i<
»)M?\MY\ pac \_I.h.n.\}‘ B JJ\)] B
Ak

(o-)\’g)ljﬂlu);dwuua)\)aj\u)auw?s
A0 2ana A B2 ga gall " a2 (5 g dadle
ES BN

D!

Aringe 835 ga e 3l yall da jd dasa
) zanaall

il (e olaall Tl oany a3
Aalaud) ds gl Jaud &

A;jﬂ\u.\kuaes bha.‘\uU;L;.uw\g_\SueAcuu
AU Cala) g Allie ilad Aadad aladioly Alad)

shaall o Zilaasll abual) ilisle (S
Sl obaall ol A il f 5 jaal)
AN

Al G sl e i) s

Aalad)

Ll e 322 3) Sl Mummijhf\{ll»
Jmuqu;\mw\)lllul;m dsa s ) el Alls
aiza Braun sSee dexd 38 e Juail ¢ leall

i plaaialy o1 oY) Gany dallas s
b‘)SA”uML«_\ﬂYMJBJAdJ“ﬁ)M.\J

D e o 0 15915 all
_4A.I‘J/ul;.\)}&}£&)\.l&)‘.@;.“

oloal Y Asla Vs panh el 12

Al 8 sl Foa aly

omadllsale] 53 e Jakual o8 coluall () 32 Al e

M obll (35

Aabiie slnsn Jleall oo iy
L) iAWl A e

Ul il ISR i it il oLl i 8
oSk Sy

e i) (e 8 Ay ) Uil e

slaa ‘5:\).' G xall (e
e

LM‘}&P‘\;)&M}JJ?E *‘LLJ\\_L‘A,”LAL.PS
el Al (8 (Jpredill) Glal/Jpadill) On/Off L) e
d@‘j))d‘é&JLP.“MumheﬂAM‘eﬂ s

ize Braun sSlee 4 8 ja

il 3l Uas

ESVP P IS

oS @MJ&MM‘eL&mM(&})L@AJ‘dMuEJ‘
L\;Lu«_uk.uﬂebua GOS8 -ddas S aM‘_;L_)SJY

@Méﬁuls‘sﬁmu@;@hﬂ\?hm

eSlee dad 38 pa daails il o Slead) Juds il o8
.d=e Braun

Gl ol slaca 35k

il dlea e Al 7 3,

Gl e bae Al 3 e daial 3 coluall () 33 At s
AL 15 olall Akl Jass 433 ) 5]

Aow i ol Sleal) Jads Y

s elaall (5 gluse 4 Cala)) Gl Bale | Caad
bl A 30le)

uuu‘}()l;ﬂ\uﬁ‘ﬁ\;éneum
31 Sl (e

e (S Jasall sale) ) e dasall (e Sl

Aol s lasall sale) 3 e okl 4ty ol

e ;LAA.I_ED Lua.qd\_).:bn
Lelall A 3ale ) ;Lg_u\ Y (;;)Xl

99

I

Gaee ) 50 il puady
Lﬁc_ud\wuakﬂ\edc ;l;).“

_?\M/U Ma)u.al\ a)as AJLG_I Qe A.J)AA\ claladl
Braun <o S je 8 giall (e paladll (S

2y Faial) panl) 1l j

<
<%

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 99

148 mm

»
>

29.08.17 16:02



< 148 mm >
DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 100 29.08.17 16:02



<
<

DLB262366_5712811991_UI_IS_3022-3024_INT.indb 103

144 mm

»
>

29.08.17 16:02

210 mm






